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تُعَـــدُّ الترجمـــة ممارســـة متواتـــرة الوجـــود فـــي تاريـــخ 

الحضـــارة الإنســـانية، عرفتهـــا الجماعـــاتُ البشـــرية مـــن 

قديـــم الأزمنـــة فـــي ســـياقات التواصـــل العابـــرة بيـــن 

ومنافـــع  غايـــاتٍ  أجـــل  مـــن  وذلـــك  اللغـــات؛  مختلـــف 

ــروراتُ العيـــش  ــا- ضـ ــزال تُمليهـ ــا تـ ــا -ومـ ــة أمْلتهـ متنوّعـ

الإنســـاني. وجـــرى تعريـــف الترجمـــة لغـــة واصطلاحًـــا 

بصيـــغ شـــتّى، تـــدور جميعُهـــا حـــول معانـــي التفســـير 

نقـــلُ  الإجمـــال:  علـــى  فهـــي  والتحويـــل،  والنقـــل 

الأقـــوال والأفـــكار والمفاهيـــم مـــن لغـــة إلـــى أخـــرى، 

مـــع المحافظـــة علـــى روح النـــصّ أو الخطـــاب المنقـــول. 

ــاج  ــلٍ لنتـ ــةُ نقـ ــةَ عمليـ ــا؛ إنّ الترجمـ ــول أيضًـ ــن القـ ويمكـ

لغـــويّ شـــفهيّ أو مكتـــوب مـــن لغـــة إلـــى أخـــرى، مـــع 

ــاز،  ــي الإنجـ ــدار فـ ــن اقتـ ــلُ مـ ــذا النقـ ــه هـ ــا يتطلّبـ كلّ مـ

ووفـــاء لحقيقـــة المنقـــول.

ـــة لمواكبـــة التقـــدّم  وقـــد أصبحـــت الترجمـــة حاجـــة مُلِحَّ

وتبادُلِهـــا،  والمعلومـــات  المعـــارف  وتناقُـــلِ  الحضـــاري، 

فـــي  بـــه  يُســـتهان  لا  دور  مـــن  للترجمـــة  عمّـــا  فضـــا 

التواصـــل بيـــن الأمـــم ذاتِ الألســـن المختلفـــة، وفـــي إثـــراء 

رصيدهـــا الثقافـــي والعلمـــي. وتتأكـــد أهميـــة الترجمـــة 

ـــا وسياســـيًا فـــي كلّ دولـــة ومنطقـــة  اجتماعيًـــا وإداريًّ

ــة. ــات مختلفـ ــدث لغـ ــاتٌ تتحـ ــا جماعـ تتعايـــش فيهـ

ــراد  ــن أفـ ــات بيـ ــل العلاقـ ــح وتداخـ ــابُك المصالـ ــع تشـ ومـ

ـــن  ـــا بي ـــا كم ـــاته، تمامً ـــه ومؤسّس ـــد وفئات ـــع الواح المجتم

المجموعـــات والهيئـــات والشـــعوب والـــدول، فإنـــه مـــا عـــاد 

ـــن  ـــتغنيَ ع ـــا كان أن يس ـــا كان وحيثم ـــان أيًّ ـــكان الإنس بإم

خدمـــة الترجمـــة فـــي شـــتّى الأغـــراض والمقامـــات، لا 

ـــرت  ـــة، يسّ ـــة وفوري ـــالٍ قوي ـــائل اتص ـــود وس ـــع وج ـــيّما م س

تقـــاربَ الشـــعوب وتواصُلَهـــا علـــى نحـــو غيـــر مســـبوق.

وقـــد تفرّعـــت مجـــالاتُ التواصـــل وموضوعاتُـــه فـــي عصرنـــا، 

ـــه علـــى نحـــو واســـع، مـــا  ـــه وتنوّعـــت قنواتُ وتشـــعّبت غاياتُ

ـــا  ـــة، وحوّله ـــاط الترجم ـــي نش ـــيحًا لتنام ـــالَ فس ـــح المج فت

إلـــى ركيـــزة مهمّـــة فـــي التنميـــة الشـــاملة بصفتهـــا 

جســـرًا رئيسًـــا مـــن جســـور تناقُـــل المعـــارف والمعلومـــات 

يُمكّـــن الإنســـانَ مـــن تجـــاوز العوائـــق اللغويـــة، وهـــو مـــا 

ـــةً  ـــه ممارس ـــيّ بوصف ـــل الترجم ـــوخ العم ـــى رُس ـــى إل أفض

ـــا ذا اقتضـــاءاتٍ ومتطلّبـــات  احترافيـــةً، وتخصُّصًـــا مهنيًّ

ا. ا ومؤسّســـيًّ ـــا وســـلوكيًّ مخصوصـــةٍ معرفيًّ

ــة  ــاد الحاجـ ــة وازديـ ــذه المنزلـ ــة لهـ ــاب الترجمـ ــع اكتسـ ومـ

إليهـــا والـــي المتخصصيـــن فـــي شـــتى فنونهـــا بـــرزت الحاجـــة 

ـــة إرشـــادية لـــكل المهتميـــن بهـــا مـــن هـــواة  الـــي وضـــع أدل

ـــز.  ـــكل احترافيـــة وتمي ومحترفيـــن لضبـــط أعمالهـــم ب

ولهـــذا بـــادرت هيئـــة الأدب والنشـــر والترجمـــة وجمعيـــة 

الترجمـــة إلـــى اســـتحداث دليـــل مهنـــي للمترجـــم فـــي 

لـــكل  نبراســـا  ليكـــون  الســـعودية  العربيـــة  المملكـــة 

المهتميـــن.

المُُقدِِّمة
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ـــداف  ـــن الأه ـــدد م ـــق ع ـــى تحقي ـــعيّا إل ـــم س ـــي للمترج ـــل المهن ـــذا الدلي ـــي ه يأت

ـــي: ـــي الآت ـــا ف ـــن إجماله ـــي يمك الت

الوقوف على أنواع الترجمة وقنواتها ومجالاتها وخصائصها الفنَية.

بيان سِمات المترجم المحترف، ودوره المحوري، ومهاراته المستوجَبة.

عرض أخلاقيات مهنة الترجمة، وقواعد سلوك المترجم المحترف.

التعرف على واجبات أطراف عملية الترجمة وحقوقهم.

استعراض معايير الجودة في الترجمة وسٌبل ضبطها.

التعرف على تقنيات الترجمة الحديثة وأساليب إدارتها.

إتاحة عدد من المعلومات والبيانات العلميَة المساعدة في ممارسة مهنة الترجمة.

.1

.2

.3

.4

.5

.6

.7

وغنـــي عـــن القـــول، إنّ هـــذا الدليـــل بصفتـــه أوّل دليـــل للترجمـــة فـــي 

المملكـــة العربيـــة الســـعودية، وينـــدر وجـــود دليـــل مماثـــل لـــه فـــي 

العديـــد مـــن الـــدول كمـــا اتضـــح فـــي دراســـة الوضـــع الراهـــن، فـــإن هيئـــة 

الأدب والنشـــر والترجمـــة وجمعيـــة الترجمـــة تأمـــل أن يحقّـــق هـــذا الدليـــل 

ــا  ــل أساسًـ ــذا العمـ ــون هـ ــل أن يكـ ــداده، وتأمـ ــن إعـ ــود مـ ــرض المنشـ الغـ

ــبيها.  ــة ومنتسـ ــة الترجمـ ــدم مهنـ ــة تخـ ــة قادمـ ــال وأدلـ لأعمـ
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البـاب الأوّل:
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الفصل الأوّل: الترجمة الشفهية	

الفصل الثاني: الترجمة التحريرية
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ـــمُ  ـــا المترج ـــز به ـــي يُنج ـــة الت ـــاة التواصليّ ـــب القن ـــك بحس ـــين، وذل ـــن رئيسَ ـــى فرعي ـــا  إل ـــة تاريخيً ـــة الاحترافي ـــرع الترجم تتَف

ــا: كتابيّة/تحريريّـــة Written Translation  إذا تمثّلـــت فـــي نقـــل مـــادة نصّيـــة  ــلَ نحـــو اللغـــة الهـــدف، فالترجمـــة إمّـ النقـ

ر فـــي لغـــة /لغـــات أخـــرى  مكتوبـــة مـــن لغتهـــا )اللغـــة المصـــدر( Source Language/SL إلـــى نـــصّ ثـــانٍ مترجَـــم ومحـــرَّ

ــرّاء، أو هـــي  ــا إلـــى قـــارئ بعينـــه أو إلـــى جمـــع مـــن القـ هًـ )اللغـــة الهـــدَف( Target Language/TL، بحيـــث يكـــون موجَّ

ـــا إلـــى مســـتمع أو جمـــع مـــن المســـتمعين، ناقـــا إليه/إليهـــم  ترجمـــةٌ شـــفهيّة Interpreting يتجّـــه بهـــا المترجـــم فوريًّ

ا مـــن اللغـــة المصـــدر التـــي يتحـــدث بهـــا صاحـــبُ الخطـــاب إلـــى اللغـــة الهـــدف التـــي يفهمهـــا المستمعُ/ــــــون،  خطابًـــا شـــفهيًّ

كمـــا يمكـــن أيضـــا أن يكـــون النقـــلُ الشـــفهيّ إلـــى اللغـــة الهـــدف منطلِقًـــا مـــن مـــادة مكتوبـــة وهـــو مـــا يســـمّى بالترجمـــة 

المنظـــورة Sight Translation ، مثـــل مـــا يحـــدث فـــي ســـياقات ومقامـــات تواصليّـــة محـــدّدة، ولأغـــراض مخصوصـــة ســـيأتي 

ـــا. ـــا لاحق بيانه

ولا يتوقّـــف تقســـيم أنـــواع الترجمـــة عنـــد هـــذه الثنائيّـــة الأساســـية )ترجمـــة تحريريـــة مقابـــل ترجمـــة شـــفهية( إذ بالإمـــكان 

متابعـــة التصنيـــف إلـــى مـــا يجـــاوز هـــذا الحـــدّ؛ بحســـب معاييـــر التصنيـــف، مثـــل: )موضـــوع مـــادة الترجمـــة( أو )الدافـــع إلـــى 

الترجمـــة والهـــدف مـــن ورائهـــا( أو )مجـــال النشـــاط الـــذي تنـــدرج فيـــه(، وهـــو مـــا يفضـــي إلـــى ظهـــور أصنـــاف فرعيـــة 

عديـــدة متنوّعـــة فـــي كلّ نـــوع مـــن نوعَـــي الترجمـــة )التحريريـــة / الشـــفهية(. 

ـــة  ـــص معيّّن ـــي خصائ ـــا ف ـــتراك بعضه ـــة واش ـــاف الترجم ـــل أصن ـــع تداخ ـــد لا يمن ـــف الواح ـــار التصني ـــه أنّّ معي ـــر بالتنبي وجدي

ـــن  ـــف، م ـــر مختل ـــار آخ ـــلُُ بمعي ـــن قب ـــه م ـــت في ـــذي أدرِجِ ـــك ال ـــر ذل ـــد غي ـــف جدي ـــي صن ـــا ف ـــا وإدراجََه ـــز جمعََه ـــدّّ يجي ـــى ح إل

ّــة اســـتخدام الأدويـــة  ّــي )كشـــوف التحاليـــل/ التقاريـــر/ الوصفـــات العلاجيـــة/ أدل� ذلـــك مـــثلا أنّّ الترجمـــة فـــي المجـــال الطب�

ب وفـــق معاييـــر متعـــددة مختلفـــة، وهـــي بذلـــك  / الورقـــات البحثيـــة فـــي النـــدوات العلميـــة... إلـــخ( يمكـــن أن تُُبـــَوَّ

ـــا  ـــة إذا م ـــة العام ـــل الترجم ـــبّّ( مقاب ـــال الط ـــة  Specialized Translation )مج ـــة المتخصّّص ـــن الترجم ـــدّّ ضم ـــن أن تُُع يمك

اعتبرنـــا مجالهـــا المحـــدّّد، وبدََهـــيّّ أنّّهـــا -إذا مـــا اعتبرنـــا قنـــاة النقـــل مـــن اللغـــة المصـــدر إلـــى اللغـــة الهـــدف- ســـتكون إمّّـــا 

»ترجمـــة تحريريـــة« )إذا كان النقـــل مـــن مكتـــوب فـــي اللغـــة المصـــدر إلـــى مكتـــوب فـــي اللغـــة الهـــدف(، أو »ترجمـــة 

شـــفهية« إذا مـــا أدّّاهـــا المترجـــم -علـــى ســـبيل المثـــال-  فـــي ســـياق الوســـاطة بيـــن مريـــض وطبيبـــه لا يتحدّّثـــان   باللغـــة 

ّــاء ذوي لغـــات مختلفـــة، وكذلـــك هـــو شـــأنها إذا أدّّاهـــا المترجـــم لينقـــل وثيقـــة  نفســـها، أو فـــي مقـــام نـــدوة علميـــة لأطب�

ا إلـــى اللغـــة الهـــدف التـــي يفهمهـــا العميـــل. بـــل يمكـــن الذهـــاب  طبّّيـــة مكتوبـــة فـــي لغتهـــا المصـــدر ويحوّّلهـــا شـــفهًيًّ

ــة »المتخصّّصـــة«  ــة الطبّّيـ ــة؛ لأنّّ هـــذه الترجمـ ــار الدافـــع والغايـ ــا بمعيـ ــد مـــن ذلـــك إن نحـــن أخذنـ بالتصنيـــف إلـــى أبعـ

و»التحريريـــة«، يمكـــن تصنيفهـــا أيضًًـــا بصفـــة ”الترجمـــة العلميـــة” Scientific Translation بـــأن تكـــون أكاديمية/بحثيـــة، 

ـــة أو  ـــاول دراس ّــاء أو تتن ـــن الأطب� ـــة م ـــدوة لفئ ـــي ن ـــة ف ـــة بحثي ـــل ورق ـــت تنق ـــة؛ إذا كان ـــة المتخصص ـــروع الترجم ـــن ف ضم

ـــمّّ جـــرّّا. ـــة فـــي اللغـــة الهـــدف، وهل ـــد المكتب ـــى رصي ّــي ليضـــاف إل ـــا فـــي المجـــال الطب� ـــا علمي� تأليفًً

إذن، تتعـــدّد معاييـــر تصنيـــف الترجمـــة وتتفـــرّع أنواعهـــا وتتداخـــل، ولتيســـير الاســـتفادة مـــن هـــذا الدليـــل قـــد يقتضـــي هـــذا 

البـــاب الاكتفـــاء بالتصنيـــف الكلاســـيكي: الثنائيـــة )الترجمـــة الشـــفهية، والترجمـــة التحريريـــة(، وهـــذان النوعـــان الرئيســـان 

ـــاة النقـــل  ـــار قن ـــار معي ـــة اليـــوم، باعتب يشـــتملان، مشـــتركَين أو منفصلَيـــن، علـــى جـــلّ فـــروع الترجمـــة المعروفـــة والمتداول

الترجمـــيّ )المشـــافهة أو الكتابـــة(، بمـــا فـــي ذلـــك مـــا يُعـــرف عنـــد أهـــل الترجمـــة بــــ »الترجمـــة المتخصّصـــة« علـــى اختـــاف 

مجالاتهـــا وأدواتهـــا، علمًـــا أنّ بعـــض الترجمـــات المتخصّصـــة يجـــوز إدراجهـــا ضمـــن أحـــد النوعيـــن الرئيســـين أو كليهمـــا معًـــا.
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الترجمـــة الشـــفهية هـــي ترجمـــة المحتويـــات الشـــفهية أساسًـــا أو المكتوبـــة أحيانًـــا مـــن لغـــة مصـــدر إلـــى لغـــة 

أخـــرى هـــدف، بخطـــاب شـــفهيّ موجّـــه إلـــى مســـتمعٍ بعينـــه أو جمْـــع مـــن الســـامعين. ولهـــذا النـــوع مـــن النقـــل 

الترجمـــيّ أهمّيـــة بالغـــة؛ إذ يلبّـــي حاجـــات متعـــدّدة مـــا انفكّـــت تتزايـــد مـــع تطـــوّر الحيـــاة وحاجـــات المعيشـــة 

ـــاب  ـــاز الخط ـــت إنج ـــي وق ـــل والمتلقّ ـــن المرسِ ـــا بي ـــيطًا ناق ـــم وس ـــون المترج ـــارعها، إذ يك ـــادلات وتس ـــابك المب وتش

وإنتـــاج المحتـــوى المطلـــوب ترجمتـــه فـــي حينـــه. وهـــي ترجمـــة تُســـتخدَم فـــي مقامـــات مختلفـــة اليـــوم، مثـــل: 

ـــالات  ـــي مج ـــم ف ـــها المترج ـــا، ويمارس ـــرات، وغيره ـــل، والمحاض ـــات، وورش العم ـــاءات، والاجتماع ـــرات، واللّق المؤتم

ـــخ.  ـــياحة... إل ـــبّ، والس ـــاء، والط ـــال، والقض ـــام، والأعم ـــة، والإع ـــالات السياس ـــا مج ـــن أبرزه ـــلّ م ـــدّدة لع متع

	1 أنواع الترجمة الشفهية.

ترجمة فورية Simultaneous Interpreting )متزامنة( 	

يكـــون فيهـــا النقـــل مـــن المصـــدر إلـــى الهـــدف نقـــا مباشـــرًا، فالمترجـــم ينقـــل المحتـــوى إلـــى الســـامع مباشـــرة 

ـــه، وهـــو بذلـــك يســـتخدم فـــي مهارتـــه الترجميـــة حيـــن المشـــافهة الفوريـــة ثـــاث قـــدرات فـــي آن واحـــد  حيـــنَ قول

ـــا دفـــق الـــكلام فـــي حينـــه وفـــي استرســـال مـــن  هـــي: الاســـتماع، والاســـتيعاب، والتحويـــل، وينجـــز الترجمـــة مُواكِبً

ـــاء. ـــاع ولا إبط ـــر انقط غي

	  Consecutive Interpreting ترجمة تتابعيّة

يكـــون فيهـــا النقـــل متقطّعـــا تقطّعًـــا مقصـــودًا؛ لأنّ المتكلّـــم باللغـــة المصـــدر يتوقـــف عنـــد نهايـــة كل جملـــة أو 

ـــوظ  ـــوى الملف ـــكلام ومحت ـــع ال ـــل مقط ـــوم بتحوي ـــذي يق ـــم ال ـــال للمترج ـــحًا المج ـــه مُفسِ ـــن حديث ـــرة م ـــرة قصي فق

إلـــى اللغـــة الهـــدف متوجّهًـــا إلـــى المســـتمع، وبذلـــك توجـــد فواصـــل زمنيـــة قصيـــرة بيـــن مقاطـــع الـــكلام المترجَـــم، 

ـــة. ـــات متتالي ـــى دفع ـــل عل ـــي، ب ـــمع المتلقّ ـــي س ـــا ف ـــه متص ـــون تدفّق ـــا يك ف

	   Whisper Interpreting ترجمة هَمْسيّة

يكـــون النقـــل فيهـــا بالهمـــس مباشـــرة فـــي أذن المتلقّـــي )المســـتفيد مـــن الترجمـــة( وبالتزامـــن مـــع نســـق المتحـــدّث 

فـــي الـــكلام، فالمترجـــم هنـــا وســـيط فـــي خدمـــة شـــخص بعينـــه يكـــون علـــى مقربـــة منـــه، ويوجّـــه إليـــه الترجمـــة 

ـــن. ـــائر الحاضري ـــا دون س ـــا وهمسً فوريً

أنـواع الترجمة

الفصل الأوّّل: الترجمة الشفهية
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	    Sight Interpreting ٍترجمة شفهية منظورة

حيـــن يتّجـــه المترجـــم إلـــى المتلقّـــي )المســـتفيد( ليخاطبـــه أو يقـــرأ علـــى مســـمعه مباشـــرة باللغـــة الهـــدف 

محتـــوى كان مكتوبًـــا باللغـــة المصـــدر، وفـــي هـــذا الضـــرب مـــن الترجمـــة الشـــفهية لحظتـــان أساســـيتان: لحظـــة 

ـــى اللغـــة  ـــه بالخطـــاب الشـــفهيّ إل اطّـــاع المترجـــم علـــى المحتـــوى المكتـــوب فـــي لغتـــه المصـــدر، ثـــم لحظـــة نقل

ـــة  ـــن الترجم ـــوص م ـــوع المخص ـــذا الن ـــتخدم ه ـــة(، ويُس ـــتفيد/طالب الخدم ـــي )المس ـــا المتلقّ ـــي يفهمه ـــدف الت اله

الشـــفهية فـــي ســـياقات محـــدّدة بغرضهـــا ومجالهـــا.

وباعتماد معيار المكان والمقام، أو السياق والمناسبة يمكن أن تتفرّع الترجمة الشفهية إلى:

   Conference Interpreting ترجمة المؤتمرات

التـــي يغلـــب فيهـــا أن يتولـــى المترجـــم العمـــل مـــن قُُمـــرة الترجمـــة متوجهًًـــا إلـــى الحضـــور، 

ليُُلقـــي علـــى أســـماعهم باللغـــة الهـــدف مـــا يقولـــه المتحـــدّّث والمشـــارك بلغتـــه المصـــدر.

  Seminar interpreting ترجمة النودات والحلقات الدراسيّّة

ويعتنـــي فيهـــا المترجـــم بنقـــل محتـــوى المحـــاورات بيـــن متحدّّثـــي لغتيـــن مختلفتيـــن، 

بمـــا فـــي ذلـــك مـــن أســـئلة ونقـــاش وتعقيـــب وغيرهـــا، فيـــؤدّّي دور الوســـيط المســـاعد 

علـــى ضمـــان ســـهولة تبـــادل المعلومـــات والأفـــكار والمواقـــف.

  Escort Interpreting ترجمة المرافقة

ــا المترجـــم بمرافقـــة طالـــب الخدمـــة )شـــخص أو زمـــرة أشـــخاص( ليقـــدّّم لـــه  يقـــوم فيهـ

ترجمـــة فوريـــة فـــي كلّّ مـــا يحتـــاج فهمـــه بلغتـــه )الهـــدََف( حيـــن تعاملـــه مـــع المخاطبيـــن 

ـــعلاج أو  ـــال أو رحلات ال ـــم الأعم ـــي عال ـــدث ف ـــا يح ـــل م ـــاطه، مث ـــه ونش ـــاق حركت ـــي نط وف

الســـياحة أو مـــع زوّّار رســـميين، وغيـــر ذلـــك.

  Telephone-Based Interpreting ترجمة الهاتف

وهـــذا النـــوع مـــن الترجمـــة الشـــفهية لا يقتضـــي وجـــود المترجـــم مـــع طرفـــي العلاقـــة فـــي 

ى عـــن بُُعـــد بالتواصـــل الهاتفـــي لفائـــدة متحدّّثيـــن بلغتيـــن  المـــكان نفســـه؛ لأن الترجمـــة تـــؤَدَّ

ـــن  ـــرع م ـــذا الف ـــي ه ـــو ف ـــزة بالفيدي ـــة المنج ـــى إدراج الترجم ـــذا المعن ـــن به ـــن، ويمك مختلفتي

الترجمـــة الشـــفهية؛ لمـــا بيـــن مقامََـــي التواصـــل )بالهاتـــف/ بالفيديـــو( مـــن وجـــوه الشـــبه.

وبدهـــيّ طبعًـــا أنّ هـــذه الأصنـــاف مـــن الترجمـــة الشـــفهية تُســـتخدم فـــي مجـــالات 

تعامليـــة أو مجـــالات تخصّصيّـــة محـــدّدة، وبمواضيـــع ومحتويـــات متنوّعـــة بحســـب حاجـــة 

ــه.  ــة( وغايتـ ــب الخدمـ ــتفيد )طالـ المسـ

وذلـــك ممّـــا يســـمح أيضًـــا بتصنيـــف أنـــواع الترجمـــة الشـــفهية إلـــى صِنفَيـــن وفـــق معيـــار 

ــا: ــا وموضوعهـ ــا ومجالهـ طبيعـــة المـــادة المطلـــوب نقلهـ

أنـواع الترجمة
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 General Interpreting ترجمة شفهية عامة

منهـــا مـــا يكـــون مثـــا فـــي المجـــالات الإعلاميـــة، والســـياحية، والمرافقـــة الشـــخصية، وفـــي بعـــض اللقـــاءات 

ـــن  ـــتمعين م ـــن والمس ـــن الحاضري ـــع م ـــى جم ـــة إل ـــون موجّه ـــة، وتك ـــمية أو الاحتفالي ـــبات الرس ـــات والمناس والاجتماع

عمـــوم النـــاس باختـــاف فئاتهـــم، فهـــي لا تقتصـــر علـــى فئـــة مخصوصـــة أو جماعـــة ذات تخصـــص محـــدّد، وتتســـم 

المحتويـــات المترجمـــة هنـــا بالوضـــوح والبســـاطة ممّـــا يجعـــل فهمهـــا فـــي متنـــاول العمـــوم، ولا تتقيّـــد بتخصّـــص 

محـــدّد، كمـــا أنّهـــا لا تتطلّـــب مـــن المترجـــم ولا مـــن المســـتفيد معـــارف تخصّصيـــة بعينهـــا أو مهـــارات خاصّـــة.

 Specialized Interpreting ترجمة شفهية متخصّصة

وهـــذا نـــوع مـــن الترجمـــة قـــد يحتـــاج إليـــه طالـــب الخدمـــة فـــي المقامـــات والأغـــراض التعامُليـــة، مثـــل: الترجمـــات 

ـــة  ـــي خدم ـــم ف ـــون المترج ـــخ، فيك ـــة... إل ـــة الطبي ـــة، والترجم ـــة، والمصرفي ـــة، والمالي ـــة، والقانوني ـــة، والإداري الاقتصادي

أفـــراد أو مؤسّســـات بعينهـــا؛ لقضـــاء حاجـــة معيّنـــة فـــي زمـــن محـــدّد ومناســـبة معلومـــة، دون عمـــوم النـــاس أو فئـــات 

ـــا أو  ـــع أطرافً ـــي تجم ـــدوات الت ـــرات والن ـــاءات والمؤتم ـــبات واللق ـــي المناس ـــه ف ـــاج إلي ـــا يُحت ـــع. كم ـــن المجتم ـــا م بعينه

ـــا مـــن المرتبطيـــن بصنـــف مـــن النشـــاط أو المصالـــح فـــي مجـــال محـــدّد، أو المنتميـــن إلـــى مجـــال معرفـــيّ  جمهـــورًا نوعيًّ

ـــن. ـــي معيّ ـــيّ أو أكاديم ـــي أو تقن أو علم

ويمكـــن القـــول إنّ الترجمـــة الشـــفهية ممارســـة تســـتمرّ مجالاتهـــا فـــي التوسّـــع علـــى قـــدر تنامـــي حاجـــة الأفـــراد والمجتمـــع 

ومؤسّســـاته إليهـــا، فعلـــى ســـبيل المثـــال، نـــرى محترفـــي الترجمـــة الشـــفهية ينشـــطون فـــي فضـــاءات الإعـــام )ترجمـــة 

ـــي  ـــراف التقاض ـــن أط ـــة بي ـــة القانوني ـــرف بالترجم ـــا يُع ـــم )ممّ ـــي المحاك ـــا(، وف ـــة وملخّصاته ـــواد الإعلامي ـــورات والم المنش

والهيئـــة الحاكمـــة عنـــد تبايـــن الخلفيـــات  اللغويـــة(، وفـــي ميـــدان التجـــارة والأعمـــال والمصـــارف، كمـــا فـــي المجـــالات 

الســـياحية والطبيـــة وغيرهـــا مـــن الأوســـاط التـــي تتكثّـــف فيهـــا المبـــادلات المباشـــرة بيـــن المتعامليـــن مـــن ذوي اللغـــات 

المختلفـــة، وبطبيعـــة الحـــال يحـــرص المترجـــم فـــي كلّ مـــا تقـــدّم ذكـــره مـــن أصنـــاف الترجمـــة الشـــفهية وفروعهـــا، علـــى 

اســـتخدام الأدوات والأشـــكال والطرائـــق الأنســـب؛ لضمـــان بلـــوغ المحتـــوى المترجَـــم إلـــى المســـتفيد علـــى أفضـــل مـــا 

ـــة. ـــدة المطلوب ـــم الفائ ـــق له ـــاء ويحق ـــي العم ـــا يرض ـــمول، وبم ـــة والش ـــامة والدق ـــن الس ـــون م يك

	2 سِمات الترجمة الشفهية:.

تختلـــف الترجمـــة الشـــفهية فـــي ســـماتها عـــن الترجمـــة التحريريـــة اخـــتلافََ »المشـــافهة« عـــن »الكتابـــة«، واخـــتلافََ 

بلاغـــة الخطـــاب الشـــفهي بمقوّّماتـــه المعروفـــة عـــن بلاغـــة النـــص المكتـــوب بمقوّّماتـــه المعروفـــة أيضـــا، ولا شـــك أن 

ّــه بيـــن الضربََيـــن.  تبايـــن صلـــة العمـــل بالزمـــن فيمـــا يتعلـــق بـــكل مـــن المشـــافهة والكتابـــة، هـــو مصـــدر الاخـــتلاف كل�
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ولا حاجـــة فـــي هـــذا الصـــدد إلـــى التذكيـــر بمـــا فـــي الكتابـــة مـــن ســـعََة تســـمح لمـــن يمارســـها بالمراجعـــة والتعديـــل 

والتجويـــد، ومـــا فـــي المشـــافهة مـــن ضيـــق يجعـــل حـــدّّ الزمـــن ضاغطًًـــا ويجعـــل المحتـــوى الملفـــوظ مـــادةًً غيـــر 

قابلـــة للاســـتعادة أو المحـــو، وكذلـــك هـــو شـــأن المترجـــم الشـــفهيّّ الـــذي عليـــه أن يفهـــم ملفـــوظ المتحـــدّّث، وأن 

يـــدرك فـــي الآن نفســـه خلفيّّاتـــه و«الـــروح« التـــي يتحـــدّّث بهـــا والفكـــرة التـــي يقصدهـــا؛ حتـــى يســـتطيع نقـــلََ كل 

ًــا  ا، ســـواء كان أســـلوب الترجمـــة تزامني� ـــز جـــًدًّ ـــة وفـــي وقـــت وجي تلـــك العناصـــر اللفظيـــة والذهنيـــة والنفســـية بأمان

ًــا، ولذلـــك: أو تتابعي�

ـــذي .2  1 ـــول ال ـــوى المنق ـــاق المحت ـــة وانط ـــدء الترجم ـــل ب ـــرة قب ـــد الفك ـــم بتحدي ـــي المترج ـــروري أن يعتن ـــن الض م

ـــالة  ـــه والرس ـــي خطاب ـــكاره ومعان ـــم أف ـــل يترج ـــة؛ ب ـــة كلم ـــة مقابل ـــدّث كلم ـــات المتح ـــم كلم ـــو لا يترج ـــه، فه يلفظ

ـــا. ـــودّ إيصاله ـــي ي الت

ينبغـــي للمترجـــم اســـتخدام الكلمـــات والعبـــارات الصحيحـــة والأنســـب بغيـــة التوافـــق مـــع فكـــرة المتحـــدّث، .2  2

رغـــم مشـــقة التجـــرد مـــن مقتضيـــات اللغـــة المصـــدر فـــي لحظـــة النقـــل إلـــى اللغـــة الهـــدف.

يجـــوز للمترجـــم الفـــوريّ -بـــل ينبغـــي له-التخلّـــي عـــن بعـــض المفـــردات فـــي كلام المتحـــدث، كلمـــا قـــدّر أن .2  3

ذلـــك الإســـقاط لا يُخـــلّ فـــي اللغـــة الهـــدف بجوهـــر المحتـــوى المنقـــول أو بمكامـــن فرادتـــه وتمـــام حقيقتـــه، لا 

ـــا علـــى الإطـــاق. ســـيّما وأنّ الفصـــل بيـــن اللغتيـــن -المصـــدر والهـــدف-لا يمكـــن أن يكـــون عفويًّ

ـــط .2  4 ـــان ترابُ ـــول، وضم ـــكلام المنق ـــيّ ال ـــي ط ـــة ف ـــالة المحمول ـــوح الرس ـــى وض ـــرص عل ـــم الح ـــى المترج ـــب عل يج

ـــلوب. ـــق الأس ـــر أو تنمي ـــةُ التعبي ـــك فصاح ـــي ذل ـــترط ف ـــي، ولا يُش ـــاقِها المنطق ـــامها واتس أقس

ـــصَ .2  5 ـــد نقـــل المحتـــوى الخصائ ـــفُ مـــع المجتمـــع الـــذي يتلقّـــى الترجمـــة، بحيـــث يراعـــي عن علـــى المترجـــم التكيّ

ـــة  ـــات المنقول ـــائل والمحتوي ـــفَ الرس ـــك تحري ـــي ذل ـــع، ولا يعن ـــك المجتم ـــزة لذل ـــة المائ ـــة والحضاري ـــاد الثقافي والأبع

ـــا.   ـــض عناصره ـــذفَ بع أو ح

ـــة والمقصـــودة لذاتهـــا فـــي المحتـــوى المنقـــول، مثـــل مـــا .2  6 يحســـن بالمترجـــم أن يراعـــي الفـــروق التعبيريـــة الدالّ

ـــن  ـــك م ـــى ذل ـــا إل ـــيب، وم ـــاع، أو التنس ـــح والإلم ـــدد، أو التلمي ـــى مح ـــن معن ـــف م ـــديد والتخفي ـــى التش ـــه إل ـــى ب يُرم

ـــة. ـــلوبية النوعي ـــجلات الأس ـــة والس ـــارات المخصوص ـــف، بالعب اللطائ

يحـــرص المترجـــم فـــي مطلـــق الأحـــوال علـــى اعتمـــاد لغـــة مفهومـــة ومباشـــرة، ويتجنّـــب مـــا قـــد يسِـــم الخطـــاب .2  7

بالركاكـــة والتقطّـــع والغمـــوض أو الثقـــل علـــى آذان الســـامعين.

أنـواع الترجمة
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	3 تحدّيات الترجمة الشفهية:.

ـــك  ـــن؛ لذل ـــا بالزم ـــو صلته ـــا ه ـــة إنّم ـــمِها بالفوري ـــة وَسْ ـــفهية وعِلّ ـــة الش ـــة الترجم ـــبب خصوصي ـــأنّ س ـــر ب ـــبق التذكي س

ـــي  ـــد ف ـــب أن تتعاض ـــارات يج ـــر مه ـــا توفّ ـــب رفعُه ـــي يتطل ـــات الت ـــن التحدي ـــدد م ـــة بع ـــن الترجم ـــوع م ـــذا الن ـــز ه يتميّ

ـــات:   ـــك التحدي ـــرز تل ـــن أب ـــه، وم ـــه وخبرتَ ـــا قدرات ـــد لمواجهته ـــم، فيحش ـــة المترج ممارس

صعوبة تذكر الكلام الشفهي، وإمكان تلاشي المفردات تلاشيا سريعًا بعد سماعها بزمن قصير. .3  1

انشـــغال المترجـــم بالاســـتماع المباشـــر، مـــا يفقـــده القـــدرة علـــى التركيـــز أحيانـــا ويـــؤدّي إلـــى فـــوات الفكـــرة .3  2

الرئيســـة. 

التنـــازع اللغـــوي المســـتمر فـــي عقـــل المترجـــم بيـــن نســـقين لغويّيـــن مختلفَيـــن )المصـــدر والهـــدف( فـــي أثنـــاء .3  3

الاســـتماع وترجمـــة المســـموع فـــي آنٍ؛ لفصـــل مـــا يقولـــه )باللغـــة الهـــدف( عمّـــا يســـمعه )فـــي اللغـــة المصـــدر(، 

ـــز. ـــة التركي ـــي درج ـــك ف ـــر ذل وتأثي

صعوبـــة العثـــور فـــورًا علـــى مدلـــول مناســـب للكلمـــة المســـموعة يجعـــل عمليـــة الترجمـــة غيـــر مباشـــرة .3  4

ومعرّضـــة للتعثّـــر.

ـــل .3  5 ـــر عام ـــع تأثي ـــيّما م ـــان، لا س ـــهو أو نقص ـــر س ـــن غي ـــمع م ـــا يس ـــن كلّ م ـــى تدوي ـــم إل ـــق المترج ـــة أن يُوفّ صعوب

ـــه. ـــد قول ـــا يري ـــمعه وم ـــا يس ـــن م ـــت بي ـــق الوق ضي

ـــر .3  6 ـــا مـــن حـــركات المتحـــدّث الجســـدية واللاإراديـــة، وتأثي ضعـــف إدراك المترجـــم مـــا وراء اللغـــة الملفوظـــة أحيان

ـــز المترجـــم. ذلـــك علـــى تركي

تفـــاوت الخصائـــص التركيبيـــة بيـــن اللغتيـــن فـــي طـــول الجمـــل أو اختزالهـــا، إضافـــة إلـــى ســـرعة التدفـــق اللفظـــي .3  7

لـــدى المتكلـــم، ووجـــود الجمهـــور، وكلهـــا عوامـــل مؤثـــرة لا يســـتطيع المترجـــم الشـــفهي تجاهلهـــا أو التأثيـــر فيهـــا 

ا وتظهـــر بالتالـــي علـــى أدائـــه اللغـــويّ.   ـــا ونفســـيًّ بقـــدر مـــا تؤثـــر فيـــه ذهنيًّ

أنـواع الترجمة
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Written Translation الفصل الثاني: الترجمة التحريرية

بالنظـــر إلـــى الحيّـــز الزمنـــي الـــذي تُنجَـــز الترجمـــة التحريريـــة خلالـــه، وســـعة الوقـــت الـــذي تتيحـــه الترجمـــةُ التحريريـــةُ 

ـــن  ـــة م ـــل صعوب ـــة أق ـــن الترجم ـــوع م ـــذا الن ـــن ه ـــن والمهتمّي ـــضُ المترجمي ـــدّ بع ـــد يع ـــها، ق ـــذي يمارس ـــم ال للمترج

ـــن  ـــا م ـــي أيضً ـــو ه ـــراف، لا تخل ـــة والاحت ـــاق المهن ـــي نط ـــة ف ـــة التحريري ـــإنّ الترجم ـــك ف ـــع ذل ـــفهية. وم ـــا الش قرينته

ـــق  ـــودة، أو أن تحقّ ـــةَ الج ـــزة درج ـــةُ المنج ـــغ الترجم ـــا أن تبل ـــن بغيابه ـــروطٍ، لا يمك ـــات وش ـــاتٍ ومقوّم ـــوازمَ ومقتضي ل

ـــا. ـــن ورائه ـــوب م ـــرضَ المطل الغ

	1  أنواع الترجمة التحريرية:.

قـــد ينقـــل المترجـــم التحريـــريّ نصوصًـــا شـــتى متكاملـــة، متفاوتـــة الأحجـــام، ومـــن أجنـــاس متنوّعـــة، كالرســـائل 

والمذكـــرات، والكتـــب، والمصنّفـــات، والمنشـــورات بأنواعهـــا وعلـــى تبايـــن مجالاتهـــا وتخصّصاتهـــا؛ ممّـــا يكـــون موجّهًـــا 

إلـــى فئـــات مـــن الجمهـــور والقـــرّاء  المســـتفيدين، وقـــد ينقـــل وثائـــق تعامُليـــة مختلفـــة تهـــم الأفـــراد أو المؤسّســـات 

مثـــل: الكشـــوف، واللوائـــح، والعقـــود، والتقاريـــر، والتصاريـــح، والتراخيـــص، والوثائـــق فـــي مختلـــف مجـــالات التعامـــل 

ـــار  ـــات، أو الأخب ـــة للعمـــوم مثـــل: الإعلان ـــة بعينهـــا لأنّهـــا مبذول ـــات عامـــة لا تختـــصّ بفئ وأغراضـــه، وقـــد ينقـــل محتوي

والمـــواد الإعلاميـــة، أو الدعايـــة للمنتجـــات الاســـتهلاكية أو بيانـــات مواصفاتهـــا، وكثيـــر مـــن المتـــداول المنقـــول 

ـــا  ـــة- إنّم ـــواد الترجم ـــي م ـــن ف ـــوّع والتباي ـــذا التن ـــع ه ـــم -م ـــنّ المترج ـــر، ولك ـــك كثي ـــر ذل ـــت، وغي ـــبكة الإنترن ـــى ش عل

ينقـــل إلـــى لغة/لغـــات هـــدف بواســـطة كتابـــة  وتحريـــر محتـــوى مـــدوّنٍ بلغتـــه المصـــدر؛ لغايـــة مخصوصـــة وانطلاقًـــا 

مـــن دواعٍ محـــدّدة، ووســـيلتُه إلـــى مثـــل هـــذه المهمّـــة جملـــةٌ مـــن المعـــارف والمكتســـبات اللغويـــة والثقافيـــة 

ـــدرّب.  ـــم والت ـــن بالتعلّ ـــي اللغتي ـــه ف ـــبت لدي ـــي اُكتسِ ـــة الت والاصطلاحي

أنـواع الترجمة
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ـــى  ـــا- إل ـــارَس فيه ـــي تم ـــراض الت ـــالات والأغ ـــار المج ـــة -بمعي ـــة التحريري ـــيم الترجم ـــن تقس ـــك، يمك ـــى ذل ـــاءً عل بن

ـــة: ـــواع رئيس ـــة أن ثلاث

	   General Domain الترجمة العامة

ـــا لا يســـتهدف  هـــي ترجمـــة النصـــوص والمـــواد غيـــر المتخصّصـــة فـــي مجـــال بعينـــه، وغالبًـــا مـــا يكـــون موضوعهـــا عامًّ

ـــا،  ـــا ويفهمه ـــتطيع أيّ كان أن يتلقاه ـــل يس ـــاس، ب ـــات الن ـــن فئ ـــا م ـــدّدة دون غيره ـــة مح ـــص أو فئ ـــارئ المتخصّ الق

ولـــه إن شـــاء أن يســـتفيد منهـــا، فضـــا عـــن العائـــد والفائـــدة الحاصلـــة لمـــن طلـــب ترجمتهـــا مـــن أجـــل غايـــة محـــدّدة. 

ولا يحتـــاج هـــذا النـــوع مـــن الترجمـــة إلـــى مترجـــم متخصّـــص فـــي علـــم أو مجـــال مـــا فـــي حـــدّ ذاتـــه، إذ تتميّـــز 

المـــادة المنقولـــة بالوضـــوح والســـهولة، والخلـــوّ مـــن التعقيـــد اللغـــوي أو الأســـلوبي؛ لأنهـــا ممّـــا يتداولـــه عامـــة 

ـــة. ـــم اليومي ـــي حياته ـــا ف ـــاس غالبً الن

ومن الأمثلة على هذا النوع من الترجمة: 

	1. المراسلات التجارية العامة كالبريد الإلكتروني، ومما يُتداول بشكل واسع. 

محتوى المواقع الإلكترونية غير المتخصّصة. .2	

وصف المنتجات أو الخدمات المتداولة بكثرة بين الناس..3	

أعمدة الصحف والمجلات ومقالاتها، التي لا تعالج مواضيع تخصّصية. .4	

مواد الأخبار الناقلة للأحداث من غير تحليل أو تعليق بالرأي أو الحِجاج المعمّق..5	

	   Pragmatic Translation  الترجمة التعامليّة

والمقصـــود بهـــذا النعـــت “تعامليـــة” أنهـــا الترجمـــة التـــي يطلبهـــا ويلجـــأ إليهـــا أو يســـتفيد منهـــا فـــردٌ مـــن النـــاس 

ــة(؛  ــا أو مؤسسـ ــردًا أيضـ ــر )فـ ــع الآخـ ــل مـ ــد التعامـ ــة( عنـ ــة أو أهليـ ــة، نظاميـ ــة أو عامـ ــا )خاصّـ ــةٌ بعينهـ أو مؤسّسـ

لقضـــاء حاجـــة مخصوصـــة أو اســـتجابةً لقاعـــدة أو شـــرطٍ نظامـــيّ مـــن شـــروط التعامـــل فـــي المحيـــط العـــام بيـــن 

ـــات  ـــي الحاج ـــي، وف ـــش اليوم ـــاط والمعي ـــالات النش ـــي مج ـــك ف ـــون ذل ـــاته، ويك ـــراده ومؤسّس ـــع وأف ـــات المجتم فئ

ـــات  ـــة، والحاج ـــة، والمصرفي ـــة، والتجاري ـــات الإداري ـــة بالمعام ـــة المرتبط ـــة والنظامي ـــمية والتعاقدي ـــؤون الرس والش

ــر ذلـــك مـــن وجـــوه التعامـــل وفـــق الأنظمـــة والقوانيـــن المرعيـــة الراتبـــة.  الصحيـــة والتعليميـــة، والوظائـــف، وغيـ

ــا  ــا وعباراتهـ ــام بنيتهـ ــي أقسـ ــزة فـ ــق مميّـ ــواد ووثائـ ــع مـ ــة مـ ــن الترجمـ ــوع مـ ــذا النـ ــي هـ ــم فـ ــل المترجـ ويتعامـ

وأســـلوبها ومصطلحاتهـــا ومعانيهـــا، وذات مناويـــل وأنمـــاط مخصوصـــة لا مجـــال فيهـــا للاجتهـــاد الشـــخصي بزيـــادة 

أو حـــذف أو تصـــرّف، عـــدا مـــا تفرضـــه دوالّهـــا فـــي اللغـــة المصـــدر، ومـــا تقتضيـــه قواعـــد اللغـــة الهـــدف.
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ومن أمثلة هذا النوع في الترجمة التحريرية: 

	1. الكشــــــوف: 

من مثلِ ما يكون في المجال المحاسبيّ أو البنكيّ والمالي عموما.

اللوائح والقوائم:.2	

 المتعلقـــة بالمنتجـــات والبيـــوع والعوائـــد والطلبـــات والأفـــراد والمؤسســـات والهيئـــات فـــي مختلـــف الأغـــراض 

والســـياقات... إلـــخ.

العقود والالتزامات:.3	

ـــة،  ـــة، والوكال ـــزواج، والبيـــع، والرّهـــن، والشـــراكة، والتوظيـــف، والتزامـــات التفويـــض، والإناب  بأنواعهـــا مثـــل: عقـــود ال

ـــخ. ـــراء الذمـــة... إل والعِـــوض، والقـــرض، وإب

التقاريـــــر: .4	

المنجـــزة أو المقدّمـــة مـــن قبـــل الأفـــراد أو المؤسســـات فـــي مختلـــف مجـــالات النشـــاط التعاملـــي وغاياتـــه وســـياقاته 

العامـــة والخاصـــة، الإدارية/الإعلاميـــة/ الاقتصاديـــة/ الخدميـــة/ التعليميـــة/ الصحيـــة.. إلـــخ.

التصاريح والتراخيص:.5	

 باختلاف أصنافها في المجالات العمومية والخاصة، الحكومية والأهلية.

الوثائـــــــق:.6	

 النظاميـــة وغيـــر النظاميـــة فـــي مختلـــف قطاعـــات التعامـــل بيـــن المســـتويات الثلاثـــة: الفـــرد، والفضـــاء المجتمعـــي، 

ومؤسســـات الدولـــة.

الترجمة المتخصّصة 	

ــة  ــه الخصـــوص فئـ ــادة وعلـــى وجـ ــي العـ ــتهدف فـ ــا تسـ ــاس؛ ولكنهـ ــوم النـ ــا لعمـ ــة مبدئيـ ــة مبذولـ  وهـــي ترجمـ

ــواةِ  ــن، أو هـ ــي معيّـ ــوع أدبـ ــرّاءِ نـ ــل: قُـ ــه، مثـ ــال بعينـ ــي مجـ ــتفيدين فـ ــن والمسـ ــاس المهتمّيـ ــن النـ ــدّدة مـ محـ

المؤلفـــات التاريخيـــة وســـير العظمـــاء، أو طـــابِ شـــعبة مـــن شُـــعب العلـــوم أو التقنيـــات، أو باحثيـــن فـــي مجـــال 

ــخ. ــه... إلـ ــض تخصّصاتـ ــه أو بعـ ــبّ وملحقاتـ ــدان الطـ ــي ميـ ــن فـ ــي أو الإداري، أو عامليـ ــون الجنائـ القانـ

ــادة  ــي إجـ ــخة فـ ــارات الراسـ ــة والمهـ ــارف اللغويـ ــب المعـ ــى جانـ ــن المترجم-إلـ ــة -مـ ــة التحريريـ ــب الترجمـ وتتطلـ

ـــي  ـــذي تنتم ـــص ال ـــي والتخصّ ـــال المعرف ـــات المج ـــة بموضوع ـــة تخصّصي ـــة ومعرف ـــدف، ثقاف ـــدر واله ـــن المص اللغتي
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إليـــه المـــادة المطلـــوب ترجمتهـــا، وبالمقتضيـــات البنيويـــة والأســـلوبية لنصوصهـــا، وتســـتوجب منـــه أيضًـــا إحاطـــة 

ثـــة. ويمكـــن  كافيـــة بمرجعيّاتهـــا المفهوميـــة الأساســـية، فضـــا عـــن مصطلحاتهـــا الفنّيـــة المعتمـــدة والمحدَّ

ب بحســـب تعـــدّد المجـــالات وموضوعاتهـــا فـــي فـــروع عـــدّة مـــن المعرفـــة والأنشـــطة  للترجمـــة التحريريـــة أن تُبـــوَّ

العلميـــة والإبداعيـــة التخصّصيـــة، وتبعًـــا لتوسّـــع المعـــارف وتشـــعّب العلـــوم وتنـــوّع الإبـــداع وتطـــوّر التقنيـــات.

    

ب الترجمة التحريرية المتخصّصة على النحو الآتي:   كما يمكن إجمالا -وبمعيار الموضوعات- أن تبوَّ

 Religious Translation ترجمة دينية

ويُُعنـــى المترجـــم فـــي هـــذا النـــوع بنقـــل نصـــوص دينيـــة، مثـــل: الكتـــب المقدّّســـة، 

ــي  ــي فـ ــة، وتعنـ ــل المختلفـ ــد والملـ ــاب العقائـ ــدى أصحـ ــرائع والأخلاق، لـ ــات الشـ ومدوّّنـ

ـــم  ـــرآن الكري ـــي الق ـــل معان ـــريف بنق ـــف الش ـــصّّ المصح ـــةََ ن ـــف ترجم ـــي الحني ـــن الإسلام الدي

ــة  ــك ترجمـ ــمل كذلـ ــم، وتشـ ــي العالـ ــرى فـ ــات الكبـ ــائر اللغـ ــى سـ ــه إلـ ــوره وآياتـ ــي سـ فـ

ـــن  ـــي م ـــرعية. وه ـــات الش ـــف المدوّّن ـــب ومختل ـــويّّ، والخُُطََ ـــث النب ـــونََ الحدي ـــير، ومت التفاس

ّــة  أنـــواع الترجمـــة ذات الحساســـيّّة العاليـــة؛ نظـــرًًا إلـــى مـــا فـــي موضوعاتهـــا مـــن أبعـــاد عقدي�

ـــداد  ـــريّّ الإع ـــم التحري ـــى المترج ـــب عل ـــا يوج ـــريعية، ممّّ ـــة وتش ـــاتٍٍ اجتماعي ـــة وتبع وأخلاقي

ـــد لعملـــه وفهـــم النـــص المترجََـــم عـــن العربيـــة إلـــى اللغـــة الهـــدف فهمًًـــا عميقًًـــا  الجي�

شـــاملا، والاســـتعانة بالمراجـــع اللازمـــة قبـــل الشـــروع فـــي عمليـــة الترجمـــة تجنّّبـــا لـــكلّّ 

وــجـوه النــقـص والتقصــيـر.

 Transcreation ترجمة إبداعية

القصصـــي  الأدب  مثـــل  والفنـــون،  الأدب  أجنـــاس  مـــن  نصوصًًـــا  تترجـــم  التـــي  وهـــي 

ـــوص  ـــرات، ونص ـــات والمذكّّ ـــة، واليومي ـــير الذاتي ـــئين، والس ـــال والناش ـــي، وأدب الأطف والروائ

المســـرح، ودواويـــن الأشـــعار، إضافـــة إلـــى مـــا يرتبـــط بهـــا مـــن مصنّّفـــات النقـــد والمختـــارات 

ــن  ــبّّعًًا مـ ــم متشـ ــون المترجـ ــة أن يكـ ــن الترجمـ ــذا الصنـــف مـ ــخ. ويتطلـــب هـ ــة... إلـ الأدبيـ

ــواد  ــات مـــن النصـــوص والمـ ـــة، واســـع الاطلاع علـــى هـــذه الفئـ ــه القرائي� تحصيلـــه وثقافتـ

ـــاليبها  ـــا وأس ـــاط خطاباته ـــها وأنم ـــات أجناس ـــة بمقوّّم ـــه الكفاي ـــى وج ـــا عل ـــة، وعارفًً المتنوع

الفنيـــة والجماليـــة، ومطلعًًـــا علـــى سِِـــيََر أعلامهـــا، ومرجعيّّاتهـــا المفهوميـــة، وســـياقاتها 

ــة. ــة، والثقافيـ التاريخيـ

ترجمة عِِلميّّة وتختصّّ بترجمة النصوص والمواد

والكتـــب  والدراســـات  المعمََليـــة،  أو  النظريـــة  والبحـــوث  والتقاريـــر،  المقـــالات،  )مثـــل: 

والمنشـــورات، والقواميـــس التخصّّصيـــة، والمختصـــرات، والمختـــارات، والموســـوعات... إلـــخ( 

ــا تحتـــوي هـــذه  ــا مـ ـ ــا، وغالب� ــرّّع عـــن كل علـــم منهـ ــا يتفـ ــا ومـ ــالات العلـــوم كلهـ فـــي مجـ

الترجمـــة عـــددًًا مـــن المعلومـــات والمفاهيـــم والمصطلحـــات العلميـــة الدقيقـــة المتخصّّصـــة 
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فـــي مجـــال علمـــي محـــدّّد، مثلمـــا يكـــون الشـــأن فـــي العلـــوم الإنســـانية والاجتماعيـــة 

)كالتاريـــخ، والفلســـفة، والأديـــان، وعلـــوم النفـــس، والسياســـة والقانـــون... إلـــخ(، أو العلـــوم 

التجريبيـــة )كالفيزيـــاء، والكيميـــاء، وعلـــوم الحيـــاة والأرض، وعلـــوم الفضـــاء.. إلـــخ(، أو 

ـــات، والمعلوماتيـــة... إلـــخ(، أو علـــوم الاقتصـــاد  العلـــوم البحتـــة )كالرياضيـــات والرقمي�

ـــة  ـــعب معرفي ـــن شُُ ـــا م ـــة وفروعه ـــوم الطبي ـــه العل ـــر ب ـــا تزخ ـــرف والإدارة، أو م ـــال والتص والم

متجـــدّّدة، وغيـــر ذلـــك.

	2  سمات الترجمة التحريرية:.

ـــد بمقتضيـــات بلاغـــة المكتـــوب الـــذي يترجمـــه وحقيقـــة معانيـــه وأســـلوب  يحـــرص المترجـــم التحريـــريّ علـــى التقيّ

كاتبـــه فـــي أدائهـــا باللغـــة المصـــدر، بحســـب خصائـــص النـــص المنقـــول وجنســـه ومجالـــه المعرفـــي ونوعـــه ومقامـــه، 

ــز بشـــروط  ــا يحقـــق الســـامة والوضـــوح فـــي اللغـــة المصـــدر. ولئـــن كانـــت »الترجمـــة العامـــة« لا تتميّـ وفـــق مـ

ــإنّ  ــدف، فـ ــة الهـ ــوم فـــي اللغـ ــح والمفهـ ــليم والواضـ ــوي السـ ــوق الأداء اللغـ ــة فـ ــلوبية مخصوصـ ــات أسـ ومقوّمـ

ـــن  ـــاج م ـــة( تحت ـــة والتقني ـــة والعلمي ـــة والإبداعي ـــة« )الديني ـــة المتخصّص ـــة« و»الترجم ـــة التعاملي ـــن »الترجم كلّّا م

ـــة  ـــة التحريري ـــمات الترجمي ـــض الس ـــذه بع ـــا. وه ـــديد عليه ـــرص الش ـــاز والح ـــة الإنج ـــة بدق ـــد العناي ـــى مزي ـــم إل المترج

ـــا:  ـــا هن ـــق نوعيه وف

فـــي الترجمـــة التعامليـــة: إنّ فـــي بعـــض مـــا يمكـــن أن ينقلـــه المترجـــم التحريـــري ضمـــن هـــذا الصنـــف مـــن .2  1

الترجمـــة مـــا يفـــرض التقيّـــد الصـــارم بحـــدود العناصـــر والمعلومـــات التـــي تحتويهـــا المـــادة المطلـــوب ترجمتهـــا، 

حتـــى لتـــكاد الترجمـــة أن تكـــون “حَرْفيّـــة”، لا بمعنـــى النقـــل كلمـــة بكلمـــة، ولكـــن لكونهـــا يجـــب أن تقـــف عنـــد 

حـــدود الدلالـــة التـــي أدّتهـــا مفـــرداتُ اللغـــة المصـــدر وأســـاليبُها الخاصـــة. كمـــا يمكـــن أن يتطلّـــب الانتقـــالُ بيـــن 

ـــن  ـــاف اللغتي ـــف باخت ـــةً تختل ـــاتٍ خاص ـــيّ صياغ ـــوع التعامل ـــذا الن ـــي ه ـــم ف ـــن المترج ـــدف( م ـــدر واله ـــن )المص اللغتي

وتبايـــن قوالبهمـــا التعبيريـــة ومحضنَيهمـــا الثقافييـــن. 

فـــي الترجمـــة المتخصّصـــة: تقتضـــي المـــواد المنقولـــة فـــي هـــذه الترجمـــة أقصـــى درجـــات الدقـــة والحـــذر .2  2

ــاس  ــف أجنـ ــي مختلـ ــات )فـ ــكار والمعلومـ ــي والأفـ ــى المعانـ ــة إلـ ــدر، وإضافـ ــة المصـ ــي اللغـ ــل فـ ــاء للأصـ والوفـ

المكتـــوب وأنـــواع النصـــوص ومجالاتهـــا(، غالبًـــا مـــا توجـــد مميـــزاتٌ أســـلوبية وتعبيريـــة بعينهـــا تهـــمّ نوعًـــا محـــددًا 

ـــو  ـــصّ إبداعـــيّ فـــي مجـــال الأدب مثـــا، أن يخل ـــة بالترجمـــة، إذ لا يـــكاد ن ـــة والمنقول دون غيـــره مـــن المـــواد المكتوب

مـــن التخييـــل والرمـــوز والمجـــازات والاســـتعارات ووجـــوه البيـــان والبلاغـــة العاملـــة فـــي لغتـــه المصـــدر، بينمـــا تكـــون 

عُمـــدة المـــواد والنصـــوص العلميـــة والتقنيـــة المصطلحـــاتُ المُحايِثـــة لمجالهـــا أو للتخصّـــص الـــذي تنـــدرج فيـــه. 

أنـواع الترجمة

Written Translation الفصل الثاني: الترجمة التحريرية
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وفـــي مجمـــل الأحـــوال وأيّـــا كان صنـــف الترجمـــة التـــي ينجزهـــا المترجـــم التحريـــري، فـــإن مـــن واجبـــه العنايـــة 

ـــا روحَ المكتـــوب فـــي لغتـــه المصـــدر وأبعـــادَه الثقافيـــة  والإجـــادة فـــي نقـــل أفـــكار النـــص ومعانيـــه ومفاهيمـــه، مراعيً

والحضاريـــة، متوخّيًـــا لذلـــك أنســـبَ الأســـاليب والســـجلّّات التعبيريـــة فـــي اللغـــة الهـــدف، بمـــا يُيسّـــر لقـــارئ الترجمـــة 

والمســـتفيدِ منهـــا اســـتيعابَ المـــادة المنقولـــة واستســـاغتها وتوظيفَهـــا، ولا يتحقّـــق كلُّ ذلـــك إلا متـــى كان المترجـــم 

متمكّنًـــا مـــن أســـرار اللغتيـــن عارفًـــا بلطائفهمـــا، واســـعَ الأفـــق والاطـــاع والثقافـــة، مقتـــدرًا فـــي سياســـة النصـــوص، 

ومطّلعًـــا علـــى أنـــواعَ المكتـــوب ومقتضيـــات أبنيتهـــا وأســـرار بلاغاتهـــا.

	3 تحدّيات الترجمة التحريرية:.

يواجه المترجمُ أثناء ممارسته عددًا من التحدّيات، يكون منها على سبيل المثال:

ر النقلَ السليم..3  1 تعقّدُ تراكيب النصوص أحيانًا، وتبايُنها دائمًا بين اللغات؛ ممّا يُعسِّ

ا ومنطقيًا. .3  2 طولُ النص المترجم ووجوب المحافظة على ترابطه نحويًّ

صعوبة فهم ما وراء النص وما يتخفّى تحت عبارته، حين تكون الكتابة رمزية أو مبهمة. .3  3

الحاجة إلى معرفة علاقة النص بغيره من النصوص القرينة أو القريبة، وفهم خلفيّته ومنطلقاته. .3  4

معالجـــة النصـــوص ذات الخصوصيـــة الثقافيـــة أو الدينيـــة أو الحضاريـــة، التـــي قـــد يصعـــب علـــى المترجـــم فهمُهـــا .3  5

أو تفكيـــك مدلولهـــا. 

ـــم .3  6 ـــن المترج ـــتدعي م ـــد تس ـــم ق ـــص قدي ـــة ن ـــردات، فترجم ـــات والمف ـــن الكلم ـــدد م ـــة ع ـــي لدلال ـــر التاريخ التغيّ

ـــود.  ـــى المقص ـــول إل ـــة للوص ـــون التراثي ـــات والمت ـــي المصنّف ـــث ف البح

ـــعر(، أو اســـتحالة الترجمـــة النصّيـــة علـــى النحـــو .3  7 تنـــوّع النصـــوص والعســـرُ الشـــديد فـــي ترجمـــة بعضهـــا )مثـــل الشِّ

الأوفـــى والأكمـــل )كشـــأن بعـــض الكتـــب المقدّســـة، وأبـــرز مثـــال علـــى ذلـــك هـــو القـــرآن الكريـــم(.

أنـواع الترجمة

Written Translation الفصل الثاني: الترجمة التحريرية
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البــاب الثانــي:
سمـات المترجم 

ومهاراتـه

الفصل الأوّل: سِمات المترجم ومهاراتُه العامة	

الفصل الثاني: السمات والمهارات النوعيّة	
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ـــي  ـــروط الت ـــة، وبالش ـــل الترجم ـــي عم ـــا ف ـــي ينجزه ـــات الت ـــتوى المهمّ ـــى مس ـــون عل ـــه لِيك ـــم وتأهيلَ ـــدادَ المترج إنّ إع

تتطلّبهـــا تلـــك المهمـــات، هـــو عمـــل مخصـــوص ومســـارٌ طويـــل أكبـــر وأعقـــد مـــن مجـــرّد معـــارفَ لغويـــة أو مهـــارات وبراعـــة 

ـــدًا  ـــا وجه ـــة وقتً ـــة الاحترافي ـــة الترجم ـــه لممارس ـــم وتأهيلُ ـــدادُ المترج ـــاج إع ـــك يحت ـــدّدة؛ لذل ـــات متع ـــتخدام لغ ـــي اس ف

ـــةً  ـــمُ كتل ـــس المترج ـــأن. فلي ـــذا الش ـــى ه ـــة عل ـــات القائم ـــل المؤسّس ـــن قِب ـــم م ـــمّ الدع ـــن ث ـــام الأول، وم ـــي المق ـــا ف ذاتي

ـــن  ـــة م ـــرَ جمل ـــة توافُ ـــة المهنيّ ـــب الترجم ـــك، إذ تتطل ـــن ذل ـــر م ـــو أكث ـــل ه ـــب، ب ـــانيّة فحس ـــارات اللس ـــارف والمه ـــن المع م

السِـــمات الشـــخصية القابلـــة للدعـــم والتعزيـــز، إلـــى جانـــب المهـــارات والقـــدرات العمَليـــة الأدائيـــة المرتبطـــة بالمعـــارف 

ـــي.  ـــر الذات ـــران والتطوي ـــة والمِ ـــيّ والدُرب ـــل الأكاديم ـــن التحصي ـــة ع ـــة الناتج ـــة العام ـــة والثقاف اللغوي

وبالإشـــارة إلـــى نوعَـــي الترجمـــة الرئيسَـــين: الترجمـــة الشـــفهية، وقرينتهـــا التحريريـــة ومـــا يميّـــز كلّّا منهمـــا مـــن سِـــمات 

ـــولُ  ـــاز الق ـــات، ج ـــاليب والتقني ـــق والأس ـــن الطرائ ـــاز م ـــة والإنج ـــد الممارس ـــه عن ـــان ب ـــا تختصّ ـــات، وم ـــن تحدّي ـــا م ـــا فيهم وم

ـــا تمايـــزًا أو تفاوتًـــا فـــي الســـمات  بتعـــدّد أصنـــاف المترجميـــن وتنوّعهـــم، وبـــأنّ مثـــلَ هـــذا التعـــدّد والتنـــوّع يفتـــرض منطقيًّ

ـــة بمســـتوى  ليـــن لممارســـة أعمالهـــم النوعيّ ـــوا مؤهَّ التـــي يختصّـــون بهـــا، والمهـــارات المســـتوجَبة لديهـــم؛ حتـــى يكون

مهنـــيّ احترافـــيّ فـــي مجـــال الترجمـــة الواســـع. إنّ الانتســـاب إلـــى مجـــال الترجمـــة -قبـــل أيّ اعتبـــار آخـــر- يفـــرض القـــولَ 

بوجـــود سِـــمات ومهـــارات مشـــتركة لابـــدّ منهـــا؛ لاكتســـاب صفـــة “المترجـــم المحتـــرف” بجـــدارة، وتُضـــاف إليهـــا بعـــد ذلـــك 

الســـماتُ والمهـــارات النوعيـــة الخاصـــة بـــكلّ صنـــف. 
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الفصل الأوّل: سِمات المترجم ومهاراتُه العامة

ـــا  ـــة« وفروعهم ـــفهيّة« و«التحريري ـــن »الش ـــة بي ـــاتهم الترجميّ ـــوّع ممارس ـــن وتن ـــاف المترجمي ـــدّد أصن ـــى تع ـــاءً عل بن

ووجدانيـــة  )ذهنيـــة  شـــخصيّة  بســـماتٍ  يتســـمون  فإنهـــم  والمتخصّصـــة(،  والتعامليـــة،  العامـــة،  )الترجمـــات 

وســـلوكية(، ويمتلكـــون مهـــارات وقـــدرات وكفايـــات تتعلـــق بممارســـة الترجمـــة وأدائهـــا علـــى النحـــو المطلـــوب 

ـــه  ـــم؛ لأن ـــترك بينه ـــامّ المش ـــل الع ـــن قبي ـــو م ـــارات ه ـــمات والمه ـــك الس ـــضُ تل ـــدة، وبع ـــة والفائ ـــق الغاي ـــذي يحق ال

لصيـــقٌ بصفـــة »المترجـــم« وحدهـــا دون تخصيـــص.

	1 السمات العامة المشتركة:.

الذكاء اللغويّ: 	

بنـــاءً علـــى تعـــدّد أنـــواع الـــذكاء لـــدى الإنســـان وتفاوتهـــا فـــي القـــوّة الكامنـــة والفاعليّـــة العمَليـــة لـــدى الفـــرد الواحـــد، 

ـــا أوّلًًا، ثـــم بالتحصيـــل والتأهيـــل  ثـــم بيـــن الأفـــراد ضمـــن الجماعـــة الإنســـانية، فـــإنّ المترجـــم ينتمـــي بالضـــرورة فطريً

ـــم اللغـــات، والإحاطـــة بقواعدهـــا، وإدراك  ـــزة علـــى تعلّ ـــا، الذيـــن يتصفـــون بقـــدرة مميّ ـــا، إلـــى فئـــة الأذكيـــاء لغويً ثانيً

أســـرارها، واســـتخدامها ببراعـــة، علـــى نحـــو أفضـــل وأســـرع مـــن الآخريـــن. ويتسّـــم المترجـــم فـــي ممارســـة الترجمـــة 

ـــا  ـــا تامً ـــة نق ـــات مختلف ـــل محتوي ـــى نق ـــا عل ـــادرًا تمامً ـــون ق ـــث يك ـــة، بحي ـــن لغ ـــر م ـــي أكث ـــة ف ـــة عالي ـــاءة لغوي بكف

ـــا. وســـليمًا ومناســـبًا للغـــرض مـــن لغـــة )مصـــدر( إلـــى لغـــة أخـــرى )هـــدف(، ســـواء كان النقـــل شـــفهيّا أو كتابيً

ل الأكاديميّ والمهنيّ:   	 المؤهِّ

يكـــون المترجـــم المحتـــرف ذا مؤهّـــات أكاديميّـــة وفنّيـــة مهنيّـــة معتمَـــدة، تســـمح لـــه بممارســـة الترجمـــة الاحترافية، 

بعـــد التحصيـــل الجامعـــيّ والتأهيـــل التدريبـــيّ فـــي اختصاصـــات اللغـــات واختصـــاص الترجمـــة؛ لأن الترجمـــة المهنيـــة 

الاحترافيّـــة مختلفـــة حتمًـــا عـــن هوايـــة الترجمـــة أو ممارســـتها علـــى ســـبيل التجريـــب الشـــخصيّ مثـــا.

الشغف بالترجمة:   	

ًــا لهـــا، مقـــبلا علـــى ممارســـتها، شـــغوفًًا باللغـــات وبــــ  علـــى المترجـــم قبـــل أن يقـــرّّر احتـــرافََ الترجمـــة، أن يكـــون محب�

ـــا بأهمّّيـــة الترجمـــة فـــي  »التنقّّـــل« و»الســـياحة« الذهنيـــة واللســـانية بيـــن عوالمهـــا وخصائصهـــا. وأن يكـــون واعي�

حيـــاة المجتمعـــات، ومقـــدّّرًًا دورهـــا المعرفـــيّّ والاجتماعـــيّّ والثقافـــي والحضـــاريّّ المهـــمّّ فـــي تحصيـــل المعـــارف 
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والخبـــرات وتبادلهـــا بيـــن البشـــر، إضافـــة إلـــى تيســـيرها الكثيـــر مـــن شـــؤون العيـــش فـــي الفضـــاء المجتمعـــيّّ العـــام 

ـــادة  ـــب الإج ـــى طل ـــم عل ـــاعد المترج ـــة يس ـــغف بالترجم ـــذا الش ـــل ه ـــعوب. إنّّ مث ـــدول والش ـــن ال ـــات بي ـــي العلاق وف

ـــه. ـــي عمل ّــز ف والتمي�

الأخلاقيات والسلوك القويم:    	

ـــرّ،  ـــظ الس ـــل: حف ـــة )مث ـــة الترجم ـــة مهن ـــي ممارس ـــا ف ـــد به ـــى التقيّ ـــرص عل ـــا ويح ـــدّدة يلتزمه ـــاتٌ مح ـــم أخلاقي للمترج

والأمانـــة فـــي النقـــل، والدقـــة فـــي الإنجـــاز، والنزاهـــة، والحيـــاد... إلـــخ(، وتُعـــدّ هـــذه القيـــم الأخلاقيّـــة، ومـــا تقـــوم 

ـــةِ العلاقـــة  عليـــه مـــن قواعـــد الســـلوك القويـــم التـــي يتّبعهـــا المترجـــم الشـــرطَ الأوّل لســـامة عمليـــة الترجمـــة وإيجابيّ

ـــة. ـــة الترجم ـــن خدم ـــدة م ـــدف والفائ ـــق اله ـــد؛ لتحقي ـــنَ الأوك ـــة، والضام ـــال الترجم ـــي مج ـــة ف ـــراف المتداخل ـــن الأط بي

التطوير الذاتي المستمرّ: 	

 دَأبُ المترجـــم المهنـــيّ أنّـــه يســـعى باســـتمرار إلـــى مراكمـــة خبراتـــه وتنميـــة معارفـــه، بمـــا يزيـــد قدراتـــه ويغـــذّي 

كفاياتـــه ويعزّزهـــا فـــي مجـــال الترجمـــة عامـــة، وبوجـــه خـــاصّ فـــي نـــوع الترجمـــة الـــذي يمارسُـــه ويتخصّـــص فيـــه، 

فهـــو يحـــرص علـــى مواكبـــة المســـتجدّات المعرفيـــة والتقنيـــة فـــي مجالـــه، مـــن خـــال شـــغفه بمَبحـــث الترجمـــة 

ومتعلّقاتـــه المختلفـــة المعرفيّـــة والتقنيّـــة، وعـــن طريـــق القـــراءة الدائمـــة، وحـــبّ الاطـــاع والاستكشـــاف والتـــزوّد 

بالمعلومـــات، والمشـــاركة فـــي مناســـبات التدريـــب والتطويـــر المهنـــي، وبربـــط الصـــات بزمـــاء المهنـــة والتفاعـــل 

معهـــم للاســـتفادة مـــن تجاربهـــم النوعيـــة.

	2 المهارات العامة المشتركة:.

إتقان اللغات: 	

ـــل  ـــزّزه التحصي ـــذي ع ـــريّ ال ـــويّ الفط ـــه اللغ ـــو بذكائ ـــم، فه ـــى التعمي ـــى معن ـــة عل ـــي اللغ ـــا ف ـــم بارعً ـــون المترج  يك

الأكاديمـــيّ والتأهيـــل المهنـــيّ، والتطويـــر الذاتـــيّ المســـتمرّ قـــادرٌ علـــى اســـتخدام أكثـــر مـــن لغـــة واحـــدة 

اســـتخدامًا نوعيًـــا فاعـــا فـــي مختلـــف أغـــراض التواصـــل والمعرفـــة والنشـــاط، ممّـــا قـــد لا يُتـــاح مثلُـــه لغيـــره مـــن 

النـــاس، وهـــو فـــي ذلـــك يتميّـــز بثـــراء حصيلتـــه المعجميّـــة فـــي اللغتيـــن )اللتيـــن ينقـــل منهـــا وإليهـــا(، ووعيـــهِ الحـــادّ 

ـــا مـــن قواعدهـــا وتراكيبهـــا  بـــدلالات الألفـــاظ وأســـرارها وفروقهـــا لـــكل لغـــة يتقنهـــا أو يعمـــل فـــي نطاقهـــا، متمكّنً

المخصوصـــة وســـجلّّاتها التعبيريـــة، عارفًـــا بخصائصهـــا اللّهَجيّـــة والفصيحـــة، ومـــا يتصـــل بمنتجاتهـــا ومختلـــف 

أجناســـها وسِـــماتها المائـــزة. 
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اتساع المعارف الثقافية:  	

ـــات  ـــي اللغ ـــا ف ـــة به ـــة المرتبط ـــارات العمَلي ـــزة والمه ـــة المميّ ـــة اللغوي ـــى المعرف ـــةً إل ـــم، إضاف ـــي المترج ـــرَض ف  يُفت

ثـــة مواكِبـــةً لمســـتجدّات  التـــي يعمـــل بهـــا ويمـــارس المهنـــة فـــي نطاقهـــا، أن يكـــون ذا ثقافـــة عامـــة كافيـــة ومُحَدَّ

ـــا بالخلفيّـــات والحواضـــن الثقافيـــة لـــكلّ لغـــة يســـتخدمها  المعـــارف فـــي محيطـــه وفـــي العالـــم، وأن يكـــون مُلِمًّ

ــارف  ــذه المعـ ــف هـ ــن توظيـ ــه مـ ــذي يُمكّنـ ــو الـ ــى النحـ ــة علـ ــة والاجتماعيـ ــاتها التاريخيـ ــه، وبملابسـ ــي مهنتـ فـ

والمعلومـــات فـــي تجويـــد أدائـــه وتحقيـــق ســـامته وجَـــدواه.

جودة الفهم والأداء: 	

 يكـــون المترجـــم قـــادرًا تمـــامَ القـــدرة علـــى الإلمـــام المكيـــن بالمـــادة المطلـــوب نقلهـــا، وعلـــى فهـــمِ موضوعهـــا 

ـــتيعابًا  ـــا اس ـــام محتوياته ـــلوبية وأقس ـــا الأس ـــتيعابِ مكوّناته ـــدر(، واس ـــا )المص ـــي لغته ـــقَ ف ـــليم المعمّ ـــمَ الس الفه

ـــا وتأليفيًـــا معًـــا؛ لأنّ التحليـــل هـــو الإســـتراتيجية الأولـــى التـــي يســـتخدمها المترجـــم عامـــة فـــي الترجمـــة  تحليليًّ

ـــات المـــادة هـــو إســـتراتيجية رديفـــةٌ لاحقـــة علـــى صعيـــد الفهـــم والاســـتيعاب، ولا  بـــكلّ أنواعهـــا، ولأنّ تأليـــفَ مكوّن

يُفلـــح المترجـــم فـــي تحقيـــق غايـــة مهمّتـــه وفائدتهـــا إلا إذا أضـــاف إلـــى العناصـــر المذكـــورة قـــدرةَ الأداء الناجـــح 

بالنقـــل اللغـــويّ، والتحويـــل الترجمـــيّ فـــي اللغـــة الهـــدف نقـــا تامًـــا وتحويـــاً ســـليمًا أمينًـــا ومناســـبًا ومحقّقـــا 

للغـــرض.

الإلمام بالتقنيات الحديثة: 	

 يكـــون المترجـــم المهنـــيّ مطلعًـــا علـــى تقنيـــات الترجمـــة الحديثـــة وأدواتهـــا، مثـــل: برامـــج الترجمـــة الآليـــة، 

ـــت، وأدوات التصنيـــف والترتيـــب، والمراجعـــة  ـــة فـــي شـــبكة الإنترن ـــات والمســـارد المتخصصـــة المبذول ومصـــادر البيان

الحاســـوبيّة، ومختلـــف الوســـائل المســـاعدة، كمـــا يكـــون قـــادرًا علـــى توظيفهـــا واســـتخدامها بنجـــاح، وعلـــى النحـــو 

الأنســـب لمـــادة الترجمـــة وغرضهـــا ومجالهـــا.

التركيز الذهني:  	

يتميّـــز المترجـــم المهنـــي بقـــدرة عمليـــة فائقـــة علـــى ثبـــات تركيـــزه الذهنـــي فـــي جميـــع أطـــوار المهمـــة، التـــي 

يكـــون بصـــدد إنجازهـــا وفـــي كل مراحـــل تعاملـــه مـــع المـــادة المطلـــوب ترجمتهـــا )شـــفهيًا أو تحريريًـــا(، بحيـــث يظـــلّ 

قـــادرًا علـــى تجنّـــب الوقـــوع تحـــت تأثيـــر أيّـــة عوامـــل خارجيـــة ماديـــة أو معنويـــة مـــن شـــأنها أن تشـــتّت انتباهـــه أو 

تنـــال مـــن درجـــة تركيـــزه أو تصـــرف نظـــره ووعيـــه عـــن صميـــم العمـــل الـــذي يقـــوم بـــه، وعمّـــا يقتضيـــه مـــن خطـــوات 

ـــة. ـــة واعي ـــراءات فني ـــقة وإج متس
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 الفصل الثاني: السمات والمهارات النوعيّة

فيمـــا يلـــي أهـــم الســـمات والمهـــارات النوعيـــة وفـــق نوعَـــي الترجمـــة الرئيسَـــين، وفئتَـــي المترجميـــن: بيـــن »الترجمـــة 

الشـــفهيّة« و »الترجمـــة التحريريـــة«:

 

	1 المترجم الشفهيّ:.

ــن  ــا مـ ــفهيّ متمكّنـ ــم الشـ ــون المترجـ ــرورة أن يكـ ــفهية، وضـ ــة الشـ ــه الترجمـ ــي تواجـ ــات التـ ــى التحدّيـ ــرًا إلـ نظـ

ـــة، وأن  ـــمات الخاص ـــض الس ـــفهيّ ببع ـــم الش ـــف المترج ـــروري أن يتص ـــن الض ـــا، كان م ـــا وأدواته ـــروطها ومقوّماته ش

يتملّـــك عـــددًا مـــن المهـــارات النوعيـــة، التـــي تؤهّلـــه لأداء الترجمـــة الشـــفهية المطلوبـــة علـــى أفضـــل الوجـــوه 

الممكنـــة.

السِمات:   	

	1. الذكاء الاجتماعي التواصليّ:

ــرًا أو شـــبه مباشـــر مـــع طرفَيـــن اثنيـــن: أحدهمـــا المتحـــدّث )صاحـــب   يتعامـــل المترجـــم الشـــفهيّ تعامـــا مباشـ

ـــا بالترجمـــة عـــن اللغـــة المصـــدر(، والثانـــي هـــو المتلقّـــي )الـــذي يســـتقبل  المحتـــوى المطلـــوب نقلُـــه فوريًّ

المحتـــوى المنقـــول إلـــى اللغـــة الهـــدف اســـتقبالا مباشـــرًا بوســـاطة المترجـــم(، بحيـــث يكـــون المترجـــم بينهمـــا 

ـــر الهاتـــف مثـــاً(، ويكـــون طرفـــا  ـــا أو بالهمـــس أو عب ـــا أو تتابعيًّ ـــا )متزامنً الوســـيطَ الـــذي يحـــوّل الـــكلام تحويـــا فوريًّ

ـــة  يـــن لســـامة الترجمـــة المنجـــزة ومناســـبتها للمطلـــوب، ذلـــك أنّ مرون ـــن بقـــدرات المترجـــم، ومطمئنَّ الحـــوار واثقَيْ

ـــل  ـــا حب ـــدّ إيجابيً ـــمّ يشُ ـــلٌ مه ـــتمعين عام ـــن والمس ـــوس المتحدثي ـــي نف ـــوس ف ـــا الملم ـــة، وأثره ـــم التواصليّ المترج

العلاقـــة الآنيـــة المباشـــرة بيـــن المتحدّثيـــن )عرضًـــا أو حـــوارًا أو نقاشًـــا أو تفاوضًـــا... إلـــخ( بســـامة المـــادة المترجَمـــة، 

ووضـــوح مـــا يُلابســـها مـــن حيثيّـــات وخلفيّـــات نفســـية ومعرفيـــة، وأبعـــاد ثقافيـــة وأهـــداف إقناعيـــة أو تأثيريـــة. 

ولا بـــدّ لنجـــاح الترجمـــة فـــي مثـــل هـــذا المقـــام مـــن أن يتســـم المترجـــمُ بدرجـــة عاليـــة ممّـــا يُعـــرف بــــ “الـــذكاء 

الاجتماعـــي التواصلـــي”، الـــذي يمكّنـــه مـــن اســـتيعاب منـــاخ التواصـــل بيـــن الطرفيـــن، وإدراك غاياتهمـــا، ونَيـــل 

ثقتهمـــا وارتياحهمـــا لأمانـــة نَقلِـــه ودقّـــة ترجمتـــه ووجاهتهـــا.
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	2. الثقة بالنفس والثبات عند الصعوبات:

 قـــد يواجِـــه المترجـــمُ الشـــفهيّ عنـــد أداء عملـــه مـــع مختلـــف مضاميـــن الحـــوار وأطـــوار التواصـــل بيـــن طرفَـــي الترجمـــة 

عـــددًا مـــن المواقـــف والمفاجـــآت المُربكـــة، إمّـــا لِخلـــل فـــي الاســـتيعاب والاســـتذكار، أو بســـبب حالـــة طارئـــة فـــي مـــزاج 

ـــي  ـــه ف ـــام مهمّت ـــم إتم ـــن للمترج ـــة. ولا يمك ش ـــل المشوِّ ـــداث والعوام ـــن الأح ـــك م ـــر ذل ـــتمع، أو غي ـــدّث أو المس المتح

مثـــل هـــذه الحـــالات مـــن غيـــر تعثّـــر أو انقطـــاع إلا إذا كان متّسِـــمًا فـــي شـــخصِه بالثقـــة الذاتيـــة، وقـــوّة الشـــخصيّة، 

ــرات  ــدارك العثـ ــة؛ لتـ ــذكاء ولباقـ ــرّفَ بـ ــن التصـ ــث يُحسـ ــات، بحيـ ــت الصعوبـ ــا وقـ ــا متّزنًـ ــه ثابتًـ ــي تجعلـ ــجاعة التـ والشـ

ـــاك. ـــرج والارتب ـــاوُز الح وتج

المهارات:   	

	1. المعرفة اللغوية النوعية:

ـــدف(،  ـــدر واله ـــن )المص ـــي اللغتي ـــق ف ـــامَ العُم ـــةً تم ـــون معمّق ـــة أن تك ـــفهيّ اللغوي ـــم الش ـــة المترج ـــي لثقاف  ينبغ

وأن يكـــون حاذقًـــا فيهمـــا، لا ســـيّما فـــي مســـتوى المشـــافهة )اســـتماعًا وتحدّثًـــا(؛ بمـــا يجعلـــه قـــادرًا علـــى مواكبـــة 

ـــا واســـتذكارًا وتحويـــاً، مـــع إحاطتـــه الواســـعة  درجـــات التلفّـــظ والســـيطرة علـــى المـــادة الكلاميـــة الملفوظـــة فهمً

ــا،  ــية فـــي اللغتيـــن معًـ بالخصائـــص التعبيريّـــة والقوالـــب اللغويـــة ذات المحمـــولات الثقافيـــة والعَقديـــة والنفسـ

ـــال  ـــر إخ ـــن غي ـــؤدّاة م ـــي الم ـــر المعان ـــاظ بجوه ـــع الاحتف ـــب م ـــزال التراكي ـــى اخت ـــة عل ـــد الحاج ـــادرًا عن ـــون ق ـــا يك كم

ـــالة. ـــة الرس بحقيق

	2. الاستماع والاستذكار:

 ،Active Listening تتطلـــب الترجمـــة الشـــفهية مهـــارات اســـتماع عاليـــة الفاعليـــة، ممـــا يُعـــرف بــــ “الاســـتماع النشِـــط 

الـــذي يقـــوم علـــى الاهتمـــام الكامـــل بعمليـــة الإصغـــاء إلـــى المتكلّـــم ومتابعـــة المحتـــوى الملفـــوظ، بمـــا هـــو 

ـــاج  ـــي إنت ـــا ف ـــهم بدوره ـــي تُس ـــة، الت ـــر الإيمائيّ ـــد والتعابي ـــة الجس ـــى لغ ـــاه إل ـــال الانتب ـــن خ ـــوق م ـــن المنط ـــر م أكث

ـــى  ـــا. وعل ـــية ومقاصدَه ـــي الأساس ـــدّد المعان ـــا، وتح ـــاظ وخلفيّاته ـــةَ الألف ـــف دلال ـــا، وتكش ـــوّن محتواه ـــالة وتُل الرس

المترجـــم أن يحـــذق هـــذا النـــوع مـــن الاســـتماع وينمّيـــه فـــي ســـلوكه باســـتمرار؛ للوصـــول إلـــى الفهـــم الدقيـــق. 

ل  ـــهِّ ـــا يس ـــدّث، م ـــال المتح ـــا ق ـــد لم ـــتذكارَ الجيّ ـــارة الاس ـــم مه ـــط يدع ـــتماع النش ـــمَ بالاس ـــإنّ الفه ـــر ف ـــب آخ ـــن جان وم

ـــراق. ـــن للافت ـــرُ قابلي ـــتيعاب غي ـــرةَ والاس ـــرُه أنّ الذاك ـــر ذك ـــن الجدي ـــه، وم ـــرَ عن ـــه والتعبي ـــم نقلَ ـــى المترج عل

	3. سرعة التحليل والصياغة:

ـــي  ـــد ف ـــا، وتتأك ـــكلّ أنواعه ـــة ب ـــي الترجم ـــة ف ـــم عام ـــتخدمها المترج ـــي يس ـــى الت ـــتراتيجية الأول ـــو الإس ـــلُ ه  التحلي

بعضهـــا كمـــا فـــي ترجمـــة النصـــوص القانونيـــة، وهـــو فـــوق ذلـــك مهـــارة أساســـيّة فـــي حـــال الترجمـــة الشـــفهية 

ـــا لأداء الترجمـــة الشـــفهية أداء  المتزامِنـــة علـــى وجـــه أخـــصّ، وتُعَـــدُّ جـــزءًا جوهريًـــا مـــن العمليـــة، وعامـــا مهمًّ
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ســـليمًا موفّقًـــا؛ إذ لا بـــدّ للمترجـــم مـــن الحـــرص -وتحـــت ضغـــط الوقت-علـــى تحليـــل الـــكلام قبـــل ترجمتـــه وصياغـــة 

ـــة. ـــامة والأمان ـــوح والس ـــات الوض ـــق مقتضي ـــدف وف ـــة اله ـــي اللغ ـــه ف ـــادة تركيب ـــم إع ـــى، ث المعن

	4. التعبير الدقيق:

 مهمـــا كانـــت المعلومـــات المطلـــوب نقلهـــا أو الحقائـــق والمواقـــف التـــي يتضمّنهـــا كلام المتحـــدّث، فـــإنّ المترجـــم 

ـــر لديـــه مـــن المعرفـــة اللغويـــة النوعيـــة، وجـــودة الفهـــم والأداء، والـــذكاء الاجتماعـــي  الشـــفهيّ البـــارع، وبمـــا يتوفّ

ــن  ــا مـ ــوب نقلهـ ــادة المطلـ ــة المـ ــي ترجمـ ــق فـ ــر الدقيـ ــى التعبيـ ــروف علـ ــي كل الظـ ــادرا فـ ــون قـ ــي يكـ التواصلـ

المتحـــدّث إلـــى المســـتمع، وعارفًـــا فـــي الوقـــت نفســـه بـــالآداب التـــي يقتضيهـــا مقـــامُ تلـــك الترجمـــة، ومـــدركًا 

الحـــدودَ التـــي تُمليهـــا هويّـــةُ الأطـــراف المســـتفيدة منهـــا.     

	5. معرفة الاختصارات والمصطلحات:

ـــا إلمامًـــا كافيًـــا دقيقًـــا بالمصطلحـــات الخاصـــة بالمـــادة المترجمـــة وموضوعهـــا  علـــى المترجـــم الفـــوريّ أن يكـــون ملمًّ

ـــة  ـــاظ الحَرْفي ـــي الألف ـــى معان ـــدّث إل ـــة المتح ـــي لغ ـــير ف ـــد لا يش ـــات ق ـــن المصطلح ـــر م ـــيما وأنّ الكثي ـــا، لا س ومجاله

المباشـــرة، بـــل يحمـــل دلالات أخـــرى. وكذلـــك فـــإنّ العديـــد مـــن اللغـــات ينطـــوي فـــي بعـــض اســـتخداماته علـــى 

اختصـــاراتٍ ذات دلالات تختلـــف مـــن مجـــال إلـــى آخـــر؛ لـــذا يجـــب علـــى المترجـــم أن يكـــون علـــى درايـــة بتلـــك 

الاختصـــارات ومعانيهـــا المقصـــودة، تبعًـــا لمجـــال مهمتـــه وموضـــوع مادتهـــا بحســـب المجـــال الـــذي ينتمـــي إليـــه 

الأفـــراد المســـتفيدون ووفـــق انتظاراتهـــم.

	6. الإعداد الجيّد للمهمّة: 

الإعـــداد المســـبق للمهمّـــة لـــدى المترجـــم الشـــفهي واجـــبٌ مؤكّـــد، وتُعـــدّ جـــودة الإعـــداد فـــي ممارســـة الترجمـــة 

الشـــفهية علـــى وجـــه التخصيـــص، مهـــارةً مميّـــزة واجبـــةً فـــي أداء المترجـــم الشـــفهيّ بالنظـــر إلـــى خصوصيـــة 

علاقـــة الإنجـــاز بالزمـــن وتحدياتـــه فـــي مقـــام الترجمـــة الشـــفهية. 
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المترجم التحريريّّ: 	.2

ينفـــرد المترجـــم التحريـــريّ بعـــدد مـــن الســـمات الخاصـــة المســـاعِدة علـــى ممارســـة الترجمـــة الكتابيـــة، ويُفتـــرَض 

فيـــه أن يكـــون متملـــكًا لجملـــة مـــن المهـــارات المرتبطـــة بمعالجـــة النصـــوص المكتوبـــة فـــي لغـــات مختلفـــة قـــراءةً 

وفهمًـــا وإعـــادةَ كتابـــة، انطلاقًـــا مـــن النـــصّ الأصلـــي واللغـــة الهـــدف )بالتحليـــل والاســـتقراء والاســـتنباط(، ووصـــولا 

إلـــى اللغـــة الهـــدف )بإعـــادة التركيـــب، والصياغـــة، والتحريـــر علـــى نحـــو جديـــد(، وكلّ ذلـــك مـــع تبايُـــن السِـــجلّين 

ــة،  ــب والدلالـ ــارة والاصطـــاح والتركيـ ــتويات العبـ ــقَيهما فـــي مسـ ــافِ نسَـ ــدف(، واختـ ــدر والهـ ــن )المصـ يـ اللغويَّ

ـــدُ  ـــن، وتباعُ ـــي اللغتي ـــافُ بلاغتَ ـــا اخت ـــي يفرضه ـــة الت ـــة والرمزي ـــرة والإيحائي ـــة المباش ـــولات المعنويّ ـــروقِ المحم وف

يـــن محضنَيهمـــا الثقافيَّ

السِمات:   	

	1. حبّ القراءة:

 لعـــلّ أولـــى الخطـــوات فـــي زيـــادة ثقافـــة المترجـــم التحريـــريّ وتعزيـــز سَـــعة أفُقـــه الفكـــري هـــي القـــراءة ومطالعـــةُ 

ـــدأبُ  ـــة والتأليـــف فـــي شـــتى المواضيـــع، فال ـــاسٍ عـــدّة مـــن النصـــوص والمصنّفـــات، وأنمـــاط مختلفـــة مـــن الكتاب أجن

الحثيـــث علـــى القـــراءة مـــن أهـــمّ سِـــمات المترجـــم الجيّـــد، لا ســـيما أنّهـــا تزيـــد مـــن اطلاعـــه وتدعـــمُ معلوماتـــه 

ـــة ـــة والتحريري ـــة والبلاغي ـــه التعبيري ـــي قدرات ـــه وتُنمّ ع معارفَ ـــوِّ وتُن

	2. الصبر والمثابرة: 

ــيّة  ــا الأجناسـ ــا وخصائصهـ ــم مكوّناتهـ ــي فهـ ــورات، وفـ ــات والمنشـ ــب والدوريّـ ــرة الكتـ ــي معاشـ ــك فـ ــون ذلـ ويكـ

ــوص”،  ــوم” و”الخصـ ــي “العمـ ــون فـ ــب المضمـ ــن مراتـ ــز بيـ ــع التمييـ ــة، مـ ــة والدلاليـ ــا اللغويـ ــة، وأبنيتهـ والخطابيـ

ــة  ــا، إضافـ ــا ومعانيهـ ــال”، فـــي محتوياتهـ ــدة” و”المثـ ــمّ”، و”القاعـ ــمّ” و”الأهـ ــال” و”التفصيـــل”، و”المهـ و”الإجمـ

إلـــى إدراك خلفيّاتهـــا العقَديـــة والفكريـــة والثقافيّـــة، وكذلـــك شـــأن المترجـــم مـــع ممارســـة الصياغـــة التحريريـــة 

ـــة، وتحصيـــل أصولهـــا ومقوّماتهـــا اللغويـــة وقواعدهـــا النحويـــة والإملائيـــة ووجـــوه بلاغتهـــا، وتوظيـــف كل  والكتاب

ذلـــك فـــي مختلـــف المقامـــات والأغـــراض.

سمـات المترجم ومهاراتـه
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	3. طلب التميّز والإجادة:

ـــا وعاليًـــا. وأيّـــا كانـــت مناســـبةُ الكتابـــة وغرضُهـــا، فإنـــه لا يرضـــى   يقـــدّر المترجـــم التحريـــري عمليـــةَ الكتابـــة تقديـــرًا خاصًّ

ـــه وتدقيقِـــه قبـــل  مطلقًـــا بـــأن تشـــوبَ كتابتَـــه الأخطـــاءُ والســـقطات، لذلـــك فهـــو يبـــادر دائمًـــا إلـــى مراجعـــة مـــا كتبَ

ـــوى  ـــاق المحت ـــى اتس ـــة، وعل ـــة والإملائي ـــامة النحوي ـــى الس ـــرص عل ـــدّ الح ـــصٌ أش ـــو حري ـــه، إذ ه ـــرُه علي ـــع غي أن يطّل

ــة  ــه، ودقّـ ــوحِ مفاهيمـ ــلوبه، ووضـ ــبةِ أسـ ــامه، ومناسـ ــطِ أقسـ ــه، وترابـ ــجام مكوّناتـ ــرّره، وانسـ ــه وحـ ــذي ترجمـ الـ

ــم  ــإنّ المترجـ ــذه السِـــمة فـ ــاءً علـــى هـ ــورق. وبنـ ــه” علـــى الـ ــاءً إلـــى حُســـن “إخراجـ ــه، انتهـ ــه ومصطلحاتـ مفرداتـ

ـــة.  ـــة الاحترافي ـــل الترجم ـــي حق ـــه ف ـــارسُ عمل ـــن يم ـــا حي ـــب جميعً ـــذه الجوان ـــي ه ـــا ف ـــدُّ حرصً ـــريّ أش التحري

المهارات:   	

	1. المهارة اللغوية النوعيّة:

 علـــى المترجـــم التحريـــريّ أن يكـــون متملّـــكًا المهـــارات التـــي تســـتوجِبُها صلتُـــه الخاصّـــة بالنصـــوص المكتوبـــة، 

وتعاملُـــه المســـتمرّ مـــع الوثائـــق، والمؤلفّـــات، والكتـــب، والمنشـــورات. فهـــو يســـتخدم لغتَـــي الترجمـــة )المصـــدر 

ـــون  ـــى أن يك ـــك إل ـــي ذل ـــاج ف ـــة(، ويحت ـــة التحريري ـــراءة والصياغ ـــدًا )بالق ـــيّ تحدي ـــتواهما الكتاب ـــي مس ـــدف( ف واله

ــاطٍ  ــن أنمـ ــة مـ ــه كلّ لغـ ــا تختـــص بـ ــة، وبمـ ــا الإملائيـ ــة وقواعدهمـ ــن النحويّـ ــط اللغتيـ ــة بضوابـ ــة معمّقـ ذا معرفـ

ـــاع  ـــن الاط ـــواء م ـــدرٍ س ـــى ق ـــة، عل ـــجلّّات اصطلاحي ـــة وس ـــوهٍ بلاغي ـــلوبيّة ووج ـــة وأس ـــة وتركيبيّ ـــات تعبيري ومُمكن

وإتقـــان الاســـتخدام، إضافـــةً إلـــى القـــدرة الفائقـــة علـــى تطويـــع تلـــك الممكنـــات بســـامة ووجاهـــة عنـــد النقـــل 

ـــاة  ـــة، وبمراع ـــا البنيوي ـــة وخصائصُه ـــادة المترجَم ـــوعُ الم ـــترطه ن ـــا يش ـــق م ـــدف( وف ـــى اله ـــدر إل ـــن المص ـــة )م بالترجم

يـــن، ومـــا تفرضـــه مهمّـــةُ الترجمـــة المخصوصـــة، وموضوعهـــا وغرضهـــا ومقامهـــا.  تبايُـــن النســـقَين اللغويَّ

	2. البحث والاستقصاء:

ـــه  ـــاءً مـــن المترجـــم للوصـــول فـــي فهـــم النـــصَّ المطلـــوب ترجمتُ  لمّـــا كانـــت الترجمـــة التحريريـــة تتطلـــب جهـــدًا وعن

ــا  ــدِ القـــول وغاياتـــه، ولمّـ ــا، ومقاصـ ــاليبه ولطائفهـ ــا والوقـــوفِ علـــى مميّـــزات أسـ وإلـــى تَمثُّـــل معانيـــه ودقائقِهـ

ــل  ــى التعامـ ــه علـ ــة، وقدرتـ ــه البحثيـ ــدّت مهارتُـ ــد عُـ ــك، فقـ ــوغ ذلـ ــيّ كاف لبلـ ــزٌ زمنـ ــري حيّـ ــم التحريـ كان للمترجـ

ـــم  ـــاح، فالمترج ـــه بنج ـــاز عمل ـــا لإنج ـــرطًا مهمًّ ـــة ش ـــس المتخصّص ـــع والقوامي ـــادر والمراج ـــع المص ـــاذق م ـــريع والح الس

ـــاع  ـــى الانطب ـــط- عل ـــاد -فق ـــة بالاعتم ـــادة الترجم ـــم م ـــن فه ـــده م ـــتقرّ عن ـــا اس ـــى م ـــهولة إل ـــنّ بس ـــريّ لا يطمئ التحري

الســـريع أو الاســـتعانة بالمعلومـــات العامـــة، التـــي اكتســـبها فـــي مجـــال المـــادة وموضوعهـــا قبـــل الشـــروع فـــي 

ـــة  ـــت والبحـــث فـــي المـــوارد المعرفيّ ـــى التثبّ ـــد بحـــرصٍ واقتـــدار إل ـــه عـــادة مـــا يعمَ ـــك فإنّ مهمتـــه المخصوصـــة، ولذل

والمنهجيّـــة المناســـبة، كلمـــا دعتـــه الحاجـــة إلـــى ذلـــك؛ ليتأكّـــد مـــن ســـامة فهمـــه وتمامـــه وعمقـــه.

سمـات المترجم ومهاراتـه

 الفصل الثاني: السمات والمهارات النوعيّة



|   الدليل المهني للمترجم 27

	3. تنظيم العمل وسياسة الزمن:

مـــن أبـــرز مهـــارات المترجـــم الناجـــح تنظيـــم وقتـــه، وترتيـــبُ أولويّاتـــه فـــي إنجـــاز مراحـــل الترجمـــة التـــي يعمـــل 

عليهـــا، وقدرتـــه علـــى الوفـــاء لعملائـــه بالتزاماتـــه وتعهّداتـــه فيمـــا يرتبـــط بالآجـــال المحـــدّدة للتســـليم، ويتجنـــب 

المترجـــم التحريـــريّ المحتـــرف -قـــدر المســـتطاع- الاضطـــرارَ إلـــى التأخيـــر والتأجيـــل، ناهيـــك عـــن ممارســـة 

ـــليم  ـــلّم والتس ـــد التس ـــن ومواعي ـــى الزم ـــد عل ـــلٌ يعتم ـــيّ عم ـــقّها المهن ـــي ش ـــة ف ـــة. إن الترجم ـــويفَ والمماطل التس

وعلـــى قابليّـــة العمـــل المنجـــز للمراجعـــة فـــي مـــدة زمنيّـــة محـــدّدة، ويجـــب علـــى المترجـــم المحتـــرف احتـــرام وقتـــه 

ووقـــت الآخريـــن، وتنظيـــم عملـــه ومواعيـــده بطريقـــة جيّـــدة؛ حتـــى يكـــون جديـــرا بصفتـــي الاحتـــراف والتميّـــز. 

.
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الفصل الأول: الأسس والغايات

تمثّـــل المبـــادئ الأخلاقيـــة والقواعـــد الســـلوكية الخاصـــة بمهنـــة الترجمـــة والعامليـــن فيهـــا مجموعـــة متكاملـــة مـــن 

المعاييـــر، التـــي تتضافـــر مـــن أجـــل ســـامة العمـــل فـــي الترجمـــة ووضـــوح مقوّماتـــه وشـــروطه ومســـتلزماته، وتحقيـــق 

جـــودة منتجاتـــه، وضمـــان شـــفافية تعاقداتـــه، إضافـــة إلـــى تعزيـــز إيجابيـــة المعامـــات بيـــن مختلـــف الأطـــراف والجهـــات 

المتداخلـــة فيـــه، بمـــا يؤكّـــد خصوصيـــة دور المترجـــم المحتـــرف والأهميـــة المتناميـــة للعمـــل الترجمـــي المهنـــي 

بمختلـــف أصنافـــه فـــي الحيـــاة العامـــة، ســـواء فـــي تحقيـــق الحاجـــات والمصالـــح المشـــروعة للأفـــراد والمؤسســـات، أو 

فـــي دعـــم النهضـــة المجتمعيـــة والثقافيـــة، وتلبيـــة حاجـــات التنميـــة الشـــاملة المســـتدامة.

ـــا  ـــا وعمليًّ ـــارًا نظريًّ ـــواده إط ـــه وم ـــة أبواب ـــي عام ـــعودية ف ـــة الس ـــة العربي ـــة بالمملك ـــي للترجم ـــل المهن ـــا كان الدلي ولمّ

ـــاص أم  ـــابه الخ ـــم لحس ـــل المترج ـــواء كان يعم ـــتها، س ـــياقات ممارس ـــي س ـــم ف ـــل المترج ـــة وعم ـــة الترجم ـــا لمهن ناظمً

ضمـــن مؤسّســـة معتمـــدة للترجمـــة أم كان موظفـــا فـــي هيئـــة رســـمية أو أهليـــة ومكلّفـــا بالترجمـــة علـــى نحـــو دائـــم 

ـــات  ـــم والغاي ـــر القي ـــتلهم جوه ـــا يس ـــن فيه ـــلوك العاملي ـــة وس ـــات المهن ـــاص بأخلاقي ـــاب الخ ـــذا الب ـــإنّ ه ـــت. ف أو مؤق

الســـامية التـــي قامـــت عليهـــا أولويّـــات حكومـــة خـــادم الحرميـــن الشـــريفين الملـــك ســـلمان بـــن عبدالعزيـــز، وســـموّ ولـــيّ 

عهـــده الأميـــن الأميـــر محمـــد بـــن ســـلمان بـــن عبـــد العزيـــز -يحفظهمـــا الله- فـــي الاهتمـــام الموصـــول بتعزيـــز مجـــالات 

العمـــل وتطويرهـــا، لا ســـيّما عنـــد بيـــان المعاييـــر الأخلاقيـــة والســـلوكية المســـتوجبة فـــي تلـــك المجـــالات، مـــن قبيـــل 

“مدوّنـــة قواعـــد الســـلوك الوظيفـــي وأخلاقيـــات الوظيفـــة العامـــة” الصـــادرة بقـــرار مجلـــس الـــوزراء رقـــم )٥٥٥( المـــؤرخ 

فـــي ٢٥/ ١٢/ ١٤٣٧هــــ،  و”الدليـــل الاسترشـــادي لقواعـــد أخلاقيـــات العمـــل” الصـــادر عـــن وزارة المـــوارد البشـــرية والتنميـــة 

الاجتماعيـــة فـــي عـــام ٢٠١٧م، و”لائحـــة المحافظـــة علـــى الـــذوق العـــام” الصـــادرة بقـــرار مجلـــس الـــوزراء رقـــم )٤٤٤( 

ـــم  ـــة الجرائ ـــام مكافح ـــل نظ ـــة، مث ـــي المملك ـــدة ف ـــح المعتم ـــة واللوائ ـــائر الأنظم ـــى س ـــة إل ـــي ٤ / ٨/ ١٤٤٠هــــ، إضاف ف

المعلوماتيـــة الصـــادر بالمرســـوم الملكـــي رقـــم م/١٧ فـــي ٨/ ٣/ ١٤٢٨هــــ وتعديلاتـــه. 

ـــلوك  ـــد الس ـــن قواع ـــة م ـــع لجمل ـــراد المجتم ـــن أف ـــم م ـــل غيره ـــون مث ـــة خاضع ـــة الترجم ـــي مهن ـــن ف ـــع أنّ العاملي وم

العامـــة بصفتهـــا جـــزءًا مـــن مســـؤولياتهم الأخلاقيـــة والدينيـــة والاجتماعيـــة والقيميـــة، فـــإنّ المعاييـــر الأخلاقيـــة 

والقواعـــد الســـلوكية الـــواردة فـــي مـــا يلـــي مـــن هـــذا البـــاب تؤكـــد مـــا يجـــب علـــى جميـــع المترجميـــن المحترفيـــن مـــن 

غيـــر اســـتثناء التزامـــه واحترامـــه فـــي كلّ الظـــروف، إخلاصًـــا منهـــم لقيـــم الصـــدق والنزاهـــة والاســـتقامة والعدالـــة 

ـــة  ـــراف المعني ـــع الأط ـــوق جمي ـــاً لحق ـــة، وحفظ ـــن الدول ـــرام قواني ـــاد واحت ـــفافية والاجته ـــة والش ـــادئ الموضوعي والمب

ـــه. ـــر مخرجات ـــاع وتطوي ـــذا القط ـــة ه ـــى رفع ـــعيًا إل ـــة، وس بالمهن
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 الفصل الثاني: أخلاقيات المترجم المحترف وقواعد سلوكه

 

	1 الأخلاقيات وقواعد السلوك العامة:.

الأهلية والكفاءة:    	

يتحلّـــى المترجـــم المحتـــرف بالمســـتوى العلمـــي المطلـــوب والكفـــاءة المهنيـــة المســـتوجَبة لنـــوع الترجمـــة 

التـــي ينجزهـــا لفائـــدة العمـــاء. ويُشـــترط فـــي المترجـــم، بُغيـــة انخراطـــه الفعلـــي فـــي المهنـــة، أن يكـــون حائـــزا 

علـــى المؤهـــل الأكاديمـــي المناســـب فـــي الترجمـــة واللغـــات التـــي يترجـــم منهـــا وإليهـــا، أو حاصـــا علـــى التدريـــب 

ـــد المترجـــم فـــي عملـــه بالقواعـــد التالـــي  المهنـــي المعتمـــد لممارســـة الترجمـــة الاحترافيـــة، وبنـــاءً علـــى ذلـــك يتقيّ

ـــا: ذكره

ـــام، وأالّا  1. مـــن واجـــب المترجـــم أن يحـــدّّد بوضـــوح وصـــدق اللغـــات التـــي يســـتطيع الترجمـــة منهـــا وإليهـــا باقتـــدار ت

ـــع عـــن بيـــان مـــا قـــد يطلـــب العـــملاء اســـتيضاحه أو التأكـــد منـــه فـــي هـــذا الشـــأن. يمتن

2.  علـــى المترجـــم أالّا يقبـــل القيـــام بالترجمـــة مـــن لغـــة مصـــدر أو إلـــى لغـــة هـــدف لا يتقنهـــا الإتقـــان التـــام، بأبنيتهـــا 

ـــية  ـــا الأساس ـــرار بلاغته ـــة بأس ـــة الكافي ـــارف المعرف ـــر ع ـــون غي ـــة، أو يك ـــة، والتركيبي ـــة، والنحوي ـــة، والصرفي المعجمي

ــالات الآداب  ــة فـــي مجـ ــا المصطلحيـ ــا علـــى أرصدتهـ ــا، ولا مطلعًًـ ـ ا وكتابي� ــاب شـــفهًيًّ ــياقات الخطـ فـــي شـــتى سـ

تها التعبيريـــة والاصطلاحيـــة المتعلقـــة بمجـــال التخصّّـــص  والعلـــوم والتقنيـــات بصفـــة عامـــة، فـــضلا عـــن ســـجالّا

المعرفـــي أو العملـــي المرتبـــط بالترجمـــة المطلوبـــة.

ـــر  ـــر مباش ـــرارا غي ـــم وإق ـــن المترج ـــا م ـــا ضمني� ـــملاء إعلان ـــد الع ـــه أح ـــذي يطلب ـــة ال ـــل الترجم ـــاز عم ـــول بإنج ـــدّّ القب 3. يُُع

بأنـــه يمتلـــك المـــؤهلات والقـــدرات والمهـــارات المســـتوجََبة للترجمـــة الاحترافيـــة، حتـــى وإن لـــم يصـــرّّح بهـــا تصريحًًـــا 

ًــا مباشـــرًًا. علني�

ـــن للمترجـــم أثنـــاء قيامـــه بالعمـــل أنّّ المهمـــة المطلوبـــة تتجـــاوز قدراتـــه المعرفيـــة والعمليـــة أو لا  4. إذا مـــا تبي�

تتناســـب معهـــا بوجـــه مـــن الوجـــوه فيجـــب عليـــه أن يبـــادر فـــورًًا إلـــى إعلام العميـــل بذلـــك مـــن غيـــر تأجيـــل، وأن 

يتفـــق معـــه علـــى حـــلّّ؛ لتجـــاوز المشـــكلة بمـــا يحقـــق سلامـــة الترجمـــة ومصلحـــة العميـــل.

أخلاقيات مهنة الترجمة وقواعد سلوك المترجم
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5. يســـعى المترجـــم باســـتمرار طيلـــة مســـيرته المهنيـــة إلـــى تطويـــر مكتســـباته ودعـــم قدراتـــه وتعزيـــز مهاراتـــه وتنميـــة خبراتـــه 

ّــات  فـــي مجـــالات الترجمـــة ومتعلقاتهـــا، مـــن خلال الاطلاع علـــى مســـتجدات المعـــارف والتقنيـــات والأدوات المنهجيـــة والبرمجي�

الرقميـــة المرتبطـــة بحقـــل الترجمـــة، ســـواء عـــن طريـــق الاستكشـــاف الشـــخصي أو بالانخـــراط فـــي أعمـــال التدريـــب والتطويـــر 

ـــم،  ـــى تجاربه ـــاح عل ـــم والانفت ـــاون معه ـــة، والتع ـــركاء المهن ـــع ش ـــي م ـــل الإيجاب ـــة وبالتفاع ـــة الترجم ـــدة لمهن ـــي المعتم المهن

ـــد والابتـــكار فـــي مجـــال الترجمـــة. ـــر والتجوي ومشـــاركتهم شـــواغل التطوي

6. لا يدّّخـــر المترجـــم أيّّ جهـــد عنـــد أدائـــه مهمـــة الترجمـــة المطلوبـــة، ليوظّّـــف بكفـــاءة واقتـــدار أقصـــى إمكانياتـــه ومكتســـباته 

ـــدوام  ـــى ال ـــا وعل ـــه كلي� ـــع انضباط ـــه، م ـــال عمل ـــي مج ـــى ف ـــة الفضل ـــات المهني ـــزم بالممارس ـــة، ويلت ـــة والثقافي ـــة والمعرفي اللغوي

ـــة بقطـــاع الترجمـــة المهنيـــة. للأنظمـــة والسياســـات والقوانيـــن الســـارية ذات الصل

حفظ السرّ المهني: 	

يطّلـــع المترجـــم، عنـــد أدائـــه مهمّـــاتِ الترجمـــة ومـــن خـــال تعاملـــه مـــع العمـــاء علـــى أصنـــاف شـــتى مـــن البيانـــات والمعلومـــات 

والوثائـــق، ســـواء كانـــت فـــي صميـــم مـــادة الترجمـــة المطلوبـــة أو ضمـــن متعلقاتهـــا وملحقاتهـــا؛ لذلـــك كان حفـــظ الســـرّ المهنـــيّ 

ـــا رئيسًـــا فـــي مهنـــة الترجمـــة. وهـــو مـــن ســـمات المترجـــم المحتـــرف، وقاعـــدة أساســـية عامـــة  علـــى وجـــه العمـــوم معيـــارًا أخلاقيًّ

ـــزة فـــي ســـلوكه، مـــا لـــم تســـتوجب الدواعـــي الرســـمية المختصـــة الأمنيـــة والقضائيـــة والرقابيـــة إفصـــاح المترجـــم عمّـــا هـــو  ومائ

مؤتمـــن عليـــه مـــن وثائـــق أو معلومـــات، وفـــي ســـبيل تحقـــق هـــذا المعيـــار: 

	1 ـــات الخاصّـــة بعملـــه، ويمتنـــع عمومـــا عـــن الإدلاء بأيـــة معلومـــات عنهـــا، ســـواء . يحـــرص المترجـــم علـــى حفـــظ الأســـرار والبيان

كانـــت علاقتـــه بالعميـــل المســـتفيد أو بالمؤسّســـة التـــي يعمـــل لفائدتهـــا علاقـــة مباشـــرة أو غيـــر مباشـــرة، وذلـــك طيلـــة 

ـــة. ـــن المهم ـــراغ م ـــا والف ـــد انقضائه ـــا بع ـــوب، وأيض ـــل المطل ـــاز العم ـــدة إنج م

 

	2 يلتـــزم المترجـــم باتفاقيـــات عـــدم الإفصـــاح عـــن المعلومـــات NDA) non-disclosure agreement(  ســـواء كان موقّعًـــا علـــى .

وثيقتهـــا أم لـــم يوقـــع عليهـــا.

	3 ــة . ــازه مهمـ ــال إنجـ ــا خـ ــع عليهـ ــي يطلـ ــة التـ ــات الخاصـ ــتغلال المعلومـ ــغ اسـ ــن صيـ ــة مـ ــن أيّ صيغـ ــم عـ ــع المترجـ يمتنـ

ـــدة المؤسســـة التـــي يعمـــل فيهـــا، ولا يجـــوز  ـــت؛ لتحصيـــل منفعـــة شـــخصية أو لفائ ـــأي وســـيلة كان الترجمـــة، أو توظيفهـــا ب

لـــه ذلـــك إلا بموافقـــة مســـبقة وصريحـــة مـــن العميـــل.

	4 ـــر . يحفـــظ المترجـــم الأســـرار الخاصـــة بالزمـــاء العامليـــن فـــي مجـــال الترجمـــة ســـواء الذيـــن يشـــاركونه بصفـــة مباشـــرة أو غي

ـــة. ـــه أو تحـــت إشـــرافه فـــي نطـــاق المهن ـــون لفائدت مباشـــرة فـــي مهمـــة محـــدّدة، أو الذيـــن يعمل

	5 ـــردّ . ـــواء بال ـــة، س ـــة المختص ـــة والقضائي ـــة والأمني ـــات الرقابي ـــع الجه ـــاون م ـــرورة بالتع ـــالات الض ـــي ح ـــا ف ـــم ملزمً ـــون المترج يك

ـــة. ـــة المتبع ـــراءات القانوني ـــة والإج ـــق الأنظم ـــا وف ـــي تطلبه ـــق الت ـــات والوثائ ـــا بالمعلوم ـــاراتها أو تزويده ـــى استفس عل
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الحياد: 	

ــرّد مـــن الأهـــواء الشـــخصية والمصالـــح الذاتيـــة أو الفئويـــة قاعـــدة أساســـية فـــي ســـلوك  ــاد التـــام والتجـ إنّ الحيـ

ــا، بحيـــث لا يمكـــن أن  ــا ويلتـــزم بإنجازهـ المترجـــم المحتـــرف عنـــد ممارســـة مهمّـــة الترجمـــة التـــي يقبـــل أداءهـ

يمثّـــل موضـــوع الترجمـــة المطلـــوب إنجازهـــا أو محتواهـــا أو وظيفتهـــا والغايـــة التـــي مـــن ورائهـــا، ولا العميـــل فـــي 

ــببًا أو مطيّـــة  ــة الترجمـــة، سـ ــفّ بعمليـ هويتـــه أو بمعتقـــده وآرائـــه وميولـــه، ولا أيّ عامـــل أو ظـــرف خارجـــي يحـ

للإخـــال بشـــروط ســـامة العمـــل، أو ذريعـــة لتداخـــل المصالـــح وتضاربهـــا بيـــن المترجـــم والعميـــل وطبيعـــة 

الترجمـــة المنجـــزة، وفيمـــا يلـــي أبـــرز مقوّمـــات الحيـــاد فـــي مهنـــة الترجمـــة:

	1 أن يتخـــذ المترجـــم مســـافة وجدانيـــة وذهنيـــة “آمنـــة” مـــن مـــادة الترجمـــة التـــي يتولـــى إنجازهـــا، ومـــن العميـــل .

ـــة  ـــن اللغ ـــوى م ـــم المحت ـــل المترج ـــث ينق ـــة، بحي ـــردا أم مؤسس ـــواء كان ف ـــة، س ـــب الخدم ـــادة أو طال ـــب الم صاح

المصـــدر إلـــى اللغـــة الهـــدف فـــي حيـــاد تـــام وبالتـــزام الأمانـــة والدقـــة بصـــرف النظـــر عـــن آرائـــه الشـــخصية وأهوائـــه 

ـــه. وميول

	2 ــادة ملاحظـــات أو تنبيهـــات علـــى الترجمـــة، أو إضافـــة محتـــوى لمصلحـــة العميـــل؛ . يمتنـــع المترجـــم عـــن زيـ

ــا، ماديـــة أو معنويـــة. بهـــدف تحقيـــق مصلحـــة بعينهـ

	3 ـــه . ـــو وأهوائ ـــه ه ـــى آرائ ـــاء عل ـــوال بن ـــن الأح ـــال م ـــأي ح ـــة ب ـــوى الترجم ـــل محت ـــدم تعدي ـــم ع ـــى المترج ـــب عل يج

ــلوبها،  ــا، وأسـ ــا هـــي فـــي اللغـــة المصـــدر، ببنيتهـ ــادة المترجَمـــة كمـ ــد بالمـ ــا يتقيّـ وميولـــه الشـــخصية، وإنمـ

ومضمونهـــا، والغايـــة التـــي وُضعـــت لهـــا. 

	4 ـــن . ـــتمدة م ـــة المس ـــه الفكري ـــه وقيم ـــا لعقيدت ـــراه مخالفً ـــل ي ـــة أيّ عم ـــول ترجم ـــدم قب ـــي ع ـــق ف ـــم الح للمترج

قيـــم مجتمعـــه وبيئتـــه الثقافيـــة، خشـــية عـــدم القـــدرة علـــى نقـــل مـــراد المؤلـــف. ولـــه أيضـــا الحـــق فـــي الاعتـــذار 

عـــن اســـتكمال مهمـــة الترجمـــة فـــي أثنـــاء إنجازهـــا، إن غلـــب علـــى ظنـــه فـــي إحـــدى مراحـــل العمـــل عـــدم 

ـــوب. ـــاد المطل ـــزام الحي ـــى الت ـــدرة عل الق

	5 يفصـــح المترجـــم بوضـــوح وصـــدق عـــن أي تعـــارض للمصالـــح أو تداخـــل بينهـــا -واقعـــا أو ممكنـــا- تســـبّبه مهمّـــة .

ـــة التـــي ينجـــرّ عنهـــا تحقيـــق مصلحـــة ماديـــة أو معنويـــة تهـــمّ المترجـــم نفســـه أو بعـــض مـــن  الترجمـــة المطلوب

يليـــه مـــن أهلـــه ومعارفـــه، أو أيّ جهـــة أخـــرى ذات صلـــة بالمترجـــم، اجتماعيـــة أو مؤسّســـية.  

	6 يبـــدي المترجـــم فـــي كل الظـــروف احترامـــه لمختلـــف الثقافـــات والأديـــان وإن كانـــت مباينـــة لمعتقـــده .

وثقافتـــه، ومختلفـــة عـــن القيـــم الاجتماعيـــة والدينيـــة للمجتمـــع الســـعودي.
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	7 ــه . ــاق حكمـ ــب إطـ ــه، ويتجنّـ ــه ترجمتـ ــب منـ ــا يُطلـ ــوص مـ ــي خصـ ــام فـ ــظ التـ ــفَ التحفّـ ــمُ موقـ ــزَم المترجـ يلـ

الشـــخصي علـــى موضـــوع الترجمـــة ومحتـــواه أو علـــى الأشـــخاص والمؤسّســـات وغيرهـــا مـــن الأطـــراف ذات 

العلاقـــة بمهمّـــة الترجمـــة. مـــع التنبيـــه -مـــا أمكـــن- إلـــى المواطـــن التـــي يقـــدّر أنّ فيهـــا مساسًـــا بالســـلم 

ــادة المترجمـــة. ــلوبًا يناســـب محتـــوى المـ ــد المترجـــم أسـ والأمـــن المجتمعـــي، وفـــي ذلـــك يعتمـ

قة: 	 الدِّ

إن الســـبيل الأقـــوم إلـــى إنجـــاز الترجمـــة الســـليمة والبلـــوغ بهـــا مرتبـــة الجـــودة؛ التـــزام المترجـــم الدقـــة القصـــوى 

الممكنـــة عنـــد تحويـــل المـــادة المترجَمـــة مـــن اللغـــة المصـــدر إلـــى اللغـــة الهـــدف، وحرصـــه علـــى نقـــل المحتـــوى 

المكتـــوب أو الخطـــاب المنطـــوق تحويـــا أمينًـــا ومُبِينًـــا إلـــى اللغـــة المصـــدر محافظًـــا علـــى تمـــام مكوّناتـــه وأســـاليبه 

ومضامينـــه، وبمـــا يحقـــق وظائفَـــه وغايـــات صاحبـــه ومُـــراده، ولكـــي يـــدرك المترجـــم هـــذا الهـــدف، وفضـــا عـــن 

ـــا:  ـــي ذكره ـــد التال ـــل بالقواع ـــه العم ـــن واجب ـــإن م ـــرات، ف ـــارات وخب ـــن مه ـــه م ـــا لدي ـــف م توظي

	1 ـــي . ـــدف ف ـــة اله ـــه اللغ ـــا تقتضي ـــان، إلا بم ـــادة أو نقص ـــذف أو زي ـــدر دون ح ـــة المص ـــن اللغ ـــم م ـــص المترج ـــل الن نق

صيغهـــا التعبيريـــة ومحمولاتهـــا الثقافيـــة المخصوصـــة. 

	2 اســـتخدام المهـــارات اللغويـــة المناســـبة لنقـــل النـــص المترجـــم بمـــا يلائـــم موضوعـــه وأســـلوبه، بـــل وطريقـــة .

عرضـــه.

	3 ـــا . ـــا فـــي اللغـــة المصـــدر؛ ممّ ـــا ســـليمًا وتامً الاســـتعانة بالمـــوارد المســـاعدة علـــى فهـــم المطلـــوب ترجمتـــه فهمً

ـــه علـــى النحـــو الأمثـــل إلـــى اللغـــة الهـــدف. ـــد لنقل يمهّ

	4 المبـــادرة الفوريـــة إلـــى تصحيـــح الترجمـــة وتصويبهـــا فـــي مواضـــع الخطـــأ حيـــن التفّطـــن إليـــه، وعـــدم التـــردد .

ـــك. ـــي ذل ف

	5 عـــدم اللجـــوء إلـــى اختصـــار المحتويـــات والمعانـــي أو إلـــى تفســـيرها إلا بعـــد موافقـــة صريحـــة مـــن العميـــل .

المســـتفيد فـــي الترجمـــة التحريريـــة، وبإمـــكان المترجـــم الشـــفهي ووفـــق بعـــض المنهجيـــات العلميـــة 

المخصوصـــة كالترجمـــة التلخيصيـــة )Summary Translation( التـــي يطلـــب العميـــل فيهـــا أن تلخـــص رســـالة 

مســـتندٍ مـــا؛ وإلا فالأصـــل ألا يلجـــأ المترجـــم إلـــى الحـــذف والاختصـــارات المناســـبة إلا فـــي حـــال الضـــرورة، التـــي 

قـــد تقتضيهـــا مهمّتـــه. وأيـــا كان الأمـــر، يحـــرص المترجـــم )التحريـــري والشـــفهي( علـــى توظيـــف مـــا يناســـب 

المـــادة الأصليـــة ولا يُخـــلّ بجوهـــر محتواهـــا ومكوّناتـــه النوعيـــة.
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حودد دور المترجم: 	

مـــن أهـــم الســـمات الأخلاقيـــة الأساســـية التـــي يســـتند إليهـــا ســـلوك المترجـــم المحتـــرف أن يعـــيَ جيّـــدًا حـــدود 

دوره ومهامّـــه العمليـــة بصفتـــه مترجمًـــا، وأن يلتـــزم بهـــا ويقـــف عندهـــا فـــا يتجاوزهـــا بـــأيّ وجـــه مـــن الوجـــوه، 

ســـواء فـــي تعاملـــه مـــع العمـــاء أو مـــع أي جهـــة أخـــرى مســـتفيدة أو معنيّـــة بالترجمـــة التـــي ينجزهـــا، فمـــا 

المترجـــم إلا ميسّـــر لعمليـــة التواصـــل بيـــن طرفيـــن أو أكثـــر، ممّـــن يحتـــاج إلـــى مهارتـــه وخبرتـــه لنقـــل محتـــوى 

ـــب: ـــذا الجان ـــي ه ـــوب ف ـــلوك المطل ـــر الس ـــرز مظاه ـــي أب ـــا يل ـــرى. وفيم ـــى أخ ـــة إل ـــن لغ ـــفهيّ، م ـــوب أو ش ـــه، مكت بعين

	1 ـــب وضـــع نفســـه موضـــع . ـــإزاء العميـــل المســـتفيد، كمـــا يتجنّ يتجنـــب المترجـــم أداء دور المستشـــار أو الناصـــح ب

ـــدر  ـــة المص ـــن اللغ ـــه م ـــوب نقل ـــة المطل ـــاء بترجم ـــه الاكتف ـــي ل ـــل ينبغ ـــا، ب ـــة ومادته ـــوع الترجم ـــم لموض المقيِّ

ـــتطاع. ـــدر المس ـــل ق ـــو الأمث ـــى النح ـــدف عل ـــة اله ـــى اللغ إل

	2 يحترم المترجم كل الأطراف المعنيّة بمهمة الترجمة أو بالمشاركة في إنجازها، ويحترم أدوارها..

	3 فـــي حـــال طُلـــب مـــن المترجـــم القيـــام بأعمـــال أخـــرى علـــى هامـــش المهمّـــة المنوطـــة بـــه، وفـــي غيـــر مـــا .

ـــه  ـــا بصفت ـــة، وتذكيره ـــة المعنيّ ـــاح دوره للجه ـــه إيض ـــن واجب ـــإنّ م ـــا، ف ـــى إنجازه ـــق عل ـــة المتف ـــه الترجم تقتضي

المهنيـــة وحـــدود دوره.

	4 يحـــرص المترجـــم دومًـــا فـــي كل الظـــروف علـــى أداء دوره بأفضـــل الصيـــغ المهنيـــة، ويتجنّـــب مزاحمـــة أي طـــرف .

آخـــر فـــي دوره العائـــد إليـــه بصفتـــه إحـــدى الجهـــات المعنيـــة بالترجمـــة موضـــوع العمـــل.

	5 يلتـــزم المترجـــم الشـــفهي صيـــغ العمـــل والبروتوكـــولات التـــي تطلبهـــا الجهـــة المســـتفيدة، ويحـــرص علـــى .

اتباعهـــا وتنفيذهـــا، ولا يتـــردد فـــي الاستفســـار والســـؤال عنهـــا إن كان لا يعلمهـــا العلـــم الكافـــي.

	6 يتحمـــل المترجـــم المســـؤولية الناجمـــة عـــن طبيعـــة العمـــل المنـــوط بعهدتـــه، ويجـــدر بـــه اتخـــاذ القـــرارات التـــي .

تتطلبهـــا تلـــك المســـؤولية.

	7 يمتنـــع المترجـــم عـــن تفويـــض غيـــره للقيـــام بـــدلا عنـــه بالعمـــل الـــذي تعهّـــد بإنجـــازه ســـواء كان التفويـــض كليـــا .

أو جزئيـــا، ولأيّ ســـبب كان، مـــن دون موافقـــة العميـــل المســـتفيد موافقـــة صريحـــة ومســـبقة.
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الخُلُق المهنيّ والتعامل الاحترافيّ: 	

يواجـــه كلّ مـــن المترجـــم والجهـــات ذات الصلـــة بالترجمـــة -مـــن هيئـــات ومؤسســـات عاملـــة فـــي المجال-تعامـــات 

مختلفـــة ينبغـــي أن تجـــري جميعهـــا وفـــق أخلاقيّـــات وقواعـــد ســـلوك تســـهم فـــي تطويـــر بيئـــة الترجمـــة، وأن 

يكـــون أســـاس التعامـــل بيـــن مختلـــف الأطـــراف قائمـــا فـــي جميـــع الظـــروف علـــى الاحتـــرام المتبـــادل، والتعـــاون، 

ـــي  ـــة ف ـــادات المرعي ـــراف، والع ـــرام الأع ـــة، واحت ـــن الدول ـــاط لقواني ـــم والانضب ـــق الكري ـــزام الخل ـــويّ بالت ـــلوك الس والس

ـــع.  المجتم

ومن هذه الأمثلة التي تجسّد الخلق المهنيّ الرفيع والتعامل الاحترافيّ المطلوب في المجال:

	1 الامتنـــاع عـــن أيّ عمـــل ينتهـــك الآداب العامـــة، وتجنّـــب أيّ تصـــرّف أو ممارســـة أو موقـــف يتنافـــى مـــع قيـــم .

الديـــن الإســـامي وتعاليمـــه، بمـــا فـــي ذلـــك الإســـاءة إلـــى معتقـــدات الآخـــر ومقدّســـات الأديـــان الأخـــرى.

	2 حرص المترجم على لياقة مظهره العام، ومراعاة الزيّ الملائم لطبيعة العمل، والذوق العام..

	3 ــائر . ــرام فـــي التعامـــل مـــع الزمـــاء فـــي المهنـــة، ومـــع العمـــاء وسـ ــزام الاحتـ ــا باللباقـــة والتـ التحلّـــي دومًـ

ــة. ــي الترجمـ ــل فـ ــة بالعمـ ــراف ذات العلاقـ الأطـ

	4 ـــب الجـــدال حـــول . ـــز أو ازدراء أو انتقـــاص، وتجنّ ـــودّ والتعـــاون فـــي نطـــاق العمـــل مـــن دون تميي الحفـــاظ علـــى ال

مواضيـــع حسّاســـة أو خلافيـــة.

	5 تجنّـــب كل مـــا يـــؤدّي إلـــى الإثـــارة والتحريـــض وتضخيـــم المشـــاكل والخلافـــات التـــي قـــد تطـــرأ فـــي مجـــال .

العمـــل، بـــل الســـعي إلـــى حلّهـــا بالحســـنى وتبعًـــا للأنظمـــة واللوائـــح والأعـــراف ذات الصلـــة بموضـــوع الخـــاف.

	6 إنجـــاز المهـــام واحتـــرام التعهـــدات والالتزامـــات المتعلقـــة بالترجمـــة المطلوبـــة بعـــد الاســـتعداد الجيّـــد .

لممارســـتها بجـــدّ وإخـــاص فـــي كنـــف أخلاقيـــات المهنـــة، وقواعـــد الســـلوك القويـــم.

	7 عـــدم تبـــادل معلومـــات بيـــن زمـــاء المهنـــة عـــن أعمـــال الترجمـــة التـــي تكـــون لديهـــم قيـــد الإنجـــاز عبـــر وســـائل .

اتصـــال غيـــر آمنـــة؛ ممـــا يعـــرّض المعلومـــات الخاصـــة بصاحـــب المصلحـــة للتلـــف أو الانكشـــاف والنشـــر، ولا يكـــون 

تبـــادل هـــذه المعطيـــات بيـــن المترجميـــن إلا بوســـيلة آمنـــة تمامًـــا وبعـــد إذن مســـبق مـــن صاحبهـــا.

	8 ـــة أو . ـــدى مؤسّس ـــا ل ـــاص أم موظفً ـــابه الخ ـــا لحس ـــم عام ـــواء كان المترج ـــل س ـــودة العم ـــؤولية ج ـــل مس تحمّ

متعاقـــدًا معهـــا، واتبـــاع الإجـــراءات المتفـــق عليهـــا فـــي حـــال وجـــود خـــاف حـــول مســـتوى جـــودة العمـــل 

المنجـــز.
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	9 ـــاع عـــن قبـــول ترجمـــة الأعمـــال التـــي لا تتـــاءم محتوياتهـــا أو وظائفهـــا وغاياتهـــا مـــع ضوابـــط الترجمـــة، . الامتن

ورســـالتها المجتمعيـــة، وشـــروطها القيميـــة والأخلاقيـــة.

.	10 ـــرورة؛  ـــالات الض ـــي ح ـــة ف ـــراءات النظامي ـــاذ الإج ـــه كان، واتخ ـــأيّ وج ـــا ب ـــاهل معه ـــوة أو التس ـــول الرش ـــدم قب ع

ـــة. ـــراءة الذم ـــذات وب ـــة ال ـــان حماي لضم

.	11 الامتنـــاع عـــن ترجمـــة المـــواد التـــي تزعـــزع الأمـــن والســـلم المجتمعـــي، عـــدا مـــا يســـتدعي النظـــر والبحـــث لـــدى 

جهـــات الاختصـــاص الرســـمية، القانونيـــة أو العلميـــة.

الأخلاقيات وقواعد السلوك النوعية: 	.2

ـــة دون  ـــواع الترجم ـــض أن ـــن ببع ـــمّ القائمي ـــة ته ـــة مخصوص ـــة أمثل ـــة الترجم ـــي مهن ـــي ف ـــلوك المهن ـــد الس ـــن قواع م

ـــة: ـــة النوعيّ ـــا العملي ـــة ومتطلباته ـــي أداء الترجم ـــم ف ـــص مهمّاته ـــى خصائ ـــرا إل ـــن، نظ ـــن المترجمي ـــم م غيره

المترجم التحريري: 	

يتولـــى المترجـــم التحريـــري مهـــام متنوعـــة إذ يقـــدّم لعملائـــه أصنافًـــا مختلفـــة مـــن خدمـــة الترجمـــة، فقـــد 

يتعلـــق العمـــل المطلـــوب بنـــصّ مخطـــوط أو كتـــاب منشـــور ســـابقا، كمـــا قـــد يتعلـــق بوثائـــق نظاميـــة شـــخصية 

ــة،  ــة، والقانونيـ ــة والخاصـ ــطة العامـ ــن الأنشـ ــتى مـ ــالات شـ ــي مجـ ــات فـ ــح وبيانـ ــود أو لوائـ ــية، أو بعقـ أو مؤسّسـ

ـــر ذلـــك. ومـــن شـــأن القواعـــد الســـلوكية التالـــي ذكرهـــا،  والاقتصاديـــة، والأكاديميـــة، والتعليميـــة، والثقافيـــة، وغي

ــه المهنيـــة، وتحفـــظ علاقتـــه بمختلـــف  ــد أصالـــة صفتـ أن تضمـــن للمترجـــم ســـامة العمـــل الـــذي يؤدّيـــه وتؤكـ

أطـــراف العمـــل مـــن التعثّـــر:  

	1 قبـــل قبـــول العمـــل علـــى الترجمـــة المطلوبـــة والتعهّـــد بإنجازهـــا، يتأكّـــد المترجـــم مـــن طبيعـــة المـــادة المعنيـــة .

بالترجمـــة وغايـــة المســـتفيد منهـــا والجهـــات ذات الصلـــة، ويحـــدد بالاتفـــاق مـــع العميـــل طريقـــة تســـليمها.

	2 يحتـــرم المترجـــم مبـــدأ حمايـــة الملكيـــة الفكريـــة فـــي المـــواد المعنيـــة بهـــذا الشـــأن، ويمتنـــع عـــن ترجمـــة .

المحتـــوى الـــذي لـــم يســـتوفِ متطلبـــات هـــذا المبـــدأ وشـــروطه القانونيـــة.
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	3 يقـــدّر المترجـــم برويّـــة واتـــزان المـــدى الزمنـــي الـــذي يســـتغرقه العمـــل المطلـــوب بحســـب حجمـــه، ومقتضياتـــه، .

ودرجـــة تعقيـــده، ويحـــدد بالاتفـــاق مـــع العميـــل الأجـــل المعقـــول والمناســـب للفـــراغ مـــن مهمـــة الترجمـــة 

ـــة. ـــادة المطلوب ـــليم الم وتس

	4 يحـــرص المترجـــم تمـــام الحـــرص علـــى الالتـــزام بموعـــد التســـليم المحـــدد. وفـــي حـــال حـــدوث طـــارئ أو وجـــود .

عائـــق مـــن شـــأنه التأثيـــر ســـلبًا علـــى وتيـــرة العمـــل وتأخيـــر موعـــد الفـــراغ منـــه، يبـــادر المترجـــم إلـــى إعـــام 

العميـــل بالأمـــر للاتفـــاق معـــه ثانيـــة، وارتضـــاء أجَـــل جديـــد لتســـليم المـــادة المترجمـــة.

	5 ـــد الحاجـــة إلـــى الاســـتعانة بالمصـــادر والمراجـــع العلميـــة والتخصصيـــة المعتمـــدة فـــي اللغـــة . ـــادر المترجـــم عن يب

التـــي ينقـــل منهـــا واللغـــة التـــي يترجـــم إليهـــا، مثـــل: المعاجـــم، والقواميـــس، والمتـــون الأكاديميـــة، ومســـارد 

المصطلحـــات وســـجلاتها، وكل مـــوارد المعلومـــات المُعينـــة علـــى فهـــم المـــادة المطلـــوب ترجمتهـــا فهمًـــا 

ـــم. ـــليم والقوي ـــا الس ـــل نقله يكف

	6 ــياقات . ــع والسـ ــان المواضيـ ــة؛ لبيـ ــة المطلوبـ ــة بالترجمـ ــات ذات الصلـ ــل والجهـ ــع العميـ ــم مـ ــل المترجـ يتواصـ

ـــه  ـــار عن ـــه، وللاستفس ـــى دقت ـــن إل ـــا يطمئ ـــه نق ـــم نقلُ ـــى المترج ـــر عل ـــا عسُ ـــادة ممّ ـــوص الم ـــي نص ـــكِلة ف المش

وطلـــب مـــا يســـاعد علـــى معالجـــة النقـــص أو الغمـــوض.

	7 يتوخّـــى المترجـــم الدقـــة فـــي نقـــل الصـــور والجـــداول والرســـومات والخرائـــط وكل وســـائل الإيضـــاح المصاحبـــة .

للمتـــن اللغـــوي الأساســـي، ومـــا يتعلـــق بـــه مـــن بيانـــات فـــي المـــادة المعنيـــة بالترجمـــة علـــى النحـــو الـــذي 

ـــة. ـــا الأصلي ـــي صيغته ـــه ف ـــاءت علي ج

	8 يعمـــل المترجـــم بانتظـــام علـــى المراجعـــة المعمّقـــة، والتدقيـــق الشـــامل فـــي كل مـــا يفـــرِغ مـــن ترجمتـــه قبـــل .

تســـليمه للعمـــاء.

المترجم الشفهي:   	

الترجمة الشفهية في المؤتمرات:

1.  يتأكـــد المترجـــم مـــن مواصفـــات مقصـــورة الترجمـــة ومناســـبتها للمهمـــة، مـــن حيـــث الموقـــع والتهويـــة ووضـــوح 

التواصـــل الصوتـــي والعزلـــة عـــن المؤثـــرات الخارجيـــة. ويســـعى المترجـــم قبـــل الشـــروع فـــي العمـــل إلـــى تـــدارك 

النقائـــص الملحوظـــة مـــا أمكنـــه ذلـــك.

ــدر  ــرة قـ ــاهدة المباشـ ــور بالمشـ ــع المتحدثيـــن والجمهـ ــري مـ ــل البصـ ــة التواصـ 2.  يحـــرص المترجـــم علـــى إمكانيـ

المســـتطاع، وإزالـــة العوائـــق التـــي تحـــول دون ذلـــك.
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3.   يبـــادر المترجـــم إلـــى إبعـــاد أي مصـــدر للإزعـــاج أو التشـــويش علـــى أدائـــه فـــي الترجمـــة، وإلـــى تحييـــد كل مـــا 

يتعـــارض مـــع سلامـــة عمـــل الأجهـــزة المســـتخدمة.

4.  يحرص المترجم على وجود كل ما يحتاج إليه في أداء عمله من أوراق وأقلام وغيرها من الأدوات.

5.  يطّّلع المترجم قبل الشروع في أداء المهمة على خطة الطوارئ، التي أعدّّتها الجهة المنظمة.

6.  يتعاون المترجم مع زملائه الذين يشاركونه العمل، ويحرص على تأمين التواصل معهم.

7.  يتأكد المترجم من وصول صوته بوضوح واسترسال إلى الجمهور والمتحدثين، والعكس.

ـــال،  ـــا يق ـــا بم ـــة له ـــوات لا علاق ـــدار أيّّ أص ـــن إص ـــع ع ـــال، ويمتن ـــا يُُق ـــاء لم ـــن الإصغ ـــدوء وحس ـــم اله ـــزم المترج 8.  يلت

شــابه. مــا ـ هــة أو ـ حــك أو القهقـ كالضـ

ًــا. ويحـــرص علـــى إبلاغـــه للمســـتمعين بالنبـــرة الملائمـــة لخطـــاب المُُلقـــي  9.  ينقـــل المترجـــم كل مـــا يقـــال نـــقلا أمين�

ومقاـلــه، وبـمــا يناـســب مقتضـيــات اللـغــة الـهــدف.

ـــة  ـــم الخاص ـــة التحك ـــات(، ولوح ـــات )الميكروفون ـــماعات، واللاقط ـــزة، والس ـــواع الأجه ـــا بأن ـــم ملًمًّ ـــون المترج 10.  يك

ــن  ــا عـ ــال توقفهـ ــي حـ ــب فـ ــرف المناسـ ــى التصـ ــاح وعلـ ــتخدامها بنجـ ــى اسـ ــادرا علـ ــفهية، وقـ ــة الشـ بالترجمـ

العمـــل. ومـــن واجبـــه اختبـــار سلامتهـــا قبـــل الشـــروع فـــي المهمـــة.

ـــن  ـــت م ـــيطة(، وليس ـــة وس ـــر لغ ـــت )عب ـــة إذا كان ـــل الترجم ـــة بنق ـــح الخاص ـــة المفاتي ـــى معرف ـــم عل ـــرص المترج 11.  يح

ـــرة. ـــدث مباش المتح

ـــيلة  ـــود وس ـــن وج ـــد م ـــخصه، ويتأك ـــم بش ـــن ويعرّّفه ـــى الفنيّّي ـــة عل ـــي المهم ـــروع ف ـــل الش ـــم قب ـــرف المترج 12.  يتع

ـــال. ـــدوث أيّّ أعط ـــال ح ـــي ح ـــم ف ـــريعة معه ـــرة وس ـــل مباش تواص

ـــا معاملـــة الفنّّييـــن وســـائر المســـاعدين فـــي المهمـــة بانفتـــاح واحتـــرام، ويتعـــاون معهـــم  13.  يلتـــزم المترجـــم دومًً

بهـــدوء علـــى حـــلّّ المشـــكلات والأعطـــال فـــي حينهـــا، قـــدر المســـتطاع.

14.  يبـــادر المترجـــم مباشـــرة إلـــى إخطـــار الجهـــة المنظمـــة عنـــد أيّّ عطـــل فنـــي تأخّّـــر إصلاحـــه أو تعـــذّّر تجـــاوزه أثنـــاء 

الترجمـــة.

ـــور أو  ـــن الحض ـــه ع ـــه ويمنع ـــرض ل ـــر يع ـــرف قاه ـــارئ أو ظ ـــر ط ـــأيّّ تأخي ـــا ب ـــة علمًً ـــة المنظم ـــم الجه ـــط المترج 15.  يُُحي

ـــرورة. ـــاط للض ـــم احتي ـــور مترج ـــوب حض ـــة بوج ـــة المنظم ـــة للجه ـــه التوصي ـــن واجب ـــة. وم ـــة الترجم مواصل
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ـــن  ـــى تدوي ـــرص عل ـــة، ويح ـــق المختلف ـــة بالطرائ ـــن الترجم ـــور ع ـــا الجمه ـــن رض ـــد م ـــى التأك ـــم إل ـــعى المترج 16.   يس

الملاحــظـات الإيجابــيـة والــسـلبية، وــمـا يــجـب العــمـل عــلـى تحــسـينه ــفـي المــهـام القادــمـة.

17.  لا يغفل المترجم في نهاية المهمّّة عن شكر المنظمين، وصاحب العمل، وكل من ساعده في أدائها. 

18.  يحرص المترجم على تنظيف المكان وعدم ترك أي من وثائق الترجمة وأدواتها ومتعلقاتها. 

الترجمة الشفهية في اللقاءات والاجتماعات:

	1 يسعى المترجم إلى معرفة موضوع الاجتماع مسبقًا من أجل الاستعداد الجيّد للمهمة..

	2 يتخيّر المترجم الصيغ والعبارات والألقاب المناسبة لمخاطبة المستفيدين من الترجمة..

	3 يتأكد المترجم من مكان جلوسه واتجاهه، قبل بدء المهمة. .

	4 يجتهـــد المترجـــم فـــي نقـــل الـــكلام بدقـــة كمـــا هـــو دون إضافـــة أو نقـــص، مـــع التـــزام الحيـــاد تجـــاه جميـــع .

الأطـــراف.

الترجمة عن بُعد: 

ـــي  ـــب ف ـــا يتطلّ ـــد؛ مم ـــن بُع ـــا ع ـــودات وغيره ـــرات والن ـــات والمؤتم ـــد الاجتماع ـــرة عق ـــة الأخي ـــي الآون ـــر ف انتش

بعـــض الأحيـــان وجـــود مترجـــم، لا ســـيّما مـــع توفّـــر التقنيـــة الداعمـــة لذلـــك، ممـــا يدعـــو إلـــى التـــزام قواعـــد 

الســـلوك التاليـــة:

	1 يجـــب علـــى المترجـــم أن يكـــون عارفًـــا بالتقنيـــة الخاصـــة بهـــذا الصنـــف مـــن أعمـــال الترجمـــة، متدربًـــا عليهـــا، .

ــا فـــي اســـتخدامها. وحاذقـ

	2 يتأكـــد المترجـــم قبـــل الشـــروع فـــي مهمتـــه مـــن الارتبـــاط بشـــبكة إنترنـــت ذات جـــودة عاليـــة ومؤمّنـــة مـــن .

ــة. ــات الإلكترونيـ الاختراقـ

	3 ـــا بموضـــوع الحديـــث والســـعي إلـــى ذلـــك قبـــل بـــدء الترجمـــة، ويجـــدر بـــه . ينبغـــي للمترجـــم أن يكـــون ملمًّ

البحـــث عـــن المتحدثيـــن والتعـــرف علـــى أنمـــاط إلقائهـــم.

	4 مـــن المهـــم أن يتبـــع المترجـــم فـــي عملـــه بروتكـــولات مخصوصـــة عنـــد فقـــد الاتصـــال، وأن يجـــد البديـــل .

ــرف.  ــذا الظـ ــل هـ ــب لمثـ المناسـ
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البــاب الرابــع:
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تعـــدّ ممارســـة الترجمـــة فـــي النطـــاق المهنـــيّ ممارســـة مقيّـــدة بمقتضيـــات التعامـــل بيـــن طرفيـــن اثنيـــن أو أكثـــر. 

م خدمـــة الترجمـــة وهـــو المترجـــم المحتـــرف مـــن جهـــة، ويقابلـــه مـــن جهـــة أخـــرى طالـــب هـــذه  فثمّـــة مـــن يقـــدِّ

ــابه  ــل لحسـ ــتقلا يعمـ ــخصًا مسـ ــرف شـ ــم المحتـ ــون المترجـ ــن أن يكـ ــل(، ويمكـ ــا )العميـ ــتفيد منهـ ــة والمسـ الخدمـ

ـــة  ـــذه المؤسس ـــة، وه ـــات الترجم ـــم خدم ـــدة لتقدي ـــة ومعتمَ ـــة متخصّص ـــاب مؤسّس ـــل لحس ـــا يعم ـــاص، أو مترجمً الخ

ـــن،  ـــراء، والمراجعي ـــل: الخب ـــة، مث ـــال الترجم ـــي مج ـــن ف ـــن العاملي ـــم م ـــن وغيره ـــن المترجمي ـــددًا م ـــف ع ـــا توظِّ بدوره

والمدقّقيـــن اللغوييـــن، والتقنيّيـــن... إلـــخ. وقـــد يكـــون المترجـــم موظفًـــا لـــدى هيئـــة أو جهـــة عموميـــة أو خاصـــة، 

ـــتفيد  ـــل المس ـــا العمي ـــم. أمّ ـــو دائ ـــى نح ـــة، أو عل ـــدر الحاج ـــى ق ـــة عل ـــة مؤقّت ـــك بصف ـــة، وذل ـــال الترجم ـــا لأداء أعم منتدَبً

مـــن الترجمـــة المطلوبـــة فيمكـــن أن يكـــون شـــخصًا أو جماعـــة مـــن الأفـــراد أو مؤسّســـة أهليـــة أو نظاميـــة.

ـــة  ـــدّ خارط ـــة، وتمت ـــا مختلف ـــط أطرافً ـــات ترب ـــن العلاق ـــبكةً م ـــة ش ـــة المهني ـــال الترجم ـــي مج ـــن أن ف ـــذا نتبيّ هك

ـــن: ـــن اثني ـــق نموذجي ـــراف وف ـــذه الأط ه

نموذج ثنائي الأطراف: 	

	1 الطرف الأول: المترجم المستقلّ الذي يعمل لحسابه الخاص. .

	2 الطرف الثاني: العميل، طالب خدمة الترجمة والمستفيد منها )فردًا كان أو مؤسّسة(..

نموذج ثلاثي الأطراف، وهذه الأطراف هي: 	

	1 المترجم الموظّف لدى مؤسّسة ترجمة أو هيئة عموميّة أو خاصة. .

	2 المؤسّســـة أو الجهـــة التـــي ينتســـب إليهـــا المترجـــم، أو ينجـــز الترجمـــة لفائدتهـــا بصفـــة دائمـــة أو مؤقتـــة، ســـواء .

كانـــت هـــذه الجهـــة معتمَـــدةً لتقديـــم خدمـــات الترجمـــة أو هيئـــة عموميـــة أو خاصـــة. 

	3 العميل: طالب الخدمة والمستفيد منها )فردًا كان أو مؤسّسة(..

ــة  ــا( علاقـ ــا ونوعهـ ــا كان عددهـ ــة )أيّـ ــة المهنيّـ ــال الترجمـ ــة فـــي مجـ ــراف المتداخلـ ــة بيـــن الأطـ لذلـــك كانـــت العلاقـ

تعاقديـــة فـــي جوهرهـــا، تقـــوم علـــى طلـــب خدمـــة الترجمـــة لنقـــل محتـــوى بعينـــه )شـــفهيّ أو كتابـــيّ( مـــن لغـــة 

إلـــى أخـــرى، وإنجـــاز العمـــل المطلـــوب فـــي موعـــد معيّـــن أو لأجـــل زمنـــي محـــدّد مقابـــل مكافـــأة ماليـــة معلومـــة 

ومتفـــق عليهـــا. وكمـــا فـــي أيّ علاقـــة تعاقديـــة، تترتّـــب علـــى التعامـــل بيـــن أطـــراف خدمـــة الترجمـــة جملـــةٌ مـــن 

الالتزامـــات الماديـــة والمعنويـــة، وتتمثّـــل أوّلا فـــي الواجبـــات التـــي علـــى المعنـــيّ بهـــا أن يؤدّيهـــا للطـــرف المقابـــل 

ـــحّ  ـــا، ويص ـــه وحمايته ـــظ مصالح ـــرف لحف ـــك الط ـــا ذل ـــع به ـــي يتمت ـــوق الت ـــي الحق ـــا ف ـــال، وثانيً ـــر ولا إخ ـــر تقصي ـــن غي م

ذلـــك فـــي كلّ أصنـــاف الترجمـــة )العامـــة والتعامليـــة والمتخصّصـــة( مـــع اعتبـــار الفـــوارق الفنّيـــة بينهـــا، وكذلـــك الشـــأن 

بالنســـبة إلـــى جميـــع المترجميـــن الشـــفهيّين والتحريريّيـــن، مـــع اعتبـــار الاختـــاف الناتـــج عـــن تنـــوّع مهامهـــم.
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	1 واجبات المترجم:.

لمّـــا كانـــت الترجمـــة نشـــاطًا فكريًـــا يتـــم بوســـاطته نقـــلُ الخطابـــات الشـــفوية أو الوثائـــق والمســـتندات والمـــواد 

الأدبيـــة والعلميـــة والتقنيـــة وغيرهـــا مـــن لغـــة إلـــى أخـــرى، فـــإنّ مهنـــة الترجمـــة ومهمّاتهـــا تُلـــزِم مـــن يمارسُـــها 

بعـــددٍ مـــن الواجبـــات النابعـــة مـــن مقوّمـــات هـــذه المهنـــة ووظائفِهـــا الاجتماعيـــة والثقافيـــة، ومـــن طبيعـــة 

ــا.  المهمّـــات والأعمـــال المنجَـــزة فـــي نطاقهـ

يـــؤدّي المترجـــم مهمّتـــه -فـــي الترجمـــة الاحترافيـــة المطلوبـــة- بشـــروط المهنيّـــة والإخـــاص وطلـــب الجـــودة، 

نـــة  ولذلـــك فإنـــه يلتـــزم وجوبًـــا وفـــي مطلـــق الأحـــوال بمبـــادئ الأخلاقيـــات، وجملـــة القواعـــد الســـلوكية المضمَّ

فـــي البـــاب الثالـــث مـــن هـــذا الدليـــل )أخلاقيـــات مهنـــة الترجمـــة وقواعـــد ســـلوك المترجـــم(، مـــن قبيـــل حفـــظ الســـرّ 

ـــة  ـــل باحترافي ـــم، والتعام ـــيّ للمترج ـــدور المهن ـــدود ال ـــزام ح ـــل، والت ـــي العم ـــة ف ـــة والأمان ـــاد، والدق ـــيّ، والحي المهن

ـــة  ـــيّ المفصّل ـــلوك العمل ـــر الس ـــم ومظاه ـــادئ والقي ـــن المب ـــك م ـــر ذل ـــم، وغي ـــيّ القوي ـــق المهن ـــط الخُل ـــق ضواب ووف

فـــي البـــاب المذكـــور، وتُعـــدّ جميعهـــا مـــن واجبـــات المترجـــم، التـــي عليـــه الالتـــزام بهـــا والحـــرصُ علـــى أدائهـــا بأفضـــلِ 

ـــه.  ـــه وعملائ ـــه وزملائ ـــه ومهنت ـــا لذات ـــا؛ احترامً ـــوه وأكملِه الوج

ــا )فـــي  ــة بعينهـ ــاب مؤسّسـ ــابه الخـــاص أو لحسـ ــارس الترجمـــة لحسـ ــدّ للمترجـــم التحريـــريّ، ســـواء كان يمـ ولا بـ

ـــف أو منشـــورٍ مـــا، إلا بعـــد  مجـــال الترجمـــة أو مجـــال النشـــر( مـــن الانتبـــاه إلـــى وجـــوب الامتنـــاع عـــن ترجمـــة أيّ مصنّ

ـــا علـــى إذن بالترجمـــة مـــن قِبـــل مؤلّفـــه الأصلـــي أو صاحـــب حقـــوق التصـــرّف فيـــه. ـــا وقانونيًّ الحصـــول فعليًّ
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	2 حقوق عامة للمترجم:.

يتمتّـــع المترجـــم مبدئيًـــا بجملـــة الحقـــوق التـــي تُقرّهـــا أنظمـــةُ المملكـــة العربيـــة الســـعودية وقوانينُهـــا .2  1

لأصنـــاف العامليـــن فـــي مجـــالات الإنتـــاج الفكـــري والإبداعـــي.

للمترجـــم الحـــق فـــي منـــع أيّ اســـتخدامٍ غيـــر قانونـــي أو تعسّـــفي للترجمـــة المنجَـــزة مـــن قِبلـــه؛ ممّـــا قـــد .2  2

يســـيء إليهـــا أو إليـــه هـــو شـــخصيا، وأن يتصـــدّى قانونيًـــا لـــكلّ مـــا مـــن شـــأنه النيـــلُ مـــن شـــرفه وســـمعته.

للمترجـــم حـــقّ الحصـــول -مـــن العميـــل المســـتفيد )فـــردًا أو مؤسســـة( أو مـــن الجهـــة التـــي يعمـــل لديهـــا أو .2  3

لفائدتهـــا- علـــى الوســـائل والوثائـــق المســـاعدة فـــي إنجـــاز المهمّـــة المطلوبـــة منـــه، وذلـــك قبـــل الشـــروع فـــي 

أدائهـــا؛ حتـــى يُتـــمّ عملـــه فـــي أفضـــل الظـــروف وبمـــا يضمـــن أوفـــر حظـــوظ النجـــاح، ســـواء فـــي مهـــام الترجمـــة 

الشـــفهية )التجهيـــزات، التقنيـــات، المســـاعَدات الفنيـــة... إلـــخ( أو فـــي الترجمـــة التحريريـــة )المســـتندات والمؤيّـــدات، 

والمراجـــع، والقواميـــس، والموســـوعات، ونصـــوص القوانيـــن... إلـــخ(.

ـــى .2  4 ـــل عل ـــام( أن يحص ـــاص أو الع ـــال الخ ـــي المج ـــه )ف ـــا ترجمتَ ـــةٌ م ـــتخدمت جه ـــال اس ـــي ح ـــم، ف ـــقّ المترج ـــن ح م

ـــت  ـــة تح ـــادة الترجم ـــدرج م ـــذي تن ـــون، ال ـــد أو القان ـــق العق ـــوب وف ـــصّ مكت ـــا بن ـــق عليه ـــدّدة ومتف ـــة مح ـــأة مالي مكاف

ـــه. ـــوده وأحكام بن

ــل .2  5 ــة التـــي يعمـ ــا )المؤسّسـ ــة بعينهـ ــل جهـ ــن قِبـ ــة مـ ــة مطلوبـ ــه بترجمـ ــال قيامـ ــي حـ ــم، فـ ــع المترجـ يتمتـ

لحســـابها، أو جهـــة أخـــرى عامـــة أو خاصـــة( أن يتلقّـــى مكافـــأة ماليـــة محـــدّدة بالاتفـــاق، وتكـــون منفصلـــة عـــن 

ــا. ــتفيدة منهـ ــة والمسـ ــة الخدمـ ــة طالبـ ــة المعنيّـ ــك الجهـ ــا تلـ ــن أن تجنيهـ ــب، التـــي يمكـ ــد والمكاسـ العوائـ

للمترجـــم المنتسِـــب إلـــى مؤسّســـة متخصّصـــة فـــي خدمـــات الترجمـــة المعتمَـــدة، أو العامـــلِ لـــدى أيّ .2  6

فُـــه؛ لإنجـــاز أعمـــال الترجمـــة )بصفـــة مؤقتـــة أو دائمـــة( الحـــقُّ فـــي التمتّـــع  هيئـــة أخـــرى خاصـــة أو عموميـــة توظِّ

ـــر المهنـــي، والتأهيـــل التخصّصـــي، والارتقـــاء  بالرعايـــة المهنيـــة مـــن حيـــث الحصـــول علـــى فـــرص التدريـــب، والتطوي

الوظيفـــي، وفـــق الأنظمـــة المرعيـــة فـــي تلـــك المؤسّســـة، والقوانيـــن المنظمـــة لشـــؤون العمـــل بالمملكـــة.

ـــل .2  7 ـــة العمي ـــة لخدم ـــد الترجم ـــه( أو عق ـــي توظّف ـــة الت ـــدى المؤسّس ـــل )ل ـــد العم ـــرام عق ـــد إب ـــقّ، عن ـــم الح للمترج

ـــه  ـــم عمل ـــة بتقيي ـــة المخوّل ـــة الجه ـــى هويّ ـــوح عل ـــص بوض ـــتراط التنصي ـــتقلّّا( اش ـــم مس ـــتفيد )إن كان المترج المس

أو القائمـــة بتحكيمـــه، فـــي حـــال الخـــاف حـــول ســـامة الترجمـــة التـــي أنجزهـــا، ومـــدى توفّرهـــا علـــى الشـــروط 

ـــه. ـــا وخلاف ـــة فنّيً المطلوب
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	3 الحقوق النوعية:.

مـــن حـــقّ المترجـــم الشـــفهيّ أن يـــؤدّي المهمـــة المطلوبـــة فـــي ظـــروف ملائمـــة )مناسَـــبة المـــكان المخصـــص .3  1

للمترجـــم، وســـامة التجهيـــزات التقنيـــة اللازمـــة وفعاليّتهـــا، ووجـــود المســـاعدين التقنييـــن وتعاونهـــم... إلـــخ( بمـــا 

ـــن  ـــيّ، م ـــق اللفظ ـــة الدف ـــتماع، وسلاس ـــوت والاس ـــوح الص ـــا وض ـــن معً ـــم وللمتلقّي ـــن للمترج ـــل، ويضم ـــر العم يُيسّ

ـــر انقطـــاع أو تشـــويش. غي

ـــوب .3  2 ـــادة المطل ـــام للم ـــوع الع ـــى الموض ـــاع عل ـــرات الاط ـــدوات والمؤتم ـــي الن ـــفهيّ ف ـــم الش ـــقّ المترج ـــن ح م

ــة،  ــيّ بالترجمـ ــون المعنـ ــول المضمـ ــة حـ ــق مكتوبـ ــات ووثائـ ــده بملاحظـ ــقّ فـــي تزويـ ــه الحـ ــة، ولـ ــا بالترجمـ نقلهـ

وذلـــك قبـــل الشـــروع فـــي إنجـــاز المهمـــة.

ــاز الترجمـــات المتخصّصـــة بالحمايـــة القانونيـــة، التـــي .3  3 تتمتـــع أعمـــال المترجـــم التحريـــري، الـــذي يتولّـــى إنجـ

ــا الأعمـــال والمنتجـــات الفكريـــة والإبداعيـــة. تحظـــى بهـ

يتمتـــع المترجـــم التحريـــري بحقـــوق المؤلـــف فيمـــا يخـــصّ ترجمتـــه المنجَـــزة تحديـــدًا، ومـــن حقّـــه ظهـــور اســـمه .3  4

ـــه الحـــق فـــي الانتفـــاع بمـــا ينجـــرّ عنهـــا  علـــى المـــادة المترجمـــة ونســـبتها إليـــه بوضـــوح، مـــن غيـــر غَمَـــط أو لَبـــس، ول

مـــن حقـــوق وامتيـــازات وفوائـــد معنويـــة وماديـــة، علـــى حســـب شـــروط التعاقـــد بينـــه وبيـــن المؤلـــف الأصلـــيّ أو 

الجهـــة التـــي يعمـــل لحســـابها )مؤسســـة ترجمـــة، أو مؤسّســـة نشـــر وتوزيـــع(.

ـــف، .3  5 ـــذف أو تحري ـــل أو ح ـــن أيّ تعدي ـــا م ـــي أنجزه ـــة الت ـــامة الترجم ـــن س ـــري أن يضم ـــم التحري ـــق المترج ـــن ح م

إذ ليـــس مـــن حـــقّ الناشـــر وســـائر الجهـــات المســـتفيدة مـــن الترجمـــة إجـــراءُ أيّ تغييـــر علـــى صيغـــة الترجمـــة إلا 

بموافقـــة مســـبقة مـــن صاحبهـــا.
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الفصل الثاني: واجبات أصحاب المصلحة في الترجمة وحقوقهم

	1 المؤسسات والهيئات والشركات:.

ـــة،  ـــة الترجم ـــي خدم ـــدة ف ـــة والمعتمَ ـــات المتخصّص ـــرف، كالمؤسّس ـــم المحت ـــع المترج ـــة م ـــات المتعامِل ـــي الجه ه

أو غيرهـــا مـــن الجهـــات التـــي تســـتعين بخدمـــات المترجميـــن المحترفيـــن ضمـــن آليـــات عملهـــا المعتـــاد، ســـواء 

كان المترجـــم المحتـــرف موظفًـــا دائمًـــا لديهـــا يقـــوم بعمليـــات الترجمـــة التـــي تكلّفـــه بهـــا فـــي نطـــاق واجباتـــه 

الوظيفيـــة الأساســـية، أو بصفتـــه مترجمًـــا مســـتقلا تنتدبـــه للقيـــام بمهمـــات ترجميـــة محـــددة ووقتيـــة.

واجباتها نحو المترجم: 	

	1 أن توظّـــفَ المترجـــمَ المؤهّـــلَ لأعمـــال الترجمـــة الاحترافيـــة بفضـــل تحصيلـــه الأكاديمـــي المتخصّـــص فـــي اللغـــات .

والترجمـــة، وشـــهادات التدريـــب المهنـــي المعتمـــدة فـــي الترجمـــة. 

	2 أن توظّـــفَ المؤسســـةُ المترجـــمَ إمّـــا بإبـــرام عقـــد توظيـــف نظامـــيّ، أو تســـتعين بخدمـــات المترجـــم المحتـــرف .

المســـتقلّ مـــن خـــال عقـــد تقديـــم خدمـــة مؤقتـــة. ويكـــون العقـــد فـــي الحاليـــن واضـــحَ البنـــود ومنصِفًـــا للطرفيـــن: 

المؤسســـة والمترجـــم، بمـــا لا يخالـــف القوانيـــن المرعيـــة، بحيـــث يحفـــظ حقـــوق الجميـــع ويبيّـــن واجباتهـــم، 

ويحـــدّد الالتزامـــات والمهـــام المطلوبـــة، وينـــصّ علـــى مـــدّة نفـــاذِه، وشـــروطِ المكافـــأة مقابـــل العمـــل، مـــن حيـــث 

ـــتظلّ  ـــذي يس ـــون، ال ـــة القان ـــى هوي ـــة إل ـــدُ صراح ـــير العق ـــب أن يش ـــا يج ـــديد. كم ـــال التس ـــاط وآج ـــدار والأقس المق

ـــزاع  ـــه )فـــي حـــال التعاقـــد مـــع طـــرف أجنبـــي(، وأن يحـــدّد جهـــةَ التحكيـــم، وآليـــة الفصـــل فـــي حـــال الخـــاف والن ب

ـــن. ـــن المتعاقدَي بي

	3 ـــن . ـــا م ـــف لديه ـــم الموظ ـــام المترج ـــي أم ـــي الوظيف ـــي والترقّ ـــر المهن ـــاق التطوي ـــح آف ـــى فت ـــرص إل ـــعى بح أن تس

خـــال المحاضـــرات، والـــورش، والـــدورات التدريبيـــة، وشـــتى الأنشـــطة التخصّصيـــة المســـاعدة علـــى تعزيـــز القـــدرات 

ـــاء الخبـــرات، والاطـــاع علـــى مـــا يســـتجدّ مـــن تجـــارب الترجمـــة وآلياتهـــا ومقارباتهـــا وتقنياتهـــا.  والمهـــارات، وبن

	4 أن توفّـــر للمترجميـــن لديهـــا ولســـائر العامليـــن فيهـــا، مـــن مراجعيـــن، وخبـــراء، ومدقّقيـــن، وتقنيّيـــن بيئـــة عمـــل .

صحّيـــة وســـليمة تصـــون حرمتهـــم وكرامتهـــم الفرديـــة والجمعيـــة، وتفـــرض الاحتـــرام المتبـــادل بينهـــم داخـــل 

ـــود  ـــا يع ـــن، بم ـــاون والتضام ـــى التع ـــم عل ـــة، وتحفزه ـــال للتراتبي ـــات، والامتث ـــظ المقام ـــا، وحف ـــة وخارجه المؤسس

بالنفـــع عليهـــم وعلـــى المؤسســـة ذاتهـــا، ويدعـــم جـــودة خدماتهـــا ويحقـــق مصالـــح عملائهـــا.
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	5 أن تـــزوّد المترجـــم بمســـتلزمات العمـــل الناجـــح، وتيسّـــر لـــه ســـبل التفـــوق فـــي أداء المهـــام المكلّـــف بهـــا، .

فتمكّنـــه مـــن التجهيـــزات، والوســـائل التقنيـــة، والبرمجيّـــات، والمراجـــع، والقواميـــس، والموســـوعات، والمســـارد 

الاصطلاحيـــة، وســـائر الأدوات المســـاعدة فـــي عمـــل الترجمـــة، ممّـــا يرتبـــط بمختلـــف أنواعهـــا وعملياتهـــا 

ومجالاتهـــا.

	6 ــا . ــا بعضًـ ــاه المترجـــم بحســـب نـــصّ العقـــد، الـــذي ينظّـــم علاقتهمـ ــا الماديـــة والمعنويـــة تجـ أن تفـــيَ بالتزاماتهـ

ببعـــض. 

	7 ـــا مـــن أيّ اعتـــداء أو ضـــرر مـــادّي قـــد يلحـــق بـــه مـــن أيّ جهـــة فـــي نطـــاق . أن ترعـــى المترجـــمَ، وتحميـــه مبدئيًّ

ــة. ــه الشـــخصية والأخلاقيـ ــه فـــي ذمتـ ــة أو يتهمـ ــال مـــن ســـمعته المهنيـ ــراف، أو ينـ ــد والاحتـ التعاقـ

	8 أن تمتنـــعَ مطلقًـــا عـــن إكـــراه المترجـــم للقيـــام بمهمّـــات وأعمـــال فـــي الترجمـــة منافيـــة للقانـــون أو الآداب العامـــة .

أو الشـــرف المهنـــي، بمـــا فـــي ذلـــك مـــا يمكـــن أن يجلـــب تضاربـــا فـــي المصالـــح.

	2 العميل:.

ـــزِم بينهـــا وبيـــن المترجـــم،  هـــو الجهـــة التـــي تطلـــب مـــن المترجـــم خدمـــة الترجمـــة وتنتفـــع بهـــا بنـــاء علـــى عقـــد مُل

وبمقابـــل مالـــيّ متفـــق عليـــه، ســـواء كانـــت هـــذه الجهـــة شـــخصًا بعينـــه، أو مؤسســـة أو هيئـــة خاصـــة أو عموميـــة، 

أهليـــة أو نظاميـــة، وســـواء كان المترجـــم مســـتقلا عامـــا لحســـابه الخـــاصّ أم مؤسّســـةً متخصّصـــة ومعتمَـــدة 

ـــة. ـــات الترجم ـــداء خدم لإس

واجباته إزاء المترجم المحترف: 	

	1 تزويـــد المترجـــم بالوســـائل، والأدوات، والمســـتندات، والوثائـــق، والبيانـــات المســـاعدة علـــى إنجـــاز الترجمـــة .

المطلوبـــة فـــي حـــال تـــم الاتفـــاق علـــى ذلـــك بيـــن الطرفيـــن، والتعـــاون معـــه؛ لتيســـير مهمّتـــه علـــى قـــدر مـــا 

ــروف. ــات وظـ ــن حاجـ ــتجدّ مـ ــن أن يسـ يمكـ

	2 الالتـــزام ببنـــود العقـــد الـــذي يربطـــه بالمترجـــم فـــي خصـــوص الخدمـــة المطلوبـــة، وبـــأداء المكافـــأة مقابـــل خدمـــة .

الترجمـــة وعلـــى النحـــو المتفـــق عليـــه، ممّـــا يتعلّـــق بمقدارهـــا وكيفيّـــة تســـديدها وآجالـــه.
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	3 احتـــرام المترجـــم وعـــدم التدخّـــل فـــي عملـــه وطريقتـــه وتنظيـــم أطـــواره فـــي أثنـــاء القيـــام بمهمـــة الترجمـــة، .

والامتنـــاع عـــن كل مـــا مـــن شـــأنه أن يربـــك المترجـــم أو يشـــوّش عليـــه إنجـــاز العمـــل المطلـــوب أو يعطّـــل 

ـــه. ـــراغ من الف

	4 ــرر . ــق الضـ ــن، أو يلحـ ــن المترجميـ ــريفة بيـ ــر الشـ ــة غيـ ــى المنافسـ ــؤدّي إلـ ــن أن يـ ــلوك يمكـ ــن كل سـ ــاع عـ الامتنـ

بســـمعة المترجـــم المهنيـــة.

 حقوقه على المترجم:  	

	1 مـــن حـــقّ العميـــل الحصـــول علـــى خدمـــة الترجمـــة ومادتهـــا المتفـــق عليهـــا فـــي الأجـــل المحـــدّد وبمســـتوى .

الجـــودة المأمـــول، الـــذي يحقـــق الغـــرض والفائـــدة المطلوبـــة مـــن وراء الترجمـــة.

	2 مـــن حـــقّ العميـــل أن يحـــرص المترجـــم علـــى حفـــظ ســـرية المعلومـــات والبيانـــات المتعلّقـــة بالعميـــل ذاتـــه أو .

بالترجمـــة المنجَـــزة، وأن يحـــرص علـــى ســـامة المســـتندات والوثائـــق والأدوات مـــن التلـــف والضيـــاع.  

	3 ــات . ــتندات، وبيانـ ــق، ومسـ ــائل، وأدوات، ووثائـ ــن وسـ ــه مـ ــم بـ ــا زوّد المترجـ ــترداد مـ ــي اسـ ــقّ فـ ــل الحـ للعميـ

متعلقـــة بمهمـــة الترجمـــة المتفـــق عليهـــا ومادتهـــا علـــى حالتهـــا الأصليـــة، بعـــد انتهـــاء المهمّـــة وتســـلّم 

المنتـــج والانتفـــاع بـــه.

	4 مـــن حـــقّ العميـــل، لضمـــان جـــودة الترجمـــة المطلوبـــة واســـتيفاء شـــروطها المتفـــق عليهـــا، أن تتضمّـــن بنـــودُ .

العقـــد تقديـــمَ الترجمـــة المنجَـــزة للتحكيـــم لـــدى جهـــة أو جهـــات خبيـــرة ومعتمـــدة فـــي المجـــال.

الواجبات والحقوق فـــي الترجمــــة

الفصل الثاني: واجبات أصحاب المصلحة في الترجمة وحقوقهم



|   الدليل المهني للمترجم 48

البــاب الخامــس:
جودة الترجمة

الفصل الأوّل: ضبط جودة الترجمة

 الفصل الثاني: ضمان جودة الترجمة
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يســـعى المترجـــم المحتـــرف إلـــى النجـــاح والتميّـــز فـــي عملـــه، وتظـــلّ جـــودة الترجمـــات التـــي ينجزهـــا هدفًـــا يطمـــح إلـــى 

بلوغـــه؛ إرضـــاءً لعملائـــه، وتعزيـــزًا لســـمعته المهنيـــة فـــي الترجمـــة الاحترافيـــة. وغالبًـــا مـــا يعتقـــد طالبـــو خدمـــة الترجمـــة 

ـــدة  ـــادة الوحي ـــو الم ـــدف- ه ـــة اله ـــي اللغ ـــة ف ـــادة المترجم ـــيّ -أي الم ـــجَ النهائ ـــا أنّ المنت ـــن منتجاته ـــتفيدون م والمس

المتاحـــة للتقييـــم قبـــل الحكـــم بجـــودة الترجمـــة المنجَـــزة أو عدمِهـــا، وهـــذا الميـــلُ إلـــى تجاهـــل أطـــوار عمليـــة الترجمـــة 

ـــة  ـــن الموضوعي ـــدًا ع ـــا بعي ـــمَ أحيانً ـــل التقيي ـــا، يجع ـــا وإجراءاته ـــا ومراحلِه ـــة(، وعناصرِه ـــة التحريري ـــي الترجم ـــيّما ف )لا س

ومجحِفـــا فـــي حـــقّ الترجمـــة والمترجِـــم؛ بســـبب إغفـــال الإجـــراءات التـــي يتخذهـــا هـــذا المترجـــم لحـــلّ المشـــكلات 

وتجـــاوز الصعوبـــات الخاصـــة بالمـــادة وموضوعهـــا المخصـــوص، فـــي ضـــوء مـــا تقتضيـــه لغتـــا الترجمـــة )المصـــدر والهـــدف(.



|   الدليل المهني للمترجم 50

الفصل الأوّل: ضبط جودة الترجمة

إنّ وســـمَ أيّ ترجمـــة مـــن الترجمـــات بالجـــودة حُكـــمٌ قيمـــيّ ذو تبعـــات مهمّـــة، بـــل خطيـــرة فـــي مجـــال مهنـــة 

ــم  ــن أن يتأسّـــس الحكـ ــل، لذلـــك لا يمكـ ــم والعميـ ــن المترجـ ــر علـــى مصالـــح كلّ مـ ــر مباشـ ــه تأثيـ ــة، ولـ الترجمـ

ـــة  ـــي عملي ـــيّ ف ـــم قيم ـــرّع، وككلّ حك ـــيّ أو متس ـــم جزاف ـــن تقيي ـــج ع ـــعور النات ـــام والش ـــاع الع ـــرّد الانطب ـــى مج عل

تقييـــم تتســـم بالموضوعيـــة والإنصـــاف، لا بـــدّ قبـــل إجرائـــه وإطلاقـــه مـــن الاحتـــكام إلـــى عـــدد مـــن المعاييـــر الدنيـــا 

ـــة.  ـــي الترجم ـــرة ف ـــاص والخب ـــل الاختص ـــن أه ـــا بي ـــق عليه المتف

ولئـــن كان عمـــل المترجـــم الشـــفهي خاضعًـــا بالضـــرورة للآنيّـــة الفوريـــة؛ ممّـــا يـــؤدّي أحيانًـــا إلـــى تقييمـــه وفـــق 

انطباعـــات عامّـــة لا تتجـــاوز فـــي مداهـــا المعانـــي العامـــة والتفطّـــن لبعـــض المفـــردات والمصطلحـــات والتراكيـــب، 

ـــة  ـــات لحظيّ ـــم بانطباع ـــي المقيّ ـــى أن يكتف ـــه يُخش ـــل، فإن ـــو الأمث ـــا بالنح ـــى نقله ـــم إل ـــق المترج ـــد لا يوفّ ـــي ق الت

ــا  ــة، يمكـــن لأيّ كان مراجعتهـ ــادّة مكتوبـ ــد فـــي مـ ــريّ فيتجسّـ ــم التحريـ ــل المترجـ ــا عمـ ــة. أمـ ــر موضوعيـ وغيـ

بالفحـــص والتقييـــم اعتمـــادا علـــى جملـــة مـــن الشـــروط والمعاييـــر الثابتـــة.

	1 عمل المترجم، المسار والإجراءات:.

يوجـــد مرحلتـــان مترابطتـــان فـــي عمـــل المترجـــم التحريـــريّ، تتمثّـــل المرحلـــة الأولـــى فـــي إحاطـــة المترجـــم بالمـــادة 

الأصليـــة واســـتيعاب ســـماتها ومحتواهـــا فـــي اللغـــة المصـــدر، وتتمثّـــل المرحلـــة الثانيـــة فـــي صياغـــة هـــذه المـــادة 

ـــة وأساســـيّة  ن أو إعـــادة إنتاجهـــا فـــي اللغـــة الهـــدف. وتحـــدث كلّ مرحلـــة منهمـــا ضمـــن خطـــوات أو “لحظـــات” مكوِّ

فـــي مســـار عمليـــة الترجمـــة، ويحُســـن بالملاحِـــظ فـــي هـــذا الصـــدد الانتبـــاه إلـــى الجوانـــب التاليـــة:

إنّ عمـــل المترجـــم يجـــب أن ينطلـــق فـــي المرحلـــة الأوّلـــى، مـــن خطـــوة القـــراءة العامـــة والفهـــم الإجمالـــي .1  1

ــة  نـ ــة المكوِّ ــدلالات الجزئيـ ــتيعاب الـ ــن اسـ ــه مـ ــي تمكّنـ ــرة، التـ ــة المتبصّـ ــراءة اليقِظـ ــى القـ ــك إلـ ــر ذلـ ــل إثـ لينتقـ

للمعنـــى العـــام، والوقـــوف علـــى خصائـــص الصيـــغ التعبيريـــة، والقوالـــب الأســـلوبية التـــي صيغـــت فيهـــا تلـــك 

المعانـــي؛ ليُـــدركَ محمولاتهـــا الصريحـــةَ والضمنيـــة.

ـــل .1  2 ـــدر قب ـــصّ المص ـــا للن ـــه قارئً ـــم بصفت ـــة؛ لأنّ المترج ـــق التأويلي ـــةً بالمزال ـــة محفوف ـــى عملي ـــصّ تبق ـــراءة الن إنّ ق

ـــا تعـــدُّدَ  الشـــروع فـــي نقلـــه ســـيعتمد فـــي الترجمـــة تأويلَـــه الذاتـــي للنـــصّ، فضـــا عـــن أنّ كلَّ نـــصّ يقبـــل مبدئيًّ

القـــراءات واختلافهـــا، وتفـــاوُت التأويـــات وتبايُنَهـــا مـــن شـــخص إلـــى آخـــر، ولا منـــاص مـــن أن يخضـــعَ النـــصُّ الواحـــد 

جودة الترجمة

الفصل الأوّّل: ضبط جودة الترجمة
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ــم  ــى المترجـ ــب علـ ــك يوجـ ــة، وذلـ ــل مختلفـ ــج ردودَ فعـ ــل، ويُنتـ ــم والتأويـ ــراءة والفهـ ــن القـ ــة مـ ــروب متنوّعـ لضـ

الانتبـــاه والحـــذر.

إنّ كاتـــبَ النـــصّ المصـــدرِ عـــادة يكـــون قـــد اختـــار عنـــد كتابتـــه عناصـــرَ معجميـــة محـــدّدة وأبنيـــة تركيبيّـــة .1  3

ـــه  ـــا المترجـــمُ فإنّ ـــة والوظيفـــةَ التـــي أرادهـــا لنصّـــه. أمّ ـــه التواصليّ وأســـلوبية بعينهـــا، واســـتخدمها بمـــا يلائـــم أهدافَ

ـــج  ـــي المنتَ ـــا ف ـــا ثانيً ـــه صوغً ـــص نفسِ ـــوغ الن ـــى ص ـــة عل ـــة التحريري ـــة الترجم ـــن عملي ـــة م ـــة الثاني ـــي المرحل ـــل ف يعم

ــدر مـــن  ــه النـــصُّ المصـ ــا تضمّنـ ــةَ لمـ ــة المكافئـ ــرَ والأبنيـ ــرًا العناصـ ــة الهـــدف، متخيّـ ــات اللغـ النهائـــيّ وفـــق مقتضيـ

الوحـــدات المعجميّـــة، والصيـــغ التعبيريـــة، والقوالـــب التركيبيـــة والأســـلوبية والســـجلات الاصطلاحيـــة، ومتفطّنًـــا 

إلـــى الـــدلالات الجانبيّـــة أو المضمـــرة المناســـبة لـــكل عنصـــر مـــن ذلـــك؛ بمـــا يســـاعد علـــى تحقيـــق أهـــداف الكاتـــب 

التواصليـــة، وتفعيـــل وظيفـــة النـــص الأصليـــة.

ـــي .1  4 ـــن الطبيع ـــى التباي ـــر إل ـــة، وبالنظ ـــي للترجم ـــج النهائ ـــدر والمنت ـــادة المص ـــن الم ـــؤ بي ـــدأ التكاف ـــى مب ـــة إل إضاف

والحتمـــي بيـــن اللغـــات علـــى قـــدر تباعُـــد أصولهـــا واختـــاف خصائصهـــا اللســـانية والثقافيـــة، وبالنظـــر للاختـــاف 

بيـــن المـــواد المطلـــوب ترجمتهـــا، مـــن حيـــث المجـــالات، والموضوعـــات والســـمات النوعيـــة، وتفـــاوُت درجـــات العســـر 

فـــي معالجتهـــا بالترجمـــة إلـــى اللغـــة الهـــدف، يكـــون اهتمـــام المترجـــم المحتـــرف عنـــد صـــوغ المنتـــج النهائـــي 

ـــا فـــي المقـــام الأول علـــى الوفـــاء للمـــادة الأصليـــة، ســـاعيًا إلـــى أن يشـــمل منتَجُـــه النهائـــي جميـــعَ مكوّناتهـــا  منصبًّ

وعناصرهـــا، ويحافـــظ علـــى تمـــام مكوّناتهـــا وأقســـامها ومعانيهـــا.

	2 الترجمة وحدود المطابقة:.

قـــد يُظـــنّ أنّ جـــودة الترجمـــة إنّمـــا تعنـــي نجـــاح المترجـــم فـــي صياغـــة المـــادة التـــي يترجمهـــا باللغـــة الهـــدف علـــى 

ـــة  ـــن جه ـــدر، وم ـــة المص ـــي اللغ ـــة ف ـــختها الأصلي ـــن نس ـــا وبي ـــة بينه ـــة والمطلق ـــة التامّ ـــق المطابق ـــذي يحق ـــو ال النح

ـــا  ـــي حقيقته ـــدو ف ـــة لا تع ـــا أنّ الترجم ـــا وحدوده ـــة وآليّاته ـــة الترجم ـــرار عملي ـــون بأس ـــردّد العارف ـــا ي ـــرًا م ـــرى، كثي أخ

ـــم ــــــ  ـــدف(، وأنّ المترج ـــرى )اله ـــة أخ ـــى لغ ـــدر( إل ـــا )المص ـــن لغته ـــة م ـــة المنقول ـــا الأصلي ـــةً” لمادته ـــون “خيان أن تك

مهمـــا كان اجتهـــاده وبراعتـــه ــــــ يبقـــى قاصـــرًا عـــن مطابقـــة المـــادة الأصليـــة المطابقـــة التامـــة، وأقصـــى مـــا يمكنـــه 

ـــا” فـــي اللغـــة  ـــيقولَ الشـــيءَ نفسَـــه المـــراد “تقريبً لهـــا لـ بلوغـــه فـــي الترجمـــة هـــو أن يقـــارب المـــادة الأصليـــة ويؤوِّ

الهـــدف، فـــكأنّ الترجمـــة -وبصفـــة مبدئيّـــة- لا يمكـــن أن تُنتـــج فـــي اللغـــة الهـــدف إلا نســـخةً منقوصـــة -وإن كان 

ـــة عـــن لغتهـــا المصـــدر.   ـــر- مـــن المـــادة المنقول بقـــدر قليـــل جـــدّا يـــكاد لا يُذكَ

ــة  ــا اللغويـ ــا وقيودهـ ــة وحدودِهـ ــة الترجمـ ــر عمليـ ــة، وجوهـ ــن جهـ ــة مـ ــة المطلقـ ــة التامّـ ــب المطابقـ ــن طلـ وبيـ

جودة الترجمة

الفصل الأوّل: ضبط جودة الترجمة



|   الدليل المهني للمترجم 52

ـــا للحكـــم بمـــدى تحقـــق الجـــودة فـــي عمـــل  ـــن الســـبيل المثلـــى عمليًّ والثقافيـــة مـــن جهـــة مقابلـــة، يمكـــن أن نتبيّ

المترجـــم، لا ســـيّما وأنّ واقـــعَ الممارســـة فـــي مجـــال الترجمـــة المهنيـــة، وتنـــوّعَ الأعمـــال المنجَـــزة يُثبـــت حتميّـــة 

ـــبب  ـــون بس ـــا لا يك ـــدف، ممّ ـــة اله ـــي اللغ ـــا ف ـــغِ ترجمته ـــة وصي ـــواد الأصلي ـــن الم ـــة بي ـــات المطابق ـــي درج ـــاوت ف التف

تفـــاوتِ مهـــارات المترجميـــن وبراعتهـــم فحســـب، بقـــدر مـــا هـــو ناتـــجٌ بوجـــه أخـــصّ عـــن اختـــاف أنـــواع الترجمـــة، 

وخصائـــص موادهـــا، وموضوعاتهـــا، ومجالاتهـــا.

ـــواع الترجمـــة  ـــرز عوامـــل التفـــاوت فـــي المطابقـــة بيـــن المـــادة الأصليـــة والمنتـــج النهائـــي فـــي أن وفيمـــا يلـــي أب

المختلفـــة:

الترجمة العامّة والترجمة التعامُلية:  	

يمكـــن للمترجـــم المحتـــرف - الشـــفهيّ أو التحريـــري علـــى السّـــواء- أن يحقـــق فـــي هذيـــن النوعيـــن أعلـــى درجـــات 

المطابقـــة بيـــن المـــادة الأصليـــة وصيغـــة الترجمـــة فـــي اللغـــة الهـــدف، مـــن حيـــث البنيـــة، وتكافـــؤ العبـــارة، والأســـاليب، 

والمعانـــي، والوظيفـــة، والغايـــة؛ لأنّ جـــلّ المـــواد المعنيّـــة بالترجمـــة فـــي النوعيـــن يتّســـم -عـــادة- بالبســـاطة 

والتنميـــط وفـــق مِنـــوال خـــاص، حتـــى وإن اشـــتمل علـــى صيـــغ ومصطلحـــاتٍ خاصّـــة تُحيـــل إلـــى مفاهيـــم ومعـــانٍ 

يُدركهـــا ويتملّكُهـــا كلُّ مترجـــم متمـــرّسٍ، كمـــا فـــي ترجمـــة مـــواد الإعلانـــات، والأخبـــار، والموضوعـــات ذات الصبغـــة 

ـــخ. ـــة... إل ـــهادات النظامي ـــة، والش ـــات العام ـــود، والمراس ـــي العق ـــة، وف ـــبيّة والمالي ـــة، أو المحاس ـــة، أو الإداري التقريري

الترجمة المتخصّصة:  	

يمكـــن أن يواجـــه المترجـــمُ عنـــد ممارســـتها وجوهًـــا ودرجـــات مختلفـــة مـــن العُســـر، بحيـــث تتفـــاوت درجـــاتُ المطابقـــة 

بيـــن المصـــدر والهـــدف فـــي عمليـــات الترجمـــة ومنتجاتهـــا النهائيـــة بحســـب المجـــال التخصّصـــي الـــذي تنـــدرج فيـــه 

المـــادة المطلـــوب ترجمتهـــا، فلئـــن كانـــت مـــواد الترجمـــة التقنيـــة وموضوعاتُهـــا تســـمح للمترجـــم المتخصّـــص 

ا مـــن المطابقـــة تـــكاد تكـــون تامـــة؛ نظـــرًا إلـــى ارتباطهـــا بالعالـــم المـــادّي وموجوداتـــه  المحتـــرف ببلـــوغ درجـــة عاليـــة جـــدًّ

ــاليب  ــن أسـ ــة مـ ــذه الترجمـ ــواد هـ ــب علـــى مـ ــا يغلـ ــة، ولمـ ــة أو المفترَضـ ــة والاصطناعيـ ــا الطبيعيـ ــية بأبعادهـ الحسّـ

الوصـــف والتقريـــر المباشِـــرة مـــع كثافـــة المصطلحـــات الفنيـــة والرمـــوز الرياضيـــة والأقيســـة العدديـــة، ولئـــن كان 

ـــوم  ـــة، والعل ـــوم البحت ـــي العل ـــيّما ف ـــة، لا س ـــة العلميّ ـــالات الترجم ـــض مج ـــي بع ـــها ف ـــاكلة نفس ـــى الش ـــأن عل ـــذا الش ه

التجريبيـــة والطبيـــة، وعلـــوم الاقتصـــاد والمـــال والإدارة، فـــإنّ درجـــات المطابقـــة بيـــن الأصـــل والمنتَـــج  النهائـــي قـــد 

ـــات  تكـــون أقـــلّ مـــن ذلـــك فـــي حـــال ممارســـة الترجمـــة الدينيـــة؛ لمـــا تتســـم بـــه محتوياتُهـــا مـــن حساســـيّة، وخصوصيّ

عقديـــة قـــد يعسُـــر تَمثّلُهـــا، أو عنـــد الترجمـــة الإبداعيـــة )كترجمـــة الأعمـــال الأدبيـــة، فـــي الشـــعر، والأجنـــاس الســـردية، 

ـــة والرمزيـــة، أو الترجمـــة فـــي مجـــالات العلـــوم  والحِجاجية...إلـــخ( بالنظـــر إلـــى مقوّماتهـــا الجماليـــة وأبعادهـــا التخييليّ

الإنســـانية والاجتماعيـــة )كالتاريـــخ، والفلســـفة، وعلـــوم النفـــس، والسياســـة، والقانـــون... إلـــخ( التـــي تشـــتمل موادهـــا 

فـــي الغالـــب علـــى قـــدر مـــن التركيـــب المنهجـــي والتعقيـــد المفهومـــي والتوليـــد الاصطلاحـــي؛ ممّـــا يتطلّـــب إعمـــال 

التجريـــد والرياضـــة الذهنيـــة، وتحيـــل إلـــى خلفيـــات فكريـــة وعقديـــة مخصوصـــة تتطلـــب مـــن المترجـــم معرفـــة كافيـــة 

ـــزة. ـــة المائ ـــة والثقافي ـــياقاتها التاريخي بس

ـــي  ـــج النهائ ـــدر( والمنتَ ـــة )المص ـــادة الأصليّ ـــن الم ـــا بي ـــة وحدودَه ـــة« الفعليّ ـــدى »المطابق ـــإنّ م ـــدّمَ ف ـــا تق ـــى م ـــاءً عل بن
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ـــر  ـــه، ويعسُ ـــاتُ تحقُّق ـــاوت درج ـــبيّ تتف ـــرٌ نس ـــدّ أم ـــم يع ـــا المترج ـــي يؤدّيه ـــة الت ـــال الترجم ـــن أعم ـــي أيٍّ م ـــدف( ف )اله

فـــي كثيـــر مـــن الأحيـــان قياســـه؛ لذلـــك لا يمكـــن لأيّ تقديـــر فـــي شـــأن هـــذه المطابقـــة أن يكـــون مؤشّـــرًا موثوقًـــا 

يُســـتدلّ بـــه علـــى تحقـــق الجـــودة فـــي الترجمـــة أو عـــدم تحقّقهـــا، فـــكان لابـــدّ مـــن تحديـــد معاييـــر موضوعيـــة ملموســـة 

ـــف  ـــة بمختل ـــا النهائي ـــة ومنتجاته ـــات الترجم ـــي عملي ـــه ف ـــكان التماسُ ـــي الإم ـــون ف ـــودة، ويك ـــن الج ـــى م ـــدّ أدن ـــر ح لتوفّ

ـــا. ـــزول دونه ـــا أو الن ـــادُ عنه ـــه الابتع ـــوز ل ـــي لا يج ـــر الت ـــك المعايي ـــدُ بتل ـــم التقيّ ـــى المترج ـــا عل ـــار واجبً ـــا. وص أصنافه

	3 معايير الجودة في الترجمة:.

الأمانة والشمول:  	

يجـــب أن تشـــتمل الترجمـــة الجديـــرة بصفـــة الجـــودة فـــي مادتهـــا المصوغـــة فـــي )اللغـــة الهـــدف( علـــى جميـــع 

ــذا  ــص، وهـ ــل النـ ــي نقـ ــا فـ ــون أمينًـ ــم أن يكـ ــب المترجـ ــن واجـ ــدر(، ومـ ــة المصـ ــي )اللغـ ــا فـ ــا وعناصرهـ مكوّناتهـ

أســـاسٌ أول فـــي جـــودة الترجمـــة.  ولا بـــدّ فـــي هـــذا الصـــدد مـــن الانتبـــاه إلـــى بعـــض الفـــروق فـــي مفهـــوم الأمانـــة 

ــا فـــي أداء المترجـــم بيـــن نوعـــي الترجمـــة: الشـــفهية مـــن جهـــة، والتحريريـــة مـــن  والشـــمول، وحـــدود تحققهـ

جهـــة أخـــرى.

ـــا كثيـــرة  إنّ مقـــام الترجمـــة الشـــفهية وقيودهـــا الزمنيـــة وشـــتى ملابِســـاتها العمَليـــة تفـــرض علـــى المترجـــم أحيان

ـــن  ـــدف، لك ـــة اله ـــى اللغ ـــدر إل ـــن المص ـــا م ـــي يترجمه ـــة الت ـــادة القولي ـــي الم ـــة ف ـــات الجزئي ـــض المكوّن ـــة ببع التضحي

مـــن واجبـــه مـــع ذلـــك أن يكـــون حريصًـــا وقـــادرا علـــى نقـــل المعانـــي الجوهريـــة، والأفـــكار، والمواقـــف الرئيســـة 

مـــن خطـــاب المتحـــدّث؛ ليؤدّيهـــا بنجـــاح فـــي اللغـــة الهـــدف، وأن يوصـــل إلـــى المســـتمع ترجمـــةً تُحقّـــق غايـــات 

المتحـــدّث ومراميـــه وجـــلّ العناصـــر التأثيريـــة أو الإقناعيـــة التـــي تبـــدّت فـــي كلامـــه.

أمّـــا المترجـــم التحريـــريّ فليـــس لـــه أن يحـــذف مـــن المـــادة التـــي يترجمهـــا أو أن يضيـــف إليهـــا شـــيئًا مـــن تلقـــاء 

نفســـه، ولا يجـــوز لـــه إبـــداء وجهـــة نظـــره الشـــخصية فـــي أي موضـــع مـــن النـــص الـــذي يترجمـــه، وأقصـــى مـــا يمكنـــه 

إضافتـــه علـــى المـــادة الأصليـــة هـــو بعـــض الهوامـــش التوضيحيـــة والتفســـيرية عنـــد الضـــرورة الفعليـــة، ويجـــب علـــى 

ـــة، وألّّا  ـــة وبلاغي ـــف دلالي ـــن وظائ ـــرار م ـــذا التك ـــره ه ـــد يضم ـــا ق ـــى م ـــا عل ـــد-؛ حفاظ ـــرار -إن وُج ـــاة التك ـــم مراع المترج

يُســـقط مـــن اعتبـــاره أيّ عنصـــر مـــن عناصـــر المـــادة المترجَمـــة أو مـــا يُعـــرف بــــ “عتبـــات النـــص”، وأن يلتـــزم الوفـــاء بـــكلّ 

مكوّنـــات النـــصّ، والأمانـــة فـــي اقتفـــاء نظامـــه وأجـــزاء متنـــه وعناوينـــه الفرعيـــة وترتيـــب فقراتـــه، ومحتـــوى مـــا 

ـــا. ـــارس بأنواعه ـــق والفه ـــالات والملاح ـــش والإح ـــن الهوام ـــد م يوج
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ترابط أقسام المحتوى واتساق المعاني:  	

ـــا  ـــا منطقيً ـــارئ فهمً ـــا الق ـــة يفهمه ـــي ودلالات واضح ـــدف معان ـــة اله ـــي اللغ ـــة ف ـــة التحريري ـــؤدّي الترجم ـــن لا ت حي

ـــط المحكـــم  ـــى التراب يســـيرًا، أو حيـــن تتضمّـــن الترجمـــة بعـــض الســـياقات النصّيـــة المبهمـــة والملتبســـة، أو تفتقـــر إل

بيـــن أقســـام المـــادة؛ تكـــون الترجمـــة مختلّـــة وقاصـــرة عـــن تحقيـــق الفائـــدة، ولا يمكـــن أن تبلـــغ مرتبـــة الجـــودة. 

فـــا بـــدّ للمترجـــم المحتـــرف الـــذي ينشُـــد تحقيـــقَ شـــروط الجـــودة فـــي عملـــه أن يحـــرص علـــى إحـــكام الترابـــط 

ـــة  ـــي اللغ ـــة ف ـــتخدمًا الأدوات الكفيل ـــوى مس ـــي المحت ـــن معان ـــاق بي ـــان الاتس ـــم، وضم ـــص المترجَ ـــام الن ـــن أقس بي

الهـــدف علـــى نحـــو يوطّـــن المـــادةَ المترجمـــة فـــي هـــذه اللغـــة بسلاســـة، وبمـــا لا يشـــذّ عـــن خصائصهـــا ونُظمهـــا 

وأبنيتهـــا المعجميـــة والتعبيريـــة والتركيبيـــة والبلاغيـــة والاصطلاحيـــة، وبعيـــدًا عـــن الركاكـــة والتعسّـــف. كمـــا أنّ 

 )Consistency( ”ـــي ـــجل المصطلح ـــدة الس ـــة “وح ـــج الترجم ـــي منت ـــق ف ـــب أن يتحق ـــذي يج ـــاق ال ـــام الاتس ـــن تم م

بمعنـــى خلـــوّه مـــن الشـــذوذ، والاضطـــراب، وتعـــدّد المصطلحـــات وتقلّبهـــا فـــي التعبيـــر عـــن المفهـــوم الواحـــد.  

وحدة الأسلوب وملاءمته: 	

ـــدف  ـــة اله ـــى اللغ ـــا إل ـــي يترجمه ـــادة الت ـــة الم ـــي صياغ ـــم ف ـــلوب المترج ـــون أس ـــة، أن يك ـــودة الترجم ـــر ج ـــن معايي م

موافقًـــا للأســـلوب الـــذي اتســـمت بـــه فـــي اللغـــة المصـــدر، ومحافظـــا علـــى مقوّماتـــه الأساســـية وخصائصـــه المائـــزة 

وفـــق مـــا تتيحـــه اللغـــة الهـــدف وبمـــا يطابـــق خصائصهـــا وأعرافهـــا. ويســـتوي فـــي هـــذا المعيـــار عمـــل المترجـــم 

ـــا. ـــتعملها كل منهم ـــي يس ـــائل الت ـــق والوس ـــي الطرائ ـــا ف ـــري، وإن اختلف ـــم التحري ـــفهيّ والمترج الش

ويحـــرص المترجـــم الشـــفهيّ علـــى نقـــل كلام المتحـــدّث محتفظًـــا بجوهـــر مقوّماتـــه الأســـلوبية: اللفظيـــة، 

ــة  ــة، وتأديـ ــماتها النوعيـ ــا وسـ ــة محتواهـ ــتمع بحقيقـ ــالة إلـــى المسـ ــول الرسـ ــن وصـ ــة؛ ليضمـ ــة، والنَبريّـ والإيمائيـ

وظائفهـــا وأهدافهـــا التواصليـــة.

أمّـــا المترجـــم التحريـــري، فيعالـــج النـــص المكتـــوب المتميّـــز -أوّلا- بمجالـــه المعرفـــيّ أو العمَلـــيّ، وثانيـــا بالنـــوع 

ـــا بموضوعـــه ومحتـــواه، ورابعًـــا بنمـــط خطابـــه المخصـــوص  الأدبـــي الـــذي ينتمـــي إليـــه فـــي تصنيـــف النصـــوص، وثالثً

فـــي بلاغـــة المكتـــوب عامـــة. وعليـــه، فإنـــه مطالـــب بصياغـــة ترجمتـــه وفـــق هـــذه المحـــددات الأربعـــة؛ ليحافـــظ 

علـــى ســـمات الأســـلوب فـــي النـــص المصـــدر، فالنـــص الأدبـــيّ القصصـــيّ مثـــا هـــو غيـــر النـــص العلمـــيّ، والنـــص 

الحـــواري غيـــر النـــص التقريـــري أو الحجاجـــي، والنـــص التعليمـــي أو التفســـيريّ غيـــر النـــص الدعائـــي ... إلـــخ. ويمكـــن 

القـــول نفســـه فـــي الفـــروق الأســـلوبية بيـــن صيـــغ التعبيـــر المباشـــر والصيـــغ القائمـــة علـــى الاســـتعارات والرمـــوز، 

أو بيـــن القوالـــب التعبيريـــة المنمّطـــة ثقافيـــا وحضاريـــا والأمثـــال الســـائرة، فـــي كلّ مـــن لغتـــي المصـــدر والهـــدف.

السلامة اللغوية والإملائية:  	

يجـــب علـــى المترجـــم المحتـــرف أن يكـــون متمكّنـــا فـــي لغتَـــي الترجمـــة التـــي يمارســـها مُجيـــدًا فـــي اســـتخدامهما، 

ومتملّـــكًا المعـــارف والمهـــارات التـــي يســـتوجبه حذقُهمـــا بالقـــدر الـــازم لاحتـــراف الترجمـــة، ويجـــب أن تخلـــو ترجمتُـــه 

ــد  ــة )قواعـ ــة والتركيبيّـ ــة والنحويـ ــاء الصرفيـ ــرات والأخطـ ــن العثـ ــدف مـ ــة الهـ ــي اللغـ ــة( فـ ــفهية أو التحريريـ )الشـ

ا تامًـــا مـــن الأخطـــاء الإملائيـــة،  اللغـــة(. ويتعـــزز هـــذا الأمـــر لـــدى المترجـــم التحريـــري بخلـــوّ نصّـــه المترجـــم خلـــوًّ
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ويظـــل الخطـــأ ممكـــنَ الحـــدوث فـــي أداء المترجـــم بصفـــة عفويـــة؛ ولكـــن عليـــه أن يتـــدارك الخطـــأ بالتصويـــب. ولئـــن 

ـــري  ـــم التحري ـــإن المترج ـــه، ف ـــور حدوث ـــأ ف ـــب الخط ـــرض تصوي ـــع ف ـــفهيّ م ـــم الش ـــذر للمترج ـــض الع ـــاس بع ـــاز التم ج

ـــة وحـــرص، حتـــى يضمـــن ســـامتها مـــن  لا يمكـــن أن يُعـــذَر فـــي مثـــل ذلـــك؛ لأنّ مـــن واجبـــه مراجعـــة ترجمتـــه بدقّ

ـــم  ـــل المترج ـــي لعم ـــج النهائ ـــي المنت ـــة ف ـــامة اللغوي ـــام الس ـــن تم ـــا أنّ م ـــة. كم ـــوب الإملائي ـــن والعي ـــوائب اللح ش

المحتـــرف أن تســـلم مـــن الخطـــأ أســـماءُ الأعـــام )الشـــخصيات والجماعـــات والأماكـــن(، والتواريـــخُ، والأعـــدادُ الـــواردة 

ـــة.  ـــادة الأصلي ـــي الم ف

التوثيق المرجعيّ:  	

توثيـــق المصـــادر والمراجـــع والمســـارد الاصطلاحيـــة المعتمـــدة فـــي إنجـــاز الترجمـــة؛ ليســـهل علـــى القـــراء 

والدارســـين وســـائر المســـتفيدين إمـــكان مراجعتهـــا، والتحقـــق مـــن صحتهـــا.

شـــهد مجـــالُ الترجمـــة الاحترافيـــة فـــي العالـــم وضـــعَ بعـــض أنظمـــة نقـــد الترجمـــة وتقييمهـــا؛ بنـــاءً علـــى عـــدد مـــن 

ـــة مـــن المؤشـــرات المهنيـــة فـــي  الدراســـات العمليـــة والتطبيقيـــة، وطُـــوّرت تلـــك الأنظمـــة علـــى مراحـــل باعتمـــاد جمل

عمليـــات الترجمـــة بالنظـــر إلـــى العلاقـــة بيـــن مؤسّســـات الترجمـــة الاحترافيـــة وعملائهـــا؛ ممّـــا أفضـــى إلـــى وضـــع 

ـــتخدمها  ـــه، ويس ـــي عمل ـــا ف ـــد به ـــم التقيّ ـــي للمترج ـــي ينبغ ـــراءات، الت ـــوات والإج ـــدّد الخط ـــة تح ـــة تقييميّ ـــداول فني ج

ـــردًا  ـــة )ف ـــة بالترجم ـــة القائم ـــز الجه ـــي منجَ ـــا ف ـــدى تحقّقه ـــن م ـــودة؛ لتبيّ ـــو الج ـــة ومراقب ـــو الترجم ـــون ومقيّم المُراجع

كانـــت أو مؤسّســـة(. ومـــن جهـــة أخـــرى، يوجـــد عـــدد مـــن المنظمـــات التـــي تســـهر علـــى تطبيـــق هـــذه الخطـــوات، 

ـــات  ـــي منظم ـــا، وه ـــة ذاته ـــم الترجم ـــة تقيي ـــر أنظم ـــى تطوي ـــل عل ـــا تعم ـــة، كم ـــودة الترجم ـــة ج ـــى مراقب ـــل عل وتعم

ـــدا، ـــفهيّين المعتمَديــــــــنبكيبـــك،كنـ ـــن والش ـــن التحريريي ـــة المترجمي ـــل: منظم ـــن قبي ـــة م محلي

ــد الدولـــي مثــــــل:  )”l’Ordre des traducteurs et interprètes agrées du Québec  “OTIAQ(أو تعمـــل علـــى الصعيـ

ـــبيل  ـــى س ـــة عل ـــذه الأمثل ـــن )”Fédération internationale des traducteurs “FIT( وهـــــــ ـــي للمترجميــ ـــاد الدول الاتح

الذكـــر لا الحصـــر.

جودة الترجمة
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الفصل الثاني: ضمان جودة الترجمة

ـــذ  ـــم من ـــي العال ـــة ف ـــة والفكري ـــة والتقني ـــادلات التجاري ـــات والمب ـــن المعام ـــرُ م ـــات الكثي ـــدّم، ب ـــا تق ـــى م ـــة إل إضاف

مطلـــع ثمانينيـــات القـــرن العشـــرين يحتكـــم فـــي تقييـــم جـــودة المنتجـــات والخدمـــات المتداولـــة إلـــى نُظـــم 

إدارة الجـــودة )QMS( )Quality Management System( مثـــل: نظـــام إدارة الجـــودة “آيـــزو” )ISO(، التـــي تضعهـــا 

المنظمـــة الدوليـــة للمُعايَـــرة )Internatonal Organisation for Standardization, ISO(، وهـــي منظمـــة دوليـــة غيـــر 

ـــل  ـــم، وتعم ـــدان العال ـــي بل ـــرة ف ـــة للمعايَ ـــة وطني ـــن )160( هيئ ـــر م ـــا أكث ـــي عضويته ـــمّ ف ـــتقلة تض ـــة ومس حكومي

ــات  ــودة المنتجـ ــان جـ ــي ضمـ ــاعد فـ ــات تسـ ــس وتوجيهـ ــن مقاييـ ــا، تتضمّـ ـ ــدة دوليًّ ــر معتمـ ــع معاييـ ــى وضـ علـ

الصناعيـــة والخدمـــات التجاريـــة.

ومـــن طبيعـــة عمليـــة الترجمـــة أن تكـــون ذات بُعديـــن: الأول “فنـــيّ” قوامُـــه صنعـــة الترجمـــة وإجراءاتهـــا التقنيـــة، 

التـــي يقرّرهـــا المترجـــم ويُفعّلهـــا اعتمـــادًا علـــى معارفـــه ومهاراتـــه وخبراتـــه؛ لإنتـــاج الترجمـــة المطلوبـــة، والثانـــي 

ـــة(؛  ـــردًا أو مؤسّس ـــم )ف ـــا المترج ـــن يُقدّمه ـــة الثم ـــة مدفوع ـــة خدم ـــز بصف ـــة تُنجَ ـــة الترجم ـــا أنّ عملي ـــيّ” بم “خِدْم

لفائـــدة العميـــل )فـــردًا أو مؤسســـة(، الـــذي يطلـــب تلـــك الخدمـــة ويســـتفيد منهـــا لغـــرض محـــدّد، وتتـــم وفـــق 

 ISO شـــروط التعاقـــد بيـــن الطرفيـــن. وبنـــاءً علـــى ذلـــك أصـــدرت منظمـــة آيـــزو، فـــي العـــام 2015م، معيـــار )آيـــزو

17100(، الـــذي حـــدّدت فيـــه المتطلبـــات الواجـــب توفّرهـــا فـــي عمليـــة الترجمـــة؛ لضمـــان جـــودة عاليـــة للمنتجـــات 

ـــة.  ـــي الترجم ـــاء ف ـــا العم ـــتفيد منه ـــي يس ـــات الت ـــة، والخدم النهائي

 :”ISO 17100 الهيكل الأساسي لمعيار “آيزو

ـــي  ـــودة ف ـــن الج ـــة م ـــة ممكن ـــى درج ـــى أعل ـــل عل ـــولَ العمي ـــة حص ـــي الترجم ـــي ف ـــار الدول ـــذا المعي ـــقُ ه ـــن تحقّ يضم

منتَـــج الترجمـــة وخدمتهـــا. ويُعـــدُّ المعيـــار )آيـــزو ISO17100 ( ملائمًـــا لـــكلٍّ مـــن الجهـــات القائمـــة بالترجمـــة، التـــي لا 

توظّـــف فـــي صفوفهـــا مترجميـــن منتســـبين، والمؤسّســـات المتخصّصـــة فـــي خدمـــات الترجمـــة )بمترجميهـــا 

الموظفيـــن(، والمترجميـــن الأفـــراد الذيـــن يتعاونـــون مـــع غيرهـــم مـــن المترجميـــن، ومؤسّســـات الترجمـــة.

ويحدّد هذا المعيار نوعين اثنين من الموارد في مجال الترجمة التحريرية: 

	1. المورد البشري:
ويشمل المترجمين، ومديري مشروعات الترجمة، والمراجعين، والمدققين اللغويين.

	2. المورد الفنّي:
ويشـــمل جميـــع الأدوات التقنيـــة اللازمـــة؛ لإنجـــاز مشـــروع الترجمـــة بجـــودة وكفـــاءة، كمـــا يشـــمل التعامـــل مـــع 

ـــروعاتها،  ـــة وإدارة مش ـــا المختلف ـــة وتقنياته ـــج الترجم ـــك برام ـــان، وكذل ـــا بأم ـــرّية، وحفظه ـــتندات بس ـــات والمس الملف

وغيـــر ذلـــك ممـــا يلـــزم؛ لإتمـــام عمليـــة الترجمـــة مـــن الناحيـــة الفنيـــة والتقنيـــة.
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:ISO 17100 متطلبات تقديم خدمات الترجمة بمعيار آيزو

المجال: 	

يحـــدّد هـــذا المعيـــارُ الدولـــيّ المؤشّـــرات التـــي تُمكّـــن المترجـــم )فـــردًا أو مؤسســـة، والمســـمّى باصطـــاح آيـــزو 

ـــات توافـــق خدمـــات الترجمـــة التـــي يقدّمهـــا مـــع أفضـــل الممارســـات المعمـــول  “مقـــدّم خدمـــة الترجمـــة”( مـــن إثب

بهـــا فـــي المجـــال، كمـــا يتضمّـــن مواصفـــات العمليّـــات والمـــوارد التـــي تمكّـــن المترجـــم مـــن تقديـــم خدمـــة ترجمـــة 

ـــة  ـــدّمَ خدم ـــل، ومق ـــصّ العمي ـــا يخ ـــرات م ـــاتُ والمؤشّ ـــك المواصف ـــمل تل ـــن أن تش ـــل، ويمك ـــات العمي ـــي متطلّب تلبّ

ـــريعات. ـــات أو التش ـــل الممارس ـــة أفض ـــة، أو أدلّ ـــة ذات صل ـــراف مهني ـــه، وأيّ أع ـــة نفس الترجم

 

ــذا  ــاق هـ ــارج نطـ ــق، خـ ــر اللاحـ ــة إلـــى التحريـ ــة، بالإضافـ ــة الآليـ ــن الترجمـ ــة مـ ــات الأوليـ ــتخدام المخرجـ ــدُّ اسـ ويُعـ

المعيـــار الدولـــي الـــذي لا ينطبـــق أيضًـــا علـــى خدمـــات الترجمـــة الشـــفهية، إذ يقتصـــر تطبيقـــه علـــى تقييـــم عمليـــات 

الترجمـــة التحريريـــة وحدهـــا.

 المصطلحات والتعاريف: 	

الترجمة وخدماتها:

	1. ترجمَ:

نقلَ المحتوى المكتوب من اللغة المصدر إلى اللغة الهدف.

	2. الترجمة:

 مجموعة من العمليات لنقل محتوى مكتوب من اللغة المصدر إلى اللغة الهدف.

	3. سير عملية الترجمة:

 العمليّات التي تُجرى لترجمة النص إلى اللغة الهدف.

	4. العملية: 

مجموعة من الأنشطة المترابطة والمتكاملة، التي تجرى من أجل تحقيق هدف محدّد.

	5. المنتَج:

 مخرجات العملية، ويشمل العديدُ من فئات المنتَجات عناصرَ تُشكّل منتجًا عامًا.
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	6. خدمة الترجمة:

 منتج غير ملموس ناتج عن تعامل العميل مع مقدّم خدمة الترجمة.

اللغة والمحتوى:

	1. المحتوى:

كل ما يمثّل معلومات أو معرفة ذات معنى.

	2. محتوى لغة المصدر:

محتوى اللغة المراد ترجمته.

	3. محتوى اللغة الهدف:

محتوى اللغة المترجم من محتوى لغة أُخرى.

	4. النص: 

المحتوى المكتوب.

	5. لغة المصدر:

لغة محتوى النص المصدر.

	6. اللغة الهدف: 

اللغة التي يُترجم إليها.

	7.  :)Language Register( مستوى اللغة

نوع من اللغة المستخدمة لغرض معيّن أو في مجال اجتماعي أو صناعي معين.

	8. اللغة الطبيعية: 

لغة بشرية مكتوبة أو منطوقة أو مرموزة بلغة الإشارة.

	9. المصطلحات ونوع النص: 

مجموعـــة فرعيـــة مـــن المواصفـــات الخاصـــة بمحتـــوى اللغـــة الهـــدف والمتعلقـــة بنـــوع المحتـــوى ومجالـــه. )علـــى 

ســـبيل المثـــال: توجـــد فـــي ترجمـــة القوانيـــن مصطلحـــات رســـميّة يســـتخدمها المشـــرّعون(.

جودة الترجمة
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المجال:10	.

مجال الموضوع أو المعرفة أو النشاط، الذي يتميز بثقافة مخصوصة أو سياق اجتماعي أو خصائص لغوية.

.	11 اللغة المحلية:

ــدى  ــة لـ ــة والجغرافيـ ــة والتقنيـ ــة والثقافيـ ــات اللغويـ ــة بالمصطلحـ ــات الخاصـ ــص أو المعلومـ ــن الخصائـ ــة مـ مجموعـ

الجمهـــور المســـتهدَف.

الأطراف المشاركة في خدمات الترجمة:

	1. مقدّم الخدمات اللغوية:

شـــخص أو مؤسســـة تقـــدّم خدمـــات متعلّقـــة باللغـــة )“مقـــدّم خدمـــة اللغـــة” هـــو مصطلـــح أكثـــر عموميـــة يحيـــل 

ـــزوّدو  ـــدُّ م ـــي، ويُع ـــار الدول ـــراض المعي ـــا، لأغ ـــي توفره ـــة الت ـــة المضاف ـــة والقيم ـــة باللغ ـــة ذات صل ـــات مختلف ـــى خدم إل

خدمـــة اللغـــة مقدّمـــي خدمـــات الترجمـــة؛ عندمـــا يقدّمـــون خدمـــات الترجمـــة(.

	2. مقدّم خدمات الترجمة:

مقـــدّم خدمـــة اللغـــة الـــذي يقـــدّم خدمـــات ترجمـــة احترافيـــة، )مثـــل: شـــركات الترجمـــة، أو المترجمـــون الأفـــراد أو 

أقســـام الترجمـــة الداخليـــة(.

	3. العميل:

شـــخص أو مؤسســـة تطلـــب خدمـــة ترجمـــة مـــن مقـــدّم خدمـــة الترجمـــة وفـــق اتفـــاق رســـمي. )يمكـــن أن يكـــون 

العميـــل هـــو الشـــخص أو المؤسســـة التـــي تطلـــب خدمـــة الترجمـــة أو تشـــتريها، ويمكـــن أن يكـــون العميـــل خـــارج 

المؤسســـة أو داخلهـــا(.

	4. المترجِم:

الشخص الذي يُترجم.

	5. المُراجِع:

الشخص الذي يراجع محتوى اللغة الهدف من خلال مقابلته بمحتوى لغة المصدر.

	6. المدقق اللغوي:

الشخص الذي يُراجع محتوى اللغة الهدف.
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	7. المصحّح اللغوي:

الشخص الذي يصحّح محتوى اللغة الهدف.

	8. مدير المشروع:

الشخص الذي يدير جوانب محدّدة من مشروع الترجمة أو يدير المشروع كلّه، ويكون مسؤولًا عمّا يديره.

	9. الكفاءة:

 جملة من المعارف والخبرات والمهارات لتحقيق النتائج المرجوّة.

التحكّم في عملية الترجمة:

	1. التَحَقّق:

تأكيد من مدير المشروع على تطبيق المواصفات والشروط.

الوثيقة:.2	

ـــا،  ـــا، أو بصريً ـــيًا، أو إلكترونيً ـــوبيًا مغناطيس ـــا حاس ـــة، أو قرصً ـــيلة ورق ـــون الوس ـــن أن تك ـــه. )يمك ـــيلة عرض ـــتند ووس المس

ـــا(.  ـــا منه ـــة، أو مزيجً ـــة رئيس ـــة، أو عيّن ـــورة فوتوغرافي أو ص

السجلّ: .3	

وثيقة أو تقرير يوضح النتائج المحقّقة، أو تقديم دليل على الأنشطة التي جرى تنفيذها. 

التصحيح:.4	

ـــات  ـــة لمتطلب ـــدم المطابق ـــة أو ع ـــة الترجم ـــدف أو عملي ـــة اله ـــوى اللغ ـــي محت ـــأ ف ـــح خط ـــذ لتصحي ـــذي يُتخ ـــراء ال الإج

ـــوم  ـــا يق ـــا عندم ـــر عليه ـــي يُعث ـــاء الت ـــة للأخط ـــام نتيج ـــكل ع ـــات بش ـــر التصحيح ـــه. )تظه ـــة ب ـــد المطالب ـــار عن ـــذا المعي ه

ـــح  ـــوي، أو المصح ـــق اللغ ـــع، أو المُدق ـــل المراج ـــن قب ـــا، م ـــاغ عنه ـــد الإب ـــدف أو عن ـــة اله ـــوى اللغ ـــص محت ـــم بفح المترج

ـــار(. ـــذا المعي ـــق ه ـــي بتطبي ـــي أو الخارج ـــق الداخل ـــاء التدقي ـــي أثن ـــل، أو ف ـــوي، أو العمي اللغ

الإجراء التصحيحي:.5	

ــدف.  ــة الهـ ــوى اللغـ ــة أو محتـ ــة الترجمـ ــي عمليـ ــاء فـ ــة أو الأخطـ ــدم المطابقـ ــبب عـ ــح سـ ــذ لتصحيـ ــراء المتخـ الإجـ

)يتضمـــن الإجـــراء التصحيحـــي تحقيقًًـــا لتحديـــد ســـبب الخطـــأ الـــذي حـــدث والإجـــراء الـــذي يمكـــن اتخـــاذه؛ لضمـــان 
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عـــدم حدوثـــه بالطريقـــة نفســـها مـــرة أخـــرى(.

:ISO 17100  خطوات الترجمة وفق معيار آيزو
وفقًا لمعيار آيزو ISO17100 تمرّ عملية الترجمة بالخطوات التالية:

	1.  الترجمة:

بما فيها عملية التحقق من صحة الترجمة، وتدارك الأخطاء التي يرتكبها المترجم نفسه.

المراجعة اللغوية:.2	

التي يجريها لغوي آخر غير شخص المترجم.

المراجعة المتخصّصة:.3	

ــوّ  مَـــت لتقييـــم مـــدى ملاءمـــة الترجمـــة للغـــرض المرجـ ــزو 17100- صُمِّ ــار الأيـ ــا لمعيـ وهـــي خطـــوة اختياريـــة -وفقًـ

ــا. ــة الموصَـــى بهـ ــر التصحيحيـ ــال التخصّصـــي، والتدابيـ ــا، وللمجـ منهـ

التدقيق اللغوي والتحقق النهائي..4	

: ISO 17100 متطلّبات معيار آيزو

	1 ـــا؛ . ـــاون بينهم ـــرورة التع ـــة- بض ـــاج الترجم ـــل إنت ـــل -قب ـــة والعمي ـــة الترجم ـــدّم خدم ـــن مق ـــارُ كلًا م ـــذا المعي ـــزم ه يُل

لضمـــان نجـــاح مشـــروع الترجمـــة، بـــدلًًا مـــن قيـــام مقـــدّم خدمـــة الترجمـــة بالعمـــل فـــي معـــزلٍ عـــن العميـــل. 

ــودة  ــة بالجـ ــص الترجمـ ــراج نـ ــأنها إخـ ــن شـ ــي مـ ــات التـ ــة المتطلبـ ــى كافـ ــاق علـ ــوب الاتفـ ــا بوجـ ــا أيضـ ويلزمهمـ

المتفـــق عليهـــا.

	2 ضـــرورة توفّـــر الترجمـــة علـــى الحـــد الأدنـــى مـــن مؤشـــرات الجـــودة وخضوعهـــا للمراجعـــة مـــن قبـــل شـــخص آخـــر .

غيـــر المترجـــم.

	3 ــرورة الحصـــول علـــى مؤهـــل أكاديمـــي أو شـــهادة متخصّصـــة فـــي الترجمـــة . ــمَ بضـ ــارُ المترجـ ــذا المعيـ يُلـــزم هـ

التحريريـــة مـــن قبـــل هيئـــة حكوميـــة مناسِـــبة. بنـــاءً علـــى ذلـــك وجـــب أن يكـــون كلٌّ مـــن المترجـــم والمراجـــع 

ـــل  ـــى التعام ـــن عل ـــوا قادري ـــة؛ ليكون ـــة بالترجم ـــوص المعني ـــال النص ـــة بمج ـــة كافي ـــى معرف ـــوي عل ـــق اللغ والمدق

معهـــا وتجـــاوز صعوباتهـــا.

	4 يجـــب الحصـــول علـــى ملاحظـــات العميـــل وتقييمـــه للترجمـــة، ومعرفـــة مـــدى رضـــاه عـــن الخدمـــة المقدّمـــة. .

وفـــي الوقـــت ذاتـــه، فـــإنّ مقـــدم خدمـــة الترجمـــة مســـؤول عـــن حفـــظ مشـــروعات الترجمـــة وتوثيقهـــا.
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	5 ينـــصّ هـــذا المعيـــارُ علـــى وجـــوب الوفـــاء بمتطلّبـــات حمايـــة البيانـــات؛ إذ تكـــون بعـــضُ نصـــوص الترجمـــة أحيانـــا .

ســـرّية ومتضمّنـــة معلومـــات حسّاســـة بالنســـبة إلـــى العميـــل.

: ISO 17100  مزايا معيار آيزو

للمترجم ومؤسّسة الترجمة: 	

	1 إثبـــات قـــدرة المترجـــم أو المؤسســـة علـــى تقديـــم خدمـــة الترجمـــة التحريريـــة بجـــودة عاليـــة، مـــن خـــال نظـــام .

متكامـــل يمكـــن تتبّعـــه مـــع ضمـــان حفـــظ ملفـــات مشـــروعات الترجمـــة، وإمكانيـــة اســـترجاعها، والتأكـــد مـــن 

عـــدم ضياعهـــا أو الإضـــرار بهـــا.

	2 زيـــادة قاعـــدة العمـــاء مـــن خـــال القـــدرة علـــى التقـــدّم إلـــى عـــروض تعاقديـــة تحتـــاج بدورهـــا إلـــى نظـــام إدارة منظّـــم..

	3 التأكـــد مـــن أنّ مشـــاريع العمـــاء تجـــري إدارتُهـــا وتنســـيقها وفحصُهـــا بعنايـــة مـــن قِبـــل مديـــر مؤهّـــل، وكـــذا .

ـــك  التأكـــدُ مـــن مراجعتهـــا علـــى نحـــو مناســـب مـــن قِبـــل مُراجـــع مؤهّـــل قبـــل إخراجهـــا فـــي شـــكلها النهائـــي؛ وذل

مـــن أجـــل تقليـــل هامـــش الخطـــإ وشـــكاوى العمـــاء.

	4 التطويـــر المســـتمرّ لفريـــق العمـــل، وتســـاعد متطلبـــاتُ هـــذا المعيـــار علـــى التأكّـــد مـــن أنّ أفـــراد فريـــق العمـــل .

ومتعهّـــدي الترجمـــة يســـيرون وفـــق برنامـــج تطويـــر احترافـــيّ يجعلهـــم مطّلعيـــن علـــى أحـــدث التقنيـــات فـــي 

مجـــال المهنـــة ويُبقيهـــم مواكبيـــن لهـــا.

	5 تحفيـــز المترجميـــن وتعزيـــز انخراطهـــم الإيجابـــي، ويكـــون الموظفـــون -وفـــق هـــذا المعيـــار- قـــد تعرّفـــوا إلـــى .

العمليـــات والإجـــراءات الكفيلـــة بتقديـــم خدمـــة ذات جـــودة عاليـــة ومتّســـقة.

	6 إثبات أنهم يعملون لدى ربّ عمل مساند للابتكار، ومتطلّع دومًا إلى التطوير والتجويد..

للعميل: 	

	1 ـــار . ـــة لمعي ـــة المطابق ـــة الترجم ـــدم خدم ـــل مق ـــن قِب ـــا م ـــم ترجمته ـــي تت ـــتندات، الت ـــق والمس ـــرية الوثائ ـــان س ضم

جـــودة الترجمـــة الدولـــي آيـــزو 17100.

	2 زيـــادة ثقـــة العميـــل وطمأنـــة العمـــاء المحتمليـــن علـــى أنّ المؤسســـة تنتهـــج نهجًـــا احترافيًـــا متخصّصًـــا ومعتمـــدًا .

فـــي أثنـــاء القيـــام بأعمـــال الترجمـــة.

	3 طمأنة العميل فيما يتعلق بكفاءة فريق العمل وأهليّته على نحو مناسب..
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ـــر  ـــن غي ـــه م ـــى تلبيت ـــن عل ـــدرة المترجمي ـــوق ق ـــا يف ـــة بم ـــات الترجم ـــى خدم ـــب عل ـــادة الطل ـــرة زي ـــود الأخي ـــهدت العق ش

وســـائل مســـاعدة، ومـــع تزايـــد الطلـــب علـــى خدمـــات الترجمـــة عاليـــة الجـــودة فـــي وقـــت قصيـــر صـــار لا بـــدّ للمترجـــم مـــن 

الاســـتعانة بالتقنيـــات الحاســـوبية المختلفـــة؛ ليحقـــق التـــوازن بيـــن الإنتاجيـــة والكفـــاءة.

ـــة  ـــي أنظم ـــة ف ـــورةُ التقني ـــة، والث ـــن الترجم ـــرِ أدوات تخزي ـــات وتوفي ـــةِ المعلوم ـــى ترجم ـــدة إل ـــةُ المتزاي ـــد أدت الحاج وق

ـــر نُظـــم  ـــر فـــي عمليـــة الترجمـــة، ومكّنـــت الشـــركات المتخصصـــة فـــي تقنيـــات الترجمـــة مـــن تطوي الحاســـوب إلـــى تغيي

ـــات  ـــن التحدي ـــر م ـــة لكثي ـــول عمليّ ـــم حل ـــى تقدي ـــة عل ـــة الحديث ـــدرة التقني ـــع ق ـــيّما م ـــاءة، ولا س ـــة ذات كف ـــة فعّال ترجم

التـــي تواجـــه المترجميـــن، مـــن قبيـــل ترجمـــة المحتـــوى المكـــرّر أو المتشـــابه، والبحـــث عـــن المصطلحـــات وتوحيدهـــا فـــي 

ـــر، وتنســـيق المســـتندات.  ـــر مـــن المهـــام الإداريـــة، مثـــل: إنشـــاء التقاري النـــص، والتأكـــد مـــن صحـــة نقـــل الأرقـــام، والكثي

ـــرز الأدوات المســـاعدة  ـــة نُظـــم الترجمـــة وتقنياتهـــا بمســـاعدة الحاســـوب، وأب ـــة ببيئ ـــرز المفاهيـــم المتصل وفيمـــا يأتـــي أب

ـــفهية. ـــة الش ـــي الترجم ـــة ف ـــة، والتقني ـــة الآلي ـــودة، والترجم ـــط الج ـــة، وأدوات ضب ـــاريع الترجم ـــي إدارة مش ف
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دخلـــت التقنيـــة الحاســـوبية فـــي بيئـــة مهنـــة الترجمـــة لتســـاعد المترجـــم فـــي بعـــض المهـــام أو لتنجزهـــا عنـــه، وباتـــت 

ـــة  ـــر، ومعالج ـــج التحري ـــل: برام ـــه، مث ـــاء عمل ـــي أثن ـــم ف ـــتخدمها المترج ـــي يس ـــات الت ـــن التقني ـــة تتضمّ ـــذه البيئ ه

ـــي  ـــريع ف ـــور الس ـــد كان للتط ـــا. وق ـــات وإدارته ـــن البيان ـــج تخزي ـــة، وبرام ـــب اللغوي ـــل التراكي ـــج تحلي ـــوص، وبرام النص

ــرة -مثـــل:  ــالات كثيـ ــع أن مجـ ــة، ومـ ــات الترجمـ ــة عمليـ ــارز فـــي أتْمتَـ ــدور البـ ــات الـــذكاء الاصطناعـــي الـ تطبيقـ

أنـــواع الخطـــاب فـــي اللغـــة الطبيعيـــة، ونصـــوص الإبـــداع الأدبـــي، والموضوعـــات المتعلقـــة بالعاطفـــة والخيـــال 

ــا صعبـــة للغايـــة علـــى الـــذكاء الاصطناعـــي، فإنـــه أثبـــت فاعليتـــه فـــي مجـــالات  الإنســـاني- مازالـــت معالجتهـ

ـــه  ـــين قدرت ـــى تحس ـــي أدت إل ـــص الت ـــض الخصائ ـــي بع ـــذكاء الاصطناع ـــوّر ال ـــد ط ـــر. وق ـــدّ كبي ـــى ح ـــرة إل ـــرى كثي أخ

علـــى التعامـــل مـــع اللغـــات الطبيعيـــة، ومـــن هـــذه الخصائـــص التحليـــل اللغـــوي، وتوليـــد المقابِـــات اللفظيـــة 

والتركيبيـــة والاصطلاحيـــة، وخصائـــص التعـــرف علـــى الـــكلام وعناصـــر الخطـــاب، كمـــا زاد تطـــور تقنيـــات تعلّـــم 

ـــي  ـــذكاء الاصطناع ـــل ال ـــا، وتوصّ ـــة وجودته ـــم الترجم ـــات نُظ ـــة مخرج ـــن فاعلي ـــة م ـــة العصبي ـــة الآلي ـــة والترجم الآل

إلـــى تمكيـــن هـــذه النُظـــم مـــن فهـــم معانـــي الكلمـــات وســـياقاتها المختلفـــة، وتركيـــب الجمـــل، وإحـــكام بنيتهـــا 

النحويـــة، وضوابطهـــا الإملائيـــة.      

	1 المفاهيم التقنية للمساعدة الحاسوبية:.

لةً  نتيجـــة لمـــا تقـــدّم ذِكـــره، تعـــدّدت المفاهيـــم التـــي تقـــود تطـــوّر نُظـــم الترجمـــة بمســـاعدة الحاســـوب، مشـــكِّ

ـــر  ـــر الأكب ـــا التأثي ـــي كان له ـــم الت ـــرز المفاهي ـــي أب ـــا يأت ـــم. وفيم ـــك النُظ ـــا تل ـــت عليه ـــي قام ـــف الت ـــصَ والوظائ الخصائ

فـــي بيئـــة عمـــل نُظـــم الترجمـــة وأدت إلـــى تطورهـــا:

المحاكاة:  	

ـــم  ـــه نُظ ـــت علي ـــذي بُني ـــوم الأول ال ـــي المفه ـــاكاة ه ـــرية، والمح ـــة البش ـــة الترجم ـــاكاة عملي ـــو مح ـــا ه ـــود به المقص

الترجمـــة بمســـاعدة الحاســـوب، ذلـــك أنّ نُظـــم الترجمـــة تحاكـــي عمليـــة الترجمـــة البشـــرية علـــى صعيـــد الهـــدف، 

ــراءات  ــا إجـ ــي أيضًـ ــي تحاكـ ــلّ، وهـ ــريّ أقـ ــل بشـ ــة، وبتدخـ ــودة وتلقائيـ ــة الجـ ــة عاليـ ــى ترجمـ ــول علـ ــو الحصـ وهـ

الترجمـــة فـــي المراحـــل التـــي تمـــرّ بهـــا مثـــل: تحليـــل النـــص، وفهـــم المحتـــوى، وتكويـــن المقابـــات فـــي اللغـــة 

الهـــدف، وإنتـــاج الترجمـــة النهائيـــة.

التقنيات الحديثة في الترجمة

الفصــل الأوّّل: المفاهيــم والأدوات
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الإنتاجية: 	

إنّ الهـــدف الأول مـــن تطويـــر نُظـــم الترجمـــة هـــو زيـــادة الإنتاجيـــة، فنُظـــم الترجمـــة جميعهـــا تعمـــل علـــى تخزيـــن 

ـــر الترجمـــات الســـابقة التـــي تحقـــق التطابـــق التـــام  الترجمـــات وإعـــادة اســـتخدامها عنـــد الحاجـــة، مـــا يعنـــي إعـــادة تدوي

أو الجزئـــي، وبمـــا يســـمح للمترجـــم بتقليـــل الجهـــد واختصـــار وقـــت الإنجـــاز، ويكفيـــه عنـــاء إعـــادة ترجمـــة العبـــارات 

والجمـــل المكـــررة، وبمـــا يمكنـــه أيضًـــا مـــن فتـــح أكثـــر مـــن ملـــف فـــي الوقـــت نفســـه، الأمـــر الـــذي يســـاعد فـــي الترجمـــة 

ـــر  ـــى أكث ـــه عل ـــل وتوزيع ـــيم العم ـــة تقس ـــوّرة إمكاني ـــم المط ـــذه النُظ ـــح ه ـــا تتي ـــابهة. كم ـــات المتش ـــة للمكون التلقائي

مـــن مترجـــم؛ لكســـب الوقـــت عنـــد ترجمـــة الطلبـــات العاجلـــة، إضافـــة إلـــى كونهـــا تســـمح بالوصـــول الســـريع إلـــى 

قواعـــد المصطلحـــات، وتُظهـــر تلقائيًـــا مقترحـــاتٍ لترجمـــة المصطلحـــات المخزّنـــة فـــي قاعـــدة بيانـــات المصطلحـــات؛ 

ـــد  ـــات بع ـــيق الملفّ ـــة بتنس ـــم الترجم ـــل نُظ ـــا. وتتكفّ ـــي توحيده ـــهم ف ـــا، ويُس ـــث عنه ـــاءَ البح ـــمَ عن ـــي المترج ـــا يكف ممّ

ـــة. ـــغ المختلف ـــظ بالصي ـــةَ الحف ـــر خصيص ـــة، وتُوفّ ـــة الترجم ـــن عملي ـــراغ م الف

الكفاءة: 	

ــام  ــن النظـ ــد البحـــث عـ ــمّ عنـ ــار الأهـ ــدّدة، فهـــي المعيـ ــة المتعـ ــم الترجمـ ــن نُظـ ــة بيـ ــةَ الفارقـ ــاءة العلامـ ــدّ الكفـ تعـ

ــاح.  ــادة الأربـ ــت، وزيـ ــد والوقـ ــف والجهـ ــر التكاليـ ــي توفيـ ــالًًا فـ ــامُ فعّـ ــون النظـ ــي أن يكـ ــاره. وينبغـ ــب، واختيـ الأنسـ

وتتـــازم الكفـــاءة فـــي النظـــام مـــع الكفـــاءة فـــي التدريـــب علـــى اســـتخدامه، وتوفّـــر بعـــض نُظـــم الترجمـــة علـــى 

ــرائها. ــا أو شـ ــتراك فيهـ ــد الاشـ ــة عنـ ــون مجانيـ ــتخدامها، وتكـ ــات اسـ ــن كيفيـ ــروحًا عـ ــا وشـ ــا دروسًـ مواقعهـ

التوافقية:  	

وهـــي تعنـــي مـــدى توافـــق نظـــام الترجمـــة مـــع الأنظمـــة التقنيـــة التـــي يســـتخدمها المترجـــم أو مقـــدّم خدمـــات 

الترجمـــة، إذ تراعـــي نُظـــمُ الترجمـــة كلُّهـــا التوافـــقَ فـــي تنســـيقات الملفـــات، وأنـــواع برامـــج التشـــغيل، وقواعـــد البيانـــات، 

كمـــا تدعـــم العمـــلَ علـــى أغلـــب تنســـيقات الملفـــات، وبرامـــج معالجـــة النصـــوص، وشـــبكات التشـــغيل وأنظمتهـــا، 

ـــة. ـــات المختلف ـــغ الملف ـــن صي ـــل بي ـــة التحوي ـــا قابلي ـــم أيضً وتدع

التطويع: 	

يرتكـــز هـــذا المفهـــوم علـــى إمـــكان تطويـــع اللغـــة الطبيعيـــة؛ حتـــى يســـهل علـــى الآلـــة التعامـــلُ معهـــا وتحليلُهـــا، 

ـــس  ـــة اللب ـــص بإزال ـــي الن ـــد ف ـــوض والتعقي ـــل الغم ـــى تقلي ـــع إل ـــوم التطوي ـــير مفه ـــة، ويش ـــودة الترجم ـــن ج ـــا يضم كم

المعجمـــي، واعتمـــاد ســـجلات معجميـــة محـــدّدة، واســـتخدام التراكيـــب النحويـــة البســـيطة، والحـــدّ مـــن التماثُـــل 

ـــة،  ـــة والزمني ـــة والنحوي ـــغ الصرفي ـــض الصي ـــتخدام بع ـــد اس ـــة، وتقيي ـــول الجمل ـــد ط ـــد، وتحدي ـــوه التعقي ـــرادف ووج والت

ــات  ــات التعليمـ ــة كتيّبـ ــة، وترجمـ ــرة الترجمـ ــاء ذاكـ ــد بنـ ــا عنـ ــة، خصوصًـ ــم المهمّـ ــن المفاهيـ ــعُ مـ ــدّ التطويـ ــا يعـ كمـ

ــم  ــي نظـ ــد فـ ــة، ويوجـ ــي الكتابـ ــة فـ ــد صارمـ ــب قواعـ ــي تتطلّـ ــة، التـ ــة الآليـ ــتخدام الترجمـ ــد اسـ ــادات، وعنـ والإرشـ

الترجمـــة مـــا يســـاعد فـــي إعـــادة الكتابـــة تلقائيًـــا دون تغييـــر معنـــى الجملـــة فـــي الأصـــل.

التقنيات الحديثة في الترجمة
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التخصيصيّة: 	

تعـــدّ القابليـــة للتخصيـــص بحســـب احتياجـــات العميـــل ميـــزة تنافســـية لأيّ نظـــام، فقـــد يحتـــاج العميـــل إلـــى خصائـــص 

ووظائـــف محـــددة تُناســـب نـــوع الترجمـــة التـــي يعمـــل عليهـــا، مثـــل الحاجـــة إلـــى تحريـــر النـــص الأصـــل والتعديـــل عليـــه 

ــا، وتخصيـــص  ــا تخصيـــصَ اللغـــات التـــي يمكـــن للنظـــام العمـــلُ عليهـ بغيـــة تجويـــدِه، ويشـــمل هـــذا المفهـــوم أيضًـ

ــا، وتخصيـــص المعاجـــم والمراجـــع التـــي  المـــوارد البشـــرية مـــن مترجميـــن ومراجعيـــن داخـــل المؤسســـة أو خارجهـ

ـــح  ـــا يتي ـــة، كم ـــب الحاج ـــا بحس ـــتخدامها أو لتجنّبه ـــا لاس ـــردات إمّ ـــض المف ـــص بع ـــتخدامُها، وتخصي ـــم اس ـــاح للمترج يُت

ـــبُ النظـــم تخصيـــصَ المصـــادر، مثـــل: اســـتخدام المواقـــع الإلكترونيـــة للبحـــث، وإمـــكان اســـتخدام الترجمـــة الآليـــة،  أغل

ـــات.  ـــد المصطلح ـــة وقواع ـــرة الترجم ـــى ذاك ـــول إل والوص

التعاونية: 	

ـــن  ـــلُ م ـــا التواص ـــة فيه ـــراف المتداخل ـــع الأط ـــن لجمي ـــتركة يمك ـــل مش ـــة عم ـــاء بيئ ـــى إنش ـــة إل ـــوم التعاوني ـــير مفه يش

أجـــل التعـــاون؛ للخـــروج بترجمـــات عاليـــة الجـــودة، وتوفّـــر غالبيـــة النظـــم إمـــكانَ التواصـــل عنـــد الحاجـــة بيـــن أطـــراف 

عمليـــة الترجمـــة، أي بيـــن العميـــل، ومديـــر المشـــروع، والمترجميـــن، والمراجعيـــن، والمتخصّصيـــن فـــي إدارة البيانـــات، 

فضـــا عـــن إمـــكان عمـــل أكثـــر مـــن مترجـــم ومراجـــع واحـــدٍ علـــى الملـــفّ نفســـه، وفـــي الوقـــت ذاتـــه؛ ممّـــا يســـهم فـــي 

ـــد. ـــت والجه ـــاد الوق ـــاءة واقتص ـــع الكف رف

	2 الأدوات التقنية المساعِدة للمترجم:.

تتمثّـــل الأدوات التقنيـــة المســـاعدة فيمـــا يعـــرف بــــ “أدوات مســـاعدة المترجـــم” )CAT tools(، وهـــي مجموعـــة 

مـــن النُظـــم التـــي تســـاعد المترجـــم فـــي أداء مهامـــه بســـرعة وكفـــاءة، ولكنهـــا فـــي حـــدّ ذاتِهـــا لا تُنجِـــز عمليـــةَ 

الترجمـــة، وإنمـــا تُعـــدّ منصّـــة عمـــل مســـاعدة للمترجـــم فـــي توفيـــر الوقـــت والجهـــد. وقـــد شـــهدت هـــذه النُظـــم 

تطـــورًا كبيـــرًا فـــي الآونـــة الأخيـــرة؛ نظـــرًا إلـــى أنّ معظـــم النصـــوص التـــي تتطلـــب الترجمـــة هـــي نصـــوص إلكترونيـــة، 

وأيضًـــا لازديـــاد الطلـــب عليهـــا، خصوصًـــا فـــي الشـــركات الكبيـــرة العابـــرة للقـــارات. وأصبحـــت أدوات الترجمـــة بمســـاعدة 

الحاســـوب أكثـــر ســـهولة ومرونـــة فـــي تيســـير الأعمـــال؛ بعـــد أن صـــارت تســـتخدم التقنيـــات الحديثـــة، مثـــل: الخدمـــات 

ـــكان.  ـــن أيّ م ـــا م ـــهّل إدارته ـــال، ويُس ـــتمرارية الأعم ـــن اس ـــا يضم ـــة، م ـــف المحمول ـــات الهوات ـــحابية، وتطبيق الس

ومـــن برامـــج الترجمـــة بمســـاعدة الحاســـوب برنامـــج “تـــرادوس” )Trados(، و”مِمُوكيـــو” )Memoq(، و”مِمســـورس” 

ـــذه  ـــن ه ـــد م ـــمّ كلّ واح ـــس” )TMX Editor(. ويض ـــي إم إك ـــرّر ت ـــت” )Wordfast(، و”مح )Memsource(، و “وُردفاس

ـــة للمترجـــم، وهـــي: ـــةَ عمـــلٍ متكامل البرامـــج أقســـامًا عـــدّة تكـــوّن بيئ
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	  :)Projects( قســـم المشاريع

يبـــدأ إنشـــاء المشـــروع مـــن هـــذا القســـم، الـــذي يُظهـــر المشـــاريعَ الموكولـــة للمترجـــم جميعَهـــا، ســـواء بـــدأ 

العمـــل عليهـــا أو لـــم يبـــدأ، ويحتـــوي القســـم علـــى معلومـــات متعلقـــة بالمشـــروع، مثـــل: الاســـم، وتاريـــخ الإنشـــاء، 

ـــذي  ـــات، ال ـــم الملف ـــي قس ـــا ف ـــراد ترجمته ـــوصَ الم ـــروع النص ـــمّ كلّ مش ـــن، ويض ـــع التخزي ـــة، وموق ـــة والنهاي والبداي

يعـــرض اســـم الملـــفّ، وعـــدد كلماتـــه، وحالتـــه، ومقـــدار التقـــدّم فـــي إنجـــازه، كمـــا يبيّـــن نـــوع الملـــف، وإن كان 

مطلوبًـــا للترجمـــة أو مجـــرّد مَرجِـــع فحســـب. 

	 :)Reports( قســـم التقارير

يُظهـــر هـــذا القســـم أنـــواعَ التقاريـــر المختلفـــة، وأهمُّهـــا تقريـــر تحليـــل الملفـــات الـــذي يعـــرض إحصائيـــات الملـــفّ، 

مثـــل: عـــدد كلمـــات الملـــف، وعـــدد الكلمـــات المكـــرّرة، وعـــدد الكلمـــات الجديـــدة، وعـــدد الكلمـــات التـــي تتوافـــق 

مـــع ذاكـــرة الترجمـــة، ونســـبة التوافـــق، وتقاريـــر الجـــودة، ومـــدى التقـــدم فـــي العمـــل، وغيـــره

	 :)Editor( واجهـــة الترجمة والتحرير

هـــي الواجهـــة التـــي يجـــري فيهـــا جُـــلّ عمـــل المترجـــم، وتتكـــوّن مـــن نوافـــذ قابلـــة للتعديـــل بحســـب الاختيـــار، 

ـــن  ـــق قواني ـــارات وف ـــل وعب ـــى جم ـــمًا إل ـــصَّ مقسّ ـــم الن ـــرى المترج ـــا ي ـــر، وفيه ـــذة التحري ـــي ناف ـــة ه ـــذة الرئيس والناف

ـــدر(،  ـــل )المص ـــصَّ الأص ـــر الن ـــن: الأول يُظه ـــن متقابلي ـــن جُزأي ـــة م ـــوّن الواجه ـــام. وتتك ـــي النظ ـــة ف بع ـــيم المتَّ التقس

ــرة  ــن ذاكـ ــات مـ ــار التطابقـ ــة لإظهـ ــرى مخصّصـ ــذ الُأخـ ــون النوافـ ــم(، وتكـ ــدف )المترجَـ ــصّ الهـ ــر النـ والثانـــي يُظهـ

الترجمـــة، وقاعـــدة المصطلحـــات، بالإضافـــة إلـــى أداة البحـــث فـــي التطابقـــات الســـياقيّة، وهـــي الأداة التـــي 

ـــياقها.  ـــن س ـــةَ ضم ـــةُ الكلم ـــر النتيج ـــة، إذ تُظه ـــرة الترجم ـــي ذاك ـــة ف ـــة معيّن ـــن كلم ـــث ع ـــن البح ـــم م ـــن المترج تمكّ

ــات  ــةُ علـــى معلومـ ــرة. وتحتـــوي الواجهـ ــضُ النظـــم علـــى نافـــذة للبحـــث علـــى الإنترنـــت مباشـ ــا يحتـــوي بعـ كمـ

المشـــروع كاملـــةً، مثـــل: اســـم المشـــروع، وعـــدد الكلمـــات المترجمـــة وغيـــر المترجمـــة، وتُبيّـــن مـــن ذاكـــرة 

ـــا. الترجمـــة حالـــةَ كلّ عبـــارة أو جملـــة، كأن تكـــون مســـوّدة، أو معتمَـــدة، أو ترجمـــة آليـــة، أو تطابقًـــا تامًـــا أو جزئيًّ

	 :)Translation memory( ذاكـــرة الترجمة

ــي  ــا فـ ــع مقابلاتهـ ــا مـ ــم، وتقارنهـ ــدات النـــص المترجَـ ــزن وحـ ــي تخـ ــم، التـ ــاعدة للمترجـ ــن الأدوات المسـ ــي مـ هـ

النـــص الأصـــل؛ حتـــى يمكـــن إعـــادة اســـتخدامها أو الاســـتفادة منهـــا. ويمكـــن بنـــاء ذاكـــرة الترجمـــة عـــن طريـــق 

ــون  ــن أن تكـ ــة، ويمكـ ــة الترجمـ ــال عمليـ ــث خـ ــة والتحديـ ــة الكتابـ ــابقًا، أو إتاحـ ــة سـ ــوص المترجمـ ــاذاة النصـ محـ

الذاكـــرة عامـــة أو متخصّصـــة، ويديرهـــا عـــادة مديـــر المشـــروع أو المتخصـــص فـــي المصطلحـــات والبيانـــات، كمـــا 

ـــا أن ينشـــئ المترجـــم ذاكرتـــه الخاصـــة حتـــى يمكنـــه  يمكـــن إنشـــاء عـــدد لا محـــدود مـــن الذاكـــرات، والأفضـــل دائمً

حفـــظ عملـــه والرجـــوع إليـــه وقـــت الحاجـــة، كمـــا يمكـــن الوصـــول إلـــى ذاكـــرة الترجمـــة بأكثـــر مـــن طريقـــة؛ ممّـــا 

ـــهولة،  ـــرة بس ـــى الذاك ـــل عل ـــث والتعدي ـــفَ البح ـــة وظائ ـــم الترجم ـــر نُظ ـــك، توفّ ـــى ذل ـــة إل ـــتخدامَها. إضاف ـــهّل اس يس

ويمكـــن تخصيـــص طريقـــة تحديـــث ذاكـــرة الترجمـــة؛ لضمـــان جـــودة المدخـــات، وذلـــك بمنـــح وظائـــف الكتابـــة 

والتحريـــر للمســـتخدمين أو بتقييدهـــا. 
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وتظهـــر مخرجـــاتُ ذاكـــرة الترجمـــة تلقائيًـــا فـــي المـــكان الخـــاص بالنـــص الهـــدف فـــي حـــال كانـــت الجملـــة أو 

ـــة ســـابقًا  ـــارة المخزّن ـــة أو العب ـــر للجمل ـــى حـــدّ كبي ـــا أو مطابقـــة إل ـــواردة فـــي النـــص المصـــدر مطابقـــة تمامً ـــارة ال العب

ــا أن  ــرًا، فإمّـ ــم مخيّـ ــون المترجـ ــا يكـ ــر(، وعندهـ ــون 70% أو أكثـ ــق لتكـ ــبة التطابـ ــطُ نسـ ــل ضبـ ـ ــرة )يُفضَّ ــي الذاكـ فـ

ــر  ــا تظهـ ــدة. كمـ ــةً جديـ ــل ترجمـ ــا ويُدخـ ــياق، أو يتجاهلهـ ــب السـ ــا بحسـ ــدّل عليهـ ــي، أو يعـ ــا هـ ــتخدمها كمـ يسـ

مخرجـــات ذاكـــرة الترجمـــة باســـتخدام خصيصـــة “الترجمـــة الآليـــة للعبـــارات”، أو الجمـــل المطابِقـــة التـــي تـــرد 

لاحقًـــا فـــي النـــص بمجـــرد تأكيـــد الترجمـــة )Auto-propagating Translations(، كمـــا يمكـــن اســـتخدام خصيصـــة 

ــا، ــن بينهـ ــار مـ ــاتٍ ليختـ ــمَ مقترحـ ــي المترجـ ــي تعطـ ــة” )Auto-Suggest(، التـ ــات التلقائيـ “المقترحـ

ــودة  ــروع أن يضبـــط جـ ــر المشـ ــن لمديـ ــات، ويمكـ ــدة المصطلحـ ــن قاعـ ــة مـ ــرف الأولـــى للكلمـ ــة الأحـ ــرد كتابـ بمجـ

ـــن  ـــر” للمدقّقي ـــة “التحري ـــة خصيص ـــن، وإتاح ـــط” للمترجمي ـــراءة فق ـــة “الق ـــة خصيص ـــق إتاح ـــن طري ـــة ع ـــرة الترجم ذاك

ن ذاكـــرة الترجمـــة  ن وحـــداتُ الترجمـــة الأعلـــى جـــودة فقـــط، كمـــا تُخـــزِّ فـــي الذاكـــرة الرئيســـة، وبذلـــك تُخـــزَّ

ــه،  ــة ووقتـ ــدات الترجمـ ــروع، وتاريـــخ تخزيـــن وحـ ــا، مثـــل: اســـم المشـ ــروع جميعهـ ــة بالمشـ ــات المتعلقـ المعلومـ

ــةً أم لا.  ــا إن كانـــت موثّقـ ــا، وحالتهـ ــا، وآخـــر تعديـــل أُجـــرِيَ عليهـ وبيانـــات الشـــخص الـــذي خزّنهـ

	  :)Termbase( قواعـــد المصطلحات

هـــي قواعـــد بيانـــات تحتـــوي علـــى معاجـــم وقواميـــس ومســـارد أحاديـــة أو ثنائيـــة اللغـــة، كمـــا تخـــزّن هـــذه 

ــن  ــابقة، ويمكـ ــات سـ ــي ترجمـ ــا فـ ــة بمعانيهـ ــات المرتبطـ ــع المعلومـ ــتخدَمة وجميـ ــات المسـ ــد المصطلحـ القواعـ

بنـــاء هـــذه القواعـــد بأكثـــر مـــن طريقـــة؛ إمّـــا تلقائيًـــا أثنـــاء الترجمـــة، أو بناؤهـــا فـــي برامـــج أخـــرى مثـــل برنامـــج 

“الإكســـل” )MS EXCEL(، واســـتيرادها إلـــى نظـــام الترجمـــة بالصيغـــة المتوافقـــة معـــه، أو اســـتخلاصها مـــن 

ـــات  ـــن المعلوم ـــات” )Term Extractors(. وإنّ م ـــتخلِص المصطلح ـــمّى “مس ـــة تُس ـــم خاص ـــق نُظ ـــن طري ـــوص ع النص

التـــي يمكـــن إضافتهـــا فـــي هـــذه القواعـــد، المصطلـــحُ وتعريفُـــه، والترجمـــة المقابلـــة لـــه فـــي اللغـــات الأخـــرى 

)يمكـــن إضافـــة أكثـــر مـــن لغـــة(، كمـــا يمكـــن إضافـــة توضيحـــات أخـــرى، مثـــل: الصـــور، أو الســـياق الـــذي يمكـــن 

ـــز  أن يـــرد فيـــه المصطلـــح، وتَظهـــر بيانـــاتُ المصطلحـــات فـــي النافـــذة المخصّصـــة فـــي واجهـــة الترجمـــة، كمـــا يُميَّ

ن فـــي قاعـــدة المصطلحـــات فـــي النـــصّ المصـــدر بخـــط تحتـــه؛ للفـــت نظـــر المترجـــم إليـــه فـــي  المصطلـــح المخـــزَّ

 ،)SDL MultiTerm( ”ــرم ــي تيـ ــج “إس دي إل ملتـ ــات برنامـ ــد المصطلحـ ــج إدارة قواعـ ــن برامـ ــة. ومـ ــاء الترجمـ أثنـ

.)Termex( ”وبرنامـــج “تيرمِكـــس ،)LogiTerm( ”وبرنامـــج “لوجيتيـــرم

	  :)Alignment( المحاذاة

ـــرة تســـمّى الوحـــدات وفـــق قواعـــد التقســـيم المســـتخدمة  ـــصّ المترجـــم إلـــى أجـــزاء صغي هـــي عمليـــة تقســـيم الن

ــادة بحســـب علامـــات الترقيـــم، كأن يكـــون التقســـيم بعـــد كلّ نقطـــة أو بعـــد كل ســـطر،  ــمّ عـ ــام، وتتـ فـــي النظـ

تتكـــوّن كل وحـــدة مـــن جملـــة أو عبـــارة مـــن النـــص المصـــدر مقترنـــة بمقابلتهـــا فـــي النـــص الهـــدف، وتُجـــرى 

ــوص  ــى النصـ ــات علـ ــض التعديـ ــراءُ بعـ ــل إجـ ـ ــة، ويُفضَّ ــرة الترجمـ ــة ذاكـ ــل تغذيـ ــن أجـ ــادة مـ ــاذاة عـ ــة المحـ عمليـ

ـــال  ـــا خ ـــرّف عليه ـــام لا يتع ـــورُ؛ لأن النظ ـــذَف الص ـــل أن تُح ـــة، مث ـــر دق ـــاذاة أكث ـــة المح ـــون عملي ـــى تك ـــة حت المترجَم

إجـــراء عمليـــة المحـــاذاة. كمـــا ينبغـــي التأكـــد مـــن تطابـــق علامـــات الترقيـــم فـــي النصّيـــن؛ حتـــى يســـهل علـــى 
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النظـــام إجـــراءُ التقســـيم الصحيـــح، ومـــا الهـــدف مـــن كلّ ذلـــك إلا الحصـــول علـــى وحـــدات ترجمـــة صحيحـــة ومتطابقـــة 

ـــاذاة  ـــة المح ـــن صح ـــد م ـــن التأك ـــط، ويمك ـــمة فق ـــا المقسّ ـــي صورته ـــتخدامها ف ـــة، واس ـــرة الترجم ـــي ذاك ـــا ف لتخزينه

وإجـــراء التعديـــات اللازمـــة حذفًـــا أو دمجًـــا، مـــن أجـــل رفـــع جـــودة المدخـــات، وبعـــد ذلـــك تُنشَـــأ ذاكـــرةُ الترجمـــة، 

ـــه. ـــت نفس ـــي الوق ـــر ف ـــن أو أكث ـــن اثني ـــاذاة ملفّي ـــة مح ـــاذاة إمكاني ـــة المح ـــر وظيف ـــا توف ـــوصُ، كم ـــا النص ـــاف إليه وتُض
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الفصل الثاني: نُظم إدارة المشاريع وضبط الجودة

فضـــا عـــن وظائـــف إدارة المحتـــوى التـــي تُعنـــى بـــكل مـــا يتعلـــق بحفـــظ النصـــوص وتخزينهـــا وإدارتهـــا وتوزيعهـــا 

ــا  ــوبية وأدواتُهـ ــم الحاسـ ــر النُظـ ــة، توفّـ ــات الترجمـ ــة فـــي عمليـ ــل التنفيذيـ ــراءات والمراحـ ــن الإجـ ــر ذلـــك مـ وغيـ

وظائـــفَ لإدارة الترجمـــة تُعنـــى بـــإدارة مشـــروع الترجمـــة، وتســـاعد علـــى أتْمَتـــة عمليـــة الترجمـــة وإدارة ســـيرها 

 Translation( مـــن خـــال عمليـــات أساســـية، مثـــل: التخطيـــط للمشـــروع، وتصميـــم ســـير عمليـــة الترجمـــة

عـــروض الأســـعار والفواتيـــر، وتعييـــن  التكلفـــة، وإصـــدار  أجـــل تقديـــر  الملفّـــات مـــن  workflow(، وتحليـــل 

ـــات،  ـــادل الملف ـــحابية لتب ـــات س ـــر خدم ـــا توف ـــم، كم ـــع إنتاجيته ـــا وتتب ـــة أو خارجه ـــل المؤسّس ـــن داخ ـــن م المترجمي

والوظائـــف الإداريـــة والماليـــة جميعِهـــا، مثـــل: تقاريـــر المتابعـــة، وتقاريـــر التكاليـــف والأربـــاح، وتقاريـــر الجـــودة 

وتتبـــع التغييـــرات. وبفضـــل هـــذه النظـــم يمكـــن أيضًـــا التحكّـــم فـــي ضبـــط الجـــودة عـــن طريـــق توافقهـــا مـــع نُظـــم 

ـــة  ـــا بأنظم ـــق ربطه ـــن طري ـــة ع ـــة الترجم ـــراف عملي ـــع أط ـــل م ـــاتِ إدارة التواص ـــر خدم ـــا توف ـــم، كم ـــاعدة المترج مس

ـــرة  ـــوص، وذاك ـــات، والنص ـــظ الملف ـــل: حف ـــة، مث ـــول اللغوي ـــي إدارة الأص ـــة ف ـــق المركزي ـــي، وتحق ـــد الإلكترون البري

الترجمـــة، وقواعـــد المصطلحـــات بصيـــغ ســـهلة قابلـــة للتبـــادل والتحويـــل. ومـــن أمثلـــة هـــذه النظـــم: 

	1 ..)Localise( »لوكلايز«

	2 . .)Memsource( »ممّسورس«

	3 ..)Plunet BusinessManager( »بلونت«

	4 ..)Trados Business Manager( ترادوس« لإدارة الأعمال« 

	1 نظم إدارة مشاريع الترجمة:.

تتكـــوّن نُظـــم إدارة الترجمـــة مـــن عمليـــات متكاملـــة لإدارة مشـــروع الترجمـــة، تبـــدأ مـــن عـــرض الخدمـــات المتوفّـــرة 

مـــن ترجمـــة ومراجعـــة وغيرهـــا. ومـــن خـــال النظـــام يمكـــن للعميـــل أن يطلـــب خدمـــة محـــدّدة فـــي المجـــال، ومـــن 

ثـــم يقـــوم مديـــر المشـــروع عـــن طريـــق النظـــام بمراجعـــة الطلـــب وتقديـــر التكلفـــة، ثـــم يرســـل عـــرض الســـعر مـــع 

ـــم  ـــد المعال ـــل، وتحدي ـــة العم ـــع خط ـــي وض ـــروع ف ـــر المش ـــرع مدي ـــاق يش ـــد الاتف ـــل، وبع ـــى العمي ـــليم إل ـــد التس موع

 )Translation Process Workflow( ”ــة ــروع الترجمـ ــل مشـ ــيرورة عمـ ــن “سـ ــق تكويـ ــن طريـ ــروع عـ ــة للمشـ الرئيسـ

ـــي: ـــا يل ـــون ممّ ـــذي يتك ال
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إنشـــاء مذكّـــرة )كرّاســـة( العمـــل عـــن طريـــق النمـــاذج الخاصـــة، بتحديـــد اســـم المشـــروع، واللغـــات المطلوبـــة، .1  1

ــع  ــات، وأيّ قواميـــس ومراجـ ــدة البيانـ ــة، وقاعـ ــرة الترجمـ ــا، وذاكـ ــراد ترجمتهـ ــات المُـ ــليم، والملفـ ــخ التسـ وتواريـ

متوافـــرة، وضبـــط أداة التحقـــق مـــن الجـــودة.

تعيين المترجمين، إمّا من داخل المؤسّسة أو من خارجها، وتحديد مهام كلٍّ منهم بحسب مجاله..1  2

متابعة التقدّم مباشرة أثناء العمل، بحسب تواريخ التسليم المتفق عليها. .1  3

التأكّد من ضبط الجودة، ثم إصدار الفاتورة وتسليم العمل إلى العميل بحسب الاتفاق المُبرم. .1  4

إنشاء التقارير المختلفة، وتحليل بيانات الإنتاجية والربحيّة. .1  5

	2 ضبط الجودة:.

تتميـــز نُظـــم الترجمـــة الحديثـــة مـــع أدواتهـــا الحاســـوبية المســـاعِدة بقدرتهـــا علـــى توفيـــر أدوات ضبـــط الجـــودة مـــن 

خـــال بعـــض الوظائـــف، مثـــل خصيصـــة “البحـــث بالتوافـــق” )Concordances(، وتنبيهـــات الأخطـــاء، التـــي تظهـــر 

للمترجـــم فـــي واجهـــة الترجمـــة والتحريـــر؛ فـــي حـــال حـــدوث خطـــإ مثـــل الســـهو عـــن ترجمـــة عبـــارة محـــدّدة أو 

جملـــة بعينهـــا، أو عـــدم تأكيـــد الترجمـــة، أو كتابـــة الأرقـــام كتابـــة خاطئـــة، أو عـــدم توافـــق المصطلـــح مـــع مـــا تُرجِـــم 

ـــل،  ـــة الجم ـــي نهاي ـــات أو ف ـــن الكلم ـــة بي ـــافة مزدوج ـــرك مس ـــات، أو ت ـــدة المصطلح ـــي قاع ـــد ف ـــا وُج ـــع م ـــابقًا أو م س

وتكـــون هـــذه الأدوات خصائـــص مدمجـــة فـــي النظـــام، مثـــل خصيصـــة فحـــص الجـــودة فـــي برنامـــج “تـــرادوس” 

)QA checker(. وتوجـــد بعـــض أدوات فحـــص الجـــودة المســـتقلة، منهـــا المجانـــي، ومنهـــا المدفـــوع، ومـــن أمثلتهـــا 

ـــئت  ـــي أنش ـــة، الت ـــة اللغ ـــات ثنائي ـــى الملف ـــط عل ـــل فق ـــج يعم ـــو برنام ـــتلر” )QA Distiller(، وه ـــو أي ديس ـــج “كي برنام

ـــزو 17100 الخـــاص بمواصفـــات  ـــار آي علـــى أحـــد برامـــج الترجمـــة بمســـاعدة الحاســـوب، كمـــا يدعـــم بعضُهـــا تطبيـــق معي

ـــزو 9001  ـــار آي ـــا، ومعي ـــة وإجراءاته ـــات الترجم ـــم خدم ـــتراطات تقدي ـــدد اش ـــذي يح ـــة، ال ـــات الترجم ـــي خدم ـــودة ف الج

ـــودة.  ـــط الج ـــات ضب ـــراءات إدارة عملي ـــدد إج ـــذي يح ـــودة، ال ـــام إدارة الج ـــاص بنظ الخ
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وتوفـــر أغلـــب نُظـــم الترجمـــة بمســـاعدة الحاســـوب خصائـــص التدقيـــق الإملائـــي والنحـــوي المعروفـــة، مثـــل مـــا 

ـــج  ـــدر”، وبرنام ـــوح المص ـــي مفت ـــق الإملائ ـــج “المدق ـــر “وُورد” )MS Word(، أو برنام ـــج التحري ـــي برنام ـــود ف ـــو موج ه

“قلـــم” )qalam.ai(، وهـــذان البرنامجـــان متعلقـــان تخصيصًـــا بتدقيـــق النصـــوص باللغـــة العربيـــة، أو برنامج”غرامرلـــي” 

)Grammarly for Chrome( ... إلـــخ؛ ممّـــا يســـاعد علـــى تدقيـــق الأخطـــاء الإملائيـــة، والأرقـــام، والتواريـــخ، وعلامـــات 

ـــا.  ـــا ويتلافاه ـــه إليه ـــى ينتب ـــاء حت ـــع الأخط ـــم مواض ـــح للمترج ـــم، ويوض الترقي

كمـــا أنّ مـــن أهـــم ميـــزات نُظـــم الترجمـــة بمســـاعدة الحاســـوب قدرتُهـــا علـــى مســـاعدة المترجـــم فـــي التحقـــق مـــن 

اتســـاق المصطلحـــات فـــي النـــص المترجـــم، مهمـــا بلـــغ طولـــه وبأكثـــر مـــن طريقـــة. وعنـــد اشـــتراك أكثـــر مـــن مترجـــم 

ـــن  ـــا، م ـــح جميعه ـــة المصطل ـــات ترجم ـــى مقترح ـــاع عل ـــم الاط ـــبكة، يمكنه ـــر الش ـــه عب ـــروع نفس ـــذ المش ـــي تنفي ف

ـــة  ـــتخدام خصيص ـــا اس ـــم أيضً ـــن للمترج ـــا يمك ـــل، كم ـــح الأفض ـــتخدام المصطل ـــل اس ـــن أج ـــة؛ م ـــرة الترجم ـــال ذاك خ

ـــن؛ ليتأكـــد فـــي كل مـــرّة مـــن  ـــا للجمـــل التـــي احتـــوت علـــى مصطلـــح معيّ البحـــث بالتوافـــق )Concordances( طلبً

ـــا إذا لـــم يتحقـــق التوافـــق فـــي ترجمـــة  ـــا تلقائيً ترجمتـــه علـــى النحـــو الصحيـــح، ويعطـــي نظـــامُ الترجمـــة عـــادة تنبيهً

ـــارات أو المصطلحـــات.  العب
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الفصل الثالث: الترجمة الآلية والترجمة الشفهية التقنية

	1 .: )Machine Translation(الترجمة الآلية

ــول فـــي  ــن كان الحصـ ــذكاء الاصطناعـــي. ولئـ ــق الـ ــن طريـ ــاً عـ ــد النـــص الهـــدف كامـ ــة هـــي توليـ ــة الآليـ الترجمـ

الماضـــي علـــى ترجمـــة ذات جـــودة عاليـــة باســـتخدام الآلـــة وحدهـــا أمـــرًا متعـــذّرًا، فـــإن إجـــراء العديـــد مـــن التحديثـــات 

وتطويـــر التقنيـــات المســـتخدمة فـــي نُظـــم الترجمـــة الآليـــة وبرامجهـــا قـــد جعـــل هـــذا النـــوع مـــن الترجمـــة قـــادرًا 

ــو ملمـــوس  ــاع علـــى نحـ ــذة فـــي الارتفـ ــودة آخـ ــة والجـ ــة والملاءمـ ــن الدقـ ــتويات مـ ــات بمسـ ــاج ترجمـ علـــى إنتـ

ـــا  ـــد إليه ـــي امت ـــة الت ـــات الطبيعي ـــة اللغ ـــن مجموع ـــرى، ضم ـــات الكب ـــن اللغ ـــدد م ـــى ع ـــبة إل ـــك بالنس ـــارع، وذل ومتس

مجـــالُ عمـــل تلـــك النظـــم والبرامـــج.      

السمات والخصائص:  	

ــص  ــدات النـ ــوّن وحـ ــم يكـ ــة، ثـ ــة للترجمـ ــرى قابلـ ــدات صغـ ــى وحـ ــمه إلـ ــدر، ويقسّـ ــةَ النـــص المصـ ــامُ بنيـ ــل النظـ يحلّـ

الهـــدف بالبنيـــة نفسِـــها. وتعتمـــد هـــذه البرامـــج فـــي قواعـــد بياناتهـــا وذاكرتهـــا علـــى عـــدد هائـــل مـــن القواميـــس 

ـــوص  ـــن نص ـــات، م ـــات والتخصّص ـــالات والموضوع ـــة المج ـــات متنوّع ـــرة المحتوي ـــة غزي ـــات ضخم ـــة، ومجموع ـــة اللغ ثنائي

المدوّنـــات والمتـــون المترجَمـــة مـــن قبـــل؛ مـــن أجـــل توليـــد الترجمـــات المطلوبـــة توليـــدًا آليًـــا تلقائيـــا.

ـــا مـــع نُظـــم الترجمـــة بمســـاعدة الحاســـوب، وتُســـتخدم هـــذه البرامـــجُ  مـــت برامـــجُ الترجمـــة الآليـــة لتتوافـــق تلقائيً وصُمِّ

عـــادة فـــي ترجمـــة محتويـــات المواقـــع الإلكترونيـــة، والأدلـــة الإرشـــادية، والتعليمـــات؛ لأنهـــا تســـتخدِم نوعًـــا معينًـــا 

ـــر  ـــوع مـــن النصـــوص عـــادة مـــا يكـــون كبي ـــل للتطويـــع، وعـــددًا محـــددًا مـــن المصطلحـــات، فهـــذا الن مـــن المحتـــوى القاب

الحجـــم؛ ممّـــا يَصعُـــب علـــى المترجـــم التعامـــل معـــه. وقـــد كانـــت أحـــدث تقنيـــة مســـتخدمة فـــي بنـــاء برامـــج الترجمـــة 

الآليـــة هـــي “الترجمـــة الآليـــة العصبيـــة” )Neural Machine Translation( -ســـمّيت بالعصبيـــة تشـــبيهًا لعملهـــا بعمـــل 

ـــة مـــن الترجمـــة البشـــرية.  ـــة الجـــودة وقريب ـــات ترجمـــة عاليـــة الدقـــة ومقبول الجهـــاز العصبـــي- وهـــي تعتمـــد خوارزميّ

ـــز بســـهولة الاســـتخدام وبتوفّرهـــا فـــي محـــركات البحـــث. كمـــا أنهـــا وتتميّ
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ومن أبرز برامج الترجمة الآلية، ومنصّاتها وتطبيقاتها الشائعة الاستخدام: 

	1 برنامجـــا “غوغـــل ترانزليـــت” )Google Translate( و”مايكروســـوفت ترانزليتـــر” )Microsoft Translator(: اللـــذان .

يقدّمـــان خدمـــة مجانيـــة تدعـــم مـــا يزيـــد عـــن مئـــة لغـــة مـــن بينهـــا اللغـــة العربيـــة.

	2 برنامـــج “ديـــب إل” )DeepL(: وهـــو أيضـــا مجانـــي ويعـــدّ مـــن أشـــهر برامـــج الترجمـــة الآليـــة وأكثرهـــا دقـــة، إلا أنـــه لا .

يدعـــم حتـــى الآن إلا عـــددًا محـــدودًا مـــن اللغـــات، وليســـت اللغـــة العربيـــة مـــن بيـــن لغـــات هـــذا البرنامـــج.

	3 . Amazon( ”ــت ــازون ترانزليـ ــت” )Yandex.Translate(، و “أمـ ــك” )iFlytek(، و “ياندكـــس ترانزليـ ــج “آي فلايتـ برامـ

ـــة  ـــرة ترجم ـــي ذاك ـــث ف ـــرك بح ـــى مح ـــد عل ـــا يعتم ـــس” )TextCortex(: وجميعه ـــت كورتك Translate(، أو “تكس

ـــوّر. ـــع والتط ـــي التوسّ ـــذة ف ـــج آخ ـــي برام ـــة، وه ـــوص المترجم ـــكًا للنص ـــه بن ـــدّ ذات ـــي ح ـــدُّ ف ـــة، ويُع عملاق

	4 ــة، . ــة العربيـ ــا اللغـ ــن ضمنهـ ــات مـ ــن اللغـ ــددًا مـ ــم عـ ــذي يدعـ ــو” )Reverso(: الـ ــة “ريفرسـ ــة الآليـ ــج الترجمـ برنامـ

ــي  ــة فـ ــة والدلاليـ ــة والتعبيريـ ــياقات اللفظيـ ــوّع السـ ــبان تنـ ــي الحسـ ــذ فـ ــة تأخـ ــة آليـ ــات ترجمـ ــز بمقترحـ ويتميّـ

المفـــردات والتراكيـــب.

	5 ـــل . ـــة يعم ـــيّ للترجم ـــق مجان ـــو تطبي ـــت” )AI Translator - GPT4 Translate(: وه ـــي4 ترانزلي ـــي ت ـــي ب ـــق “ج تطبي

ـــي. ـــذكاء الاصطناع بال

	6 تعطي نتائج سريعة، ويمكن الاعتماد عليها إلى حدٍ كبير، وتعدّ فعّالة في توفير الكلفة والجهد. .

ولا تـــزال النظـــم والبرامـــج الآليـــة المرتكـــزة علـــى التعلـــم الآلـــي تشـــكو عـــددًا مـــن العيـــوب والنقائـــص فـــي مجـــال 

ـــات  ـــود مدوّن ـــا بوج ـــروطة عمليّ ـــج مش ـــم والبرام ـــذه النظ ـــا ه ـــي تنتجه ـــات الت ـــودة الترجم ـــون ج ـــى ك ـــرًا إل ـــة؛ نظ الترجم

ومتـــون لغويـــة ضخمـــة الحجـــم والعـــدد، وعاليـــة الجـــودة مـــن حيـــث التنـــوّع والشـــمول، والحـــال أنّ هـــذا الشـــرط مـــا 

يـــزال غيـــر متحقـــق بالنســـبة إلـــى الأزواج اللغويـــة محـــدودة الاســـتخدام. وتواجـــه نُظـــمُ الترجمـــة الآليـــة -جميعُهـــا 

ـــة  ـــة اللهجيّ ـــادرة أو الخصائـــص التعبيري ـــة الن ـــاتٍ ملموســـةً فـــي ترجمـــة الصيـــغ اللفظي ـــا- صعوب ـــر اســـتثناء تقريبً مـــن غي

ـــل  ـــا علـــى هـــذه النُظـــم والبرامـــج التقـــاط الفـــروق الدقيقـــة بيـــن المفـــردات والبدائ والتنويعـــات المحلّيـــة. ويصعـــب أيضً

ـــا  ـــر عليه ـــاب، ويعس ـــاليب الخط ـــر وأس ـــي التعبي ـــادرة ف ـــة الن ـــدلالات المخصوص ـــب ذات ال ـــورة والقوال ـــة المهج المعجمي

أداؤهـــا الأداء الملائـــم الســـليم. كمـــا أنّ الاعتمـــاد المطلـــق أو المكثّـــف علـــى برامـــج الترجمـــة الآليـــة ومقترحاتهـــا 

يـــؤدّي بالضـــرورة إلـــى نـــوع مـــن التنميـــط وإفقـــار الترجمـــة، ويحـــدّ مـــن ممكناتهـــا. ويجـــوز القـــول مـــن غيـــر تجـــنٍّ إنّ 

أفضـــل نظـــم الترجمـــة الآليـــة وبرامجهـــا وتطبيقاتهـــا الأشـــد مرونـــة مـــازال إلـــى حـــدّ الآن قاصـــرًا عـــن مجـــاراة أيّ مترجـــم 

بشـــريّ متمـــرّس بالترجمـــة، مـــن حيـــث فاعليـــة الأداء وجـــودة المنتـــج.
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	2 الترجمة الشفهية باستخدام التقنية: .

لا يعـــدّ اســـتخدام التقنيـــات أمـــرًا مســـتجدّا فـــي مجـــال الترجمـــة الشـــفهية، ولكـــنّ التقـــدم الكبيـــر فـــي تقنيـــات 

ـــد،  ـــن بُع ـــفهية ع ـــة الش ـــات الترجم ـــم خدم ـــب تقدي ـــي تتطل ـــف الت ـــن المواق ـــرُ م ـــه الكثي ـــم عن ـــد نجَ ـــن بُع ـــل ع التواص

ـــد  ـــور. وتوج ـــى الجمه ـــول إل ـــة للوص ـــال فعّال ـــات اتص ـــود تقني ـــي وج ـــرة تقتض ـــل الكبي ـــي المحاف ـــة ف ـــا أنّ الترجم كم

ثلاثـــة مجـــالات رئيســـة ذات دور مهـــم فـــي تأثيـــر التقنيـــة علـــى مجـــال الترجمـــة الشـــفهية هـــي: 

	  :)Computer-assisted Interpreting( الترجمة الشفهية بمساعدة الحاسوب

هـــي التقنيـــة التـــي تســـاعد المترجـــم الشـــفهي فـــي تقديـــم خدماتـــه، وذلـــك بتســـهيل بعـــض جوانـــب عملـــه، 

ـــة  ـــل: خصيص ـــة، مث ـــص فعال ـــتخدم خصائ ـــات، وتس ـــدة مصطلح ـــاء قاع ـــي بن ـــم ف ـــاعد المترج ـــه؛ إذ تس ـــادة إنتاجيّت وزي

ــات،  ــى الموضوعـ ــي علـ ــرّف الآلـ ــات )Automatic terminology extraction(، والتعـ ــة للمصطلحـ ــتخلاص الآليـ الاسـ

والتلخيـــص، والتعـــرّف الآلـــي علـــى الخطـــاب، وغيرهـــا، والهـــدف مـــن تطويـــر هـــذه التقنيـــة هـــو إزاحـــة عـــبء البحـــث 

عـــن المصطلحـــات عـــن عاتـــق المترجـــم الشـــفهي.

 

	  : )Remote Interpreting( الترجمة الشفهيّة عن بُعد

هـــي التقنيـــة التـــي تمكّـــن المترجـــم الشـــفهيّ مـــن تقديـــم خدماتـــه عـــن بُعـــد باســـتخدام وســـائل التواصـــل الحديثـــة. 

ويُســـتخدم هـــذا الأســـلوب فـــي العديـــد مـــن المواقـــف مثـــل وجـــود الجمهـــور فـــي موقـــع والمترجـــم الشـــفهي 

فـــي موقـــع آخـــر، أو خـــال الاجتماعـــات التـــي تُعقـــد عـــن بُعـــد. ويتطلـــب هـــذا النـــوع مـــن الترجمـــة تجهيـــزات تقنيـــة 

ـــي  ـــره ف ـــكان توفّ ـــة، وإم ـــة المنخفض ـــز بالتكلف ـــا يتمي ـــا، كم ـــن عمله ـــق م ـــاراتٍ للتحق ـــورة، واختب ـــوت والص ـــل الص لنق

أيّ وقـــت، ويوجـــد العديـــد مـــن المنصّـــات التـــي تقـــدم خدمـــات الترجمـــة الشـــفهية عـــن بعـــد، وتتوافـــق مـــع معظـــم 

تطبيقـــات التواصـــل مثـــل “زوم” )Zoom(، و”تيمـــز” )Teams(، و”ويبكـــس” )Webex( وغيرهـــا. ومـــن الأمثلـــة علـــى 

تلـــك المنصـــات:

	1 ..)KUDO( ”كودو“

	2 ..)INTERPREFY( ”أنتربريفاي“

	3 .. )VOICEBOXER( ”فويسبوكسر“ 

	4 .. )INTERACTIO( ”أنتِراكسيو

التقنيات الحديثة في الترجمة
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	5 .. )SPEAKUS( ”سبيكوس“

	6 ..)VERSPEAK( ”فرسبيك“

ـــة  ـــت المنص ـــا إذا كان ـــة م ـــل: معرف ـــبان، مث ـــي الحس ـــص ف ـــض الخصائ ـــذ بع ـــب أخ ـــبة يج ـــة المناس ـــار المنص ـــد اختي وعن

مخصّصـــة لنقـــل الفعاليـــات أم هـــي منصـــة للترجمـــة الشـــفهية فقـــط، ومـــدى توفيرهـــا لمكونـــات واجهـــة 

ـــرعته،  ـــئلة وس ـــى الأس ـــرد عل ـــودة ال ـــليم، وج ـــاوب والتس ـــام للتن ـــة النظ ـــورة، وقابلي ـــوت والص ـــة الص ـــتخدم، ودق المس

ــاعد فـــي الوقـــت نفســـه، وســـهولة عمليـــة  ــر القـــدرة علـــى ســـماع المتحـــدث والمترجـــم الشـــفهي المسـ وتوفيـ

التســـجيل، وتوفّـــر الأدوات التقنيـــة لـــدى المترجـــم الشـــفهي والدعـــم الفنـــي، وتوفّـــر التطبيقـــات علـــى الهاتـــف 

المحمـــول.

ـــة  ـــت المنص ـــا إذا كان ـــة م ـــل: معرف ـــبان، مث ـــي الحس ـــص ف ـــض الخصائ ـــذ بع ـــب أخ ـــبة يج ـــة المناس ـــار المنص ـــد اختي وعن

مخصّصـــة لنقـــل الفعاليـــات أم هـــي منصـــة للترجمـــة الشـــفهية فقـــط، ومـــدى توفيرهـــا لمكونـــات واجهـــة 

ـــرعته،  ـــئلة وس ـــى الأس ـــرد عل ـــودة ال ـــليم، وج ـــاوب والتس ـــام للتن ـــة النظ ـــورة، وقابلي ـــوت والص ـــة الص ـــتخدم، ودق المس

ــاعد فـــي الوقـــت نفســـه، وســـهولة عمليـــة  ــر القـــدرة علـــى ســـماع المتحـــدث والمترجـــم الشـــفهي المسـ وتوفيـ

التســـجيل، وتوفّـــر الأدوات التقنيـــة لـــدى المترجـــم الشـــفهي والدعـــم الفنـــي، وتوفّـــر التطبيقـــات علـــى الهاتـــف 

المحمـــول.

	  :)Machine Interpreting( الترجمة الشفهية الآلية

هـــي التقنيـــة التـــي تقـــوم بالترجمـــة الشـــفهية مـــن خـــال برامـــج حاســـوبية وتطبيقـــات خاصـــة، وتختلـــف عـــن 

النوعيـــن المذكوريـــن آنفًـــا؛ إذ هـــي تقـــدم خدمـــة الترجمـــة دون مســـاعدة بشـــرية، وتجمـــع بيـــن ثـــاث تقنيـــات علـــى 

الأقـــل لأداء المهمـــة: تقنيـــة التعـــرف علـــى الخطـــاب )automatic speech recognition( مـــن أجـــل تحويـــل الخطـــاب 

إلـــى نـــصّ مكتـــوب، وتقنيـــة الترجمـــة الآليـــة )machine translation( مـــن أجـــل ترجمـــة النـــص، وتقنيـــة تحويـــل 

النـــصّ إلـــى خطـــاب )text-to-speech synthesis( مـــن أجـــل توليـــد النســـخة الصوتيـــة باللغـــة الهـــدف. ورغـــم أنّ 

مســـتوى جـــودة مخرجـــات هـــذه التقنيـــة لا يـــزال أدنـــى بكثيـــر مـــن الحـــدّ المطلـــوب، فإنهـــا تشـــهد تطـــورًا ملحوظًـــا 

بســـبب تطـــور الـــذكاء الاصطناعـــي وأنظمـــة الشـــبكات العصبيـــة، ومـــن بيـــن البرامـــج المتداولـــة حاليًـــا للترجمـــة 

الشـــفهية الآليـــة تطبيقـــاتٌ مثـــل:

	1 ..)Erudite( ”إيروديت“ 

	2 ..)Talk & translate( ”توك آند ترانزليت“

	3 . .)SayHi( ”ساي هاي“

التقنيات الحديثة في الترجمة
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البـــاب السابــع:
إدارة مشاريع 

الترجمة
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تخضـــع إدارة مشـــاريع الترجمـــة، كمـــا هـــي الحـــال فـــي جميـــع المهـــن الأخـــرى، لقيـــود ثلاثـــة هـــي: الوقـــت، 

والتكلفـــة، والجـــودة. ولا يعـــدّ مشـــروع الترجمـــة ناجحًـــا إلا عنـــد اكتمالـــه فـــي الموعـــد المحـــدد، وفـــي حـــدود 

ــة،  ــط الميزانيـ ــروع لتخطيـ ــر للمشـ ــود مديـ ــا؛ أي ينبغـــي وجـ ــق عليهـ ــودة المتفـ ــر الجـ ــا لمعاييـ ــة، ووفقًـ الميزانيـ

ـــروع؛  ـــل المش ـــع مراح ـــي جمي ـــم ف ـــدد، والتحك ـــت المح ـــي الوق ـــروع ف ـــال المش ـــان اكتم ـــل، وضم ـــير العم ـــع س وتتبّ

للتأكـــد مـــن أن نتيجتـــه ســـتلبّي متطلبـــات العميـــل.

التخطيط لمشروع الترجمة:

مـــن المهـــام التـــي يجـــب أن تكـــون جـــزءًا مـــن مشـــروع الترجمـــة وتمثـــل محـــاور أساســـية فـــي تصميـــم مشـــروع 

الترجمـــة ومراحلـــه:

	1 تحديد قائد مشروع الترجمة..

	2 تحديد نطاق المشروع: من خلال تحديد مواد الترجمة واللغة )اللغات( المعنية، وتقييم محتويات المواد .

المصدر، والخصائص التقنية، مثل: أنواع الملفات، وإمكانية الوصول، والتنسيق، وما إلى ذلك.

	3 إعداد التكلفة التقديرية وتحديد الموارد المالية المتاحة للمشروع..

	4 النظر في قضايا حقوق التأليف والنشر..

	5 تحديد الموارد: شركة الترجمة، أو مترجمون مستقلون، أو فريق العمل في المؤسسة..

	6 وضع خطة المشروع..

	7 وضع جدول زمني للمشروع..

	8 تنفيذ المشروع ومتابعة مراحله وإدارته..

	9 وضع خطة تحديث المواد المترجمة وتدقيقها..

: تحديد قائد المشروع أو الفريق أولًاا

يجـــب أن تتناســـب إدارة الترجمـــة مـــع حجـــم المؤسســـة ومواردهـــا، ويمكـــن تســـليم الأمـــر إلـــى شـــركة ترجمـــة 

ـًـا باســـم مـــزود خدمـــة اللغـــة أو LSP(؛ للمشـــاركة فـــي اختيـــار المترجميـــن والمحرريـــن والمراجعيـــن  )تعـــرف أحيان�

ـــدة  ـــات المعق ـــم العملي ـــي تنظي ـــرة ف ـــبين المه ـــن المناس ـــن الموظفي ـــيكون تعيي ـــا س ـــه. كم ـــروع بأكمل وإدارة المش

ـــا لتطويـــر برنامـــج ترجمـــة داخلـــي ناجـــح. وإدارتهـــا أمـــرًًا ضروري�
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ا: تحديد نطاق المشروع    ثانًيً

مـــن المهـــم منـــذ البدايـــة تحديـــد الاحتياجـــات النوعيـــة التـــي ترغـــب المؤسســـة فـــي معالجتهـــا مـــن خـــال الترجمـــة 

مـــع وضـــع أهـــداف واقعيـــة لتلبيـــة هـــذه الاحتياجـــات فـــي حـــدود الميزانيـــة المحـــددة، وأحـــد الجوانـــب الرئيســـة 

ـــة. ـــات الحالي ـــة الاحتياج ـــب لتلبي ـــا الأنس ـــن أنه ـــد م ـــك للتأك ـــا؛ وذل ـــراد ترجمته ـــواد الم ـــم الم ـــو تقيي ـــة ه ـــذه المهم له

وتتطلـــب عمليـــة اختيـــار مـــواد المصـــدر للترجمـــة دراســـة متأنيـــة للجوانـــب المختلفـــة، فضـــاً عـــن دراســـة ملاءمتهـــا 

)مثـــل: الجـــودة، والفعاليـــة، وســـهولة الاســـتخدام، والشـــكل(، وتحديـــد المـــواد ذات الصلـــة الناقلـــة للمفاهيـــم التـــي 

ـــة  ـــا، فالوثيق ـــرار بترجمته ـــاذ ق ـــل اتخ ـــواد قب ـــة للم ـــودة اللغوي ـــم الج ـــا تقيي ـــب أيضً ـــة. يج ـــا بفعالي ـــا؛ لتقديمه تحتاجه

المكتوبـــة جيـــدًا تلـــك التـــي تعـــرض المفاهيـــم بوضـــوح ودقـــة ســـتكون أســـهل فـــي الترجمـــة مـــن تلـــك المكتوبـــة 

بأســـلوب مطـــول ومعقـــد، وقـــد يســـتغرق النـــص الأصلـــي المكتـــوب بشـــكل ســـيئ وقتًـــا أطـــول للترجمـــة، ويعكـــس 

المنتـــج النهائـــي الجـــودة الضعيفـــة للنـــص المصـــدر، كمـــا أن الاســـتخدام المتســـق للمصطلحـــات، والكتابـــة الواضحـــة 

التـــي تتجنـــب المراجـــع العامـــة والثقافيـــة، واســـتخدام أمثلـــة مـــن مواقـــع جغرافيـــة متعـــدّدة، والاســـتخدام 

المتســـق للوحـــدات الدوليـــة، هـــي مـــن الأســـاليب التـــي يمكـــن أن تجعـــل النـــص المصـــدر أســـهل فـــي الترجمـــة. أمـــا 

ـــا:  ـــة هم ـــي الترجم ـــع ف ـــاق واس ـــى نط ـــن عل ـــن متاحتي ـــتخدم تقنيّتي ـــا تس ـــا م ـــة فغالبً ـــات الترجم ـــى تقني ـــبة إل بالنس

ـــوب. ـــاعدة الحاس ـــة بمس ـــج الترجم ـــة، وبرام ـــة الآلي الترجم

ا: تقدير الكلفة والأسعار ثالًثً

تختلف الأسعار في سوق الترجمة اليوم بناء على عوامل عدّّة أهمها:

	1. ـــا مـــا يتقاضـــى المترجمـــون المتمرّســـون والمتخصّصـــون فـــي مجـــالات معيّنـــة  خبـــرة المترجـــم وتخصصـــه: غالبً

أجـــورًا أعلـــى.

	2. درجة تعقيد المادة: قد يكلّف النصُّ التقني المتخصّص أكثر من النصّ ذي المحتوى العام.

	3. الحجم: يمكن أن يخفض المترجم قيمة وحدة الترجمة عند العمل على مشروع كبير.

	4. لغة الترجمة: تفرض بعض أنواع اللغات أسعارًا أعلى من غيرها اعتمادًا على مدى شيوعها أو مدى 

ـــات  ـــدد الصفح ـــب بع ـــد تحس ـــدر وق ـــواد المص ـــي الم ـــات ف ـــدد الكلم ـــط ع ـــى ضب ـــاج إل ـــة، يُُحت ـــة الترجم ـــاب كلف ولحس

بـــأن تكـــون الصفحـــة الواحـــدة )250( كلمـــة )ويمكـــن الحصـــول عليهـــا بســـهولة فـــي معظـــم معالجـــات الكلمـــات 

ـــاعة  ـــه بالس ـــري تحصيل ـــذي يج ـــل ال ـــاب العم ـــى الحس ـــاف إل ـــب أن يض ـــا يج ـــرى(، كم ـــوبية الأخ ـــج الحاس ـــواع البرام وأن

وأيّّ خدمـــات إضافيـــة يقدمهـــا الفريـــق، ويجـــب أيضًًـــا أن يُُؤخـــذ فـــي الحســـبان الفـــرق بيـــن ترجمـــة نـــص بســـيط 

مكـــوّّن مـــن مئـــة كلمـــة مـــثلا، وقائمـــة تضـــمّّ مئـــة اختصـــار فـــي مجـــال متخصّّـــص قـــد يتطلـــب ســـاعات عديـــدة مـــن 
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البحـــث، فمـــن المحتمـــل أن تقـــدّّر كلفـــة المترجـــم المحتـــرف الـــذي يواجـــه مثـــل هـــذه الوثيقـــة بحســـاب الســـاعة 

ـــة. ـــس الكلم ولي

ا: تجميع فريق الترجمة   رابًعً

يُعـــدّ تكويـــن فريـــق ترجمـــة جيّـــد أمـــرًا أساســـيًا؛ لضمـــان نتيجـــة جيـــدة للعمليـــة، ومـــن القـــرارات الرئيســـة أن تتـــم إدارة 

عمليـــة الترجمـــة داخليًـــا أو مـــن خـــال شـــركة ترجمـــة، إذ يمكـــن الاعتمـــاد علـــى خدمـــات شـــركة الترجمـــة، أو تجميـــع 

ـــع  ـــة(، م ـــل المؤسس ـــن داخ ـــن مؤهلي ـــتقلين، أو موظفي ـــن مس ـــن محترفي ـــن )مترجمي ـــن المترجمي ـــاص م ـــق خ فري

مراعـــاة العوامـــل المؤثـــرة فـــي ذلـــك، مثـــل: الميزانيـــة، ومتطلبـــات الوقـــت، ووجـــود شـــخص مـــا لإدارة العمليـــة، 

ـــر مـــوارد داخليـــة قـــادرة علـــى المســـاهمة فـــي العمليـــة. وتوفّ

شركة الترجمة: 	

تختلـــف شـــركات الترجمـــة اختلافًًـــا كبيـــرًًا فـــي الحجـــم ونـــوع الخدمـــات التـــي تقدمهـــا ونطاقهـــا، بـــدءًًا مـــن 

ـــم  ـــات، ث ـــدة لغ ـــى ع ـــة إل ـــع الترجم ـــل م ـــى التعام ـــادرة عل ـــم الق ـــطة الحج ـــركات متوس ـــى الش ـــرة إل ـــركات الصغي الش

الشـــركات الكبيـــرة متعـــددة الجنســـيات القـــادرة علـــى التعامـــل مـــع جميـــع جوانـــب عمليـــة الترجمـــة، بمـــا فـــي ذلـــك 

المزيـــد مـــن المهـــام التقنيـــة، مثـــل التنســـيق والتدقيـــق. وفيمـــا يلـــي بعـــض الجوانـــب المهمـــة الواجـــب أخذهـــا 

فـــي الحســـبان لاختيـــار مؤسســـة الترجمـــة:

	1. ـــر  ـــر وأكث ـــرة خدمـــات الترجمـــة باهتمـــام أكب ـــة الصغي ـــا: قـــد تقـــدم الشـــركة المحلي ـــة ونوعه ـــركة الترجم ـــم ش حج

ـــر قـــادرة علـــى التعامـــل معـــه. ـــد إلـــى مؤسســـة أكب ـــا، أو قـــد يحتـــاج المشـــروع المعقّ تخصصً

	2. اختيـــار المترجـــم والمؤهـــات: مـــن المهـــم طلـــب سِـــيَر المترجميـــن الذاتيـــة، وضمـــان تعييـــن الشـــركة المترجميـــن 

الأكثـــر كفـــاءة.

	3. ضمان الجودة )Quality Assurance(: التحقق من اعتماد شركة الترجمة عملية مخصوصة لضمان الجودة.

	4. الكلفة: الحصول على عروض أسعار من شركات ترجمة مختلفة، وفهم الخدمات التي يشملها السعر.

	5. التسليم: تحديد متطلبات التنسيق والتسليم بوضوح.

	6. ــة  ــدة الزمنيـ ــد المـ ــان تحديـ ــة، وضمـ ــروع الترجمـ ــم مشـ ــة حجـ ــة: مناقشـ ــد النهائيـ ــروع والمواعيـ ــاق المشـ نطـ

ــذ. ــة للتنفيـ الكافيـ
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	 : )Freelancers(المترجمون المستقلون

ــل  ــزات التعامـ ــدى ميـ ــل إحـ ــف، وتتمثـ ــى خفـــض التكاليـ ــتقلين إلـ ــن مسـ ــع مترجميـ ــر مـ ــد المباشـ ــؤدي التعاقـ يـ

المباشـــر مـــع المترجميـــن- لا ســـيّما إذا اســـتمر العمـــل معهـــم لمـــدة طويلـــة- فـــي معرفـــة المصطلحـــات والأســـلوب، 

والدرايـــة بالعمليـــات المســـتخدمة فـــي مشـــروع الترجمـــة، وقـــد يتطلـــب الأمـــر وجـــود مديـــر مشـــروع متخصـــص 

اعتمـــادًا علـــى حجـــم المشـــروع، وعـــدد اللغـــات، وحجـــم النـــص المـــراد ترجمتـــه وعوامـــل أخـــرى؛ وذلـــك مـــن أجـــل 

تســـهيل المهـــام، مثـــل: تحديـــد المترجميـــن، وطـــرق التعامـــل مـــع تبـــادل الملفـــات وتســـليمها، وفيمـــا يلـــي بعـــض 

المحـــددات المهمّـــة لاختيـــار المترجميـــن:

	1. ــا،  ــوا معهـ ــرى التـــي عملـ ــات الأخـ ــن المنظمـ ــن مـ ــن المحترفيـ ــات لـــدى المترجميـ ــن توصيـ ــار: البحـــث عـ الاختيـ

والبحـــث فـــي قواعـــد البيانـــات الخاصـــة بجمعيـــات المترجميـــن المحترفيـــن الوطنيـــة أو المحليـــة للعثـــور علـــى 

المرشـــحين المحتمليـــن.

	2. الاحترافية: يفضّل التعامل مع مترجمين محترفين وذوي خبرة.

	3. المتحـــدث المتمكّـــن فـــي اللغـــة المصـــدر أو الهـــدف: البحـــث عـــن متحدّثيـــن متمكّنيـــن فـــي اللغـــة الهـــدف 

للترجمـــة. وقـــد يســـهم فـــي جـــودة المنتـــج النهائـــي إســـنادُ خطـــة التحريـــر فـــي مرحلـــة أولـــى إلـــى متحـــدّث 

محتـــرف فـــي اللغتيـــن معًـــا )المصـــدر والهـــدف(، ثـــم إســـنادها فـــي مرحلـــة ثانيـــة إلـــى متحـــدّث أصلـــيّ للغـــة 

الهـــدف.

	4. مجال الخبرة: البحث عن مترجمين ماهرين في المجال التخصص أو في مجال مشابه.

	5. المؤهلات: طلب السِيَر الذاتية للمترجمين، وخبراتهم، وعينات من عملهم.

	6. الكفـــاءة: يفضـــل تقييـــم عيّنـــة مـــن عمـــل المترجـــم، إذ يمكـــن اختيـــار فقـــرة قصيـــرة مـــن المـــادة التـــي ســـتتم 

ترجمتهـــا؛ لاســـتخدامها علـــى ســـبيل الاختبـــار.

	7. العمـــل الجماعـــي: التأكـــد مـــن قـــدرة المترجـــم علـــى العمـــل ضمـــن فريـــق، وقـــد يتنـــاوب أفـــراد الفريـــق علـــى دور 

ـــل تعييـــن أقـــلّ عـــدد ممكـــن مـــن المترجميـــن للمهمـــة واحـــدة؛ فعلـــى ســـبيل المثـــال،  المترجـــم والمحـــرر. ويُفضَّ

مـــن الأفضـــل أن يقـــوم شـــخص واحـــد بترجمـــة نـــص كامـــل أو سلســـلة مـــن النصـــوص ذات الصلـــة. 

وفـــي حـــال اســـتخدام مترجميـــن متعدّّديـــن للنـــصّّ الواحـــد، يجـــب أن يتولـــى محـــرر واحـــد مراجعـــة النـــص مـــن أجـــل 

توحيـــد الأســـلوب والمصطلحـــات والحفـــاظ علـــى الاتســـاق الداخلـــي.
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	8. التنسيقات: التأكد من قدرة المترجم على التعامل مع تنسيقات الملفات بصيغها المختلفة.

	9. الكلفة: التأكد من الحصول على عروض أسعار من مترجمين مختلفين، وفهم ما تشمله تلك الأسعار.

.	10 الجودة: التأكد من تطبيق إجراءات ضبط الجودة.

.	11 التسليم: التأكد من التنسيق النهائي، والاتفاق عليه.

.	12 نطاق المشروع والمواعيد النهائية: التأكد من ملاءمة حجم الترجمة للمدة الزمنية المتفق عليها. 

.	13 حفظ السجلات: التأكد من حفظ سجلات المترجمين؛ للرجوع إليها في المستقبل.

خبراء الترجمة: 	

يمكـــن للخبـــراء المتخصصيـــن القادريـــن علـــى العمـــل باللغـــة الهـــدف أن يكونـــوا مـــوردًًا قيّّمًًـــا فـــي أثنـــاء عمليـــة 

ــة وخصائـــص  ــة الصحيحـ ــة أو العلميـ ــات الفنيـ ــن علـــى المصطلحـ ــوع المطلعيـ ــراء الموضـ ــن لخبـ ــة، إذ يمكـ الترجمـ

ـــر الموضـــوع أالّا يقـــوم  الأســـلوب فـــي اللغـــة الهـــدف المســـاهمة فـــي رفـــع جـــودة الترجمـــة النهائيـــة. وينبغـــي لخبي

بالترجمـــة بنفســـه، غيـــر أنّّ عليـــه المشـــاركة فـــي تطويـــر قامـــوس المصطلحـــات، وفـــي خطـــوات التحريـــر والمراجعـــة 

والتدقيـــق اللغـــوي.

ا: دعم عملية الترجمة     خامًسً

أيّّ مشـــروع معقـــد مثـــل مشـــروع الترجمـــة يتطلـــب التخطيـــط المناســـب، واختيـــار المـــوارد بدقّّـــة، والوعـــي 

ــاح: ــق النجـ ــل تحقيـ ــن أجـ ــا مـ ــر فيهـ ــب النظـ ــي يجـ ــب التـ ــض الجوانـ ــي بعـ ــا يلـ ــة. وفيمـ ــر المحتملـ بالمخاطـ

	1 التواصل:.

ّــد هـــو مفتـــاح الحفـــاظ علـــى  رغـــم تأثيـــر بعـــض العوامـــل المختلفـــة فـــي عمليـــة الترجمـــة، فـــإن ضمـــان التواصـــل الجي�

ســـير الأمـــور بسلاســـة، ونظـــرًًا إلـــى أن العديـــد مـــن الأشـــخاص مشـــتركون فـــي مشـــروع الترجمـــة فـــإنّّ الكثيـــر مـــن 

خطـــوط التواصـــل يمكـــن أن تكـــون موجـــودة، وكلمـــا كانـــت هـــذه الخطـــوط مفتوحـــة كان ذلـــك أفضـــل للمشـــروع.

ـــع  ـــن موق ـــية م ـــخة الفرنس ـــاج النس ـــوع لإنت ـــي الموض ـــر ف ـــن وخبي ـــع مترجمي ـــد م ـــم التعاق ـــال، إذا ت ـــبيل المث ـــى س وعل

إلكترونـــي باللغـــة الإنجليزيـــة، فستنشـــأ الحاجـــة إلـــى التواصـــل مـــع كل منهـــم فـــي البدايـــة لإعـــداد المشـــروع، 

والاتفـــاق علـــى العقـــد، والمواعيـــد النهائيـــة، والأدوار، والأســـعار، وســـائر التوقعـــات المتعلقـــة بالعمليـــة. وستنشـــأ 

ـــى  ـــا- إل ـــد تلقّّيه ـــات -بع ـــر الملف ـــيتعين تمري ـــوة س ـــي كل خط ـــة. وف ـــات للترجم ـــال الملف ـــى إرس ـــة إل ـــك الحاج ـــد ذل بع

ـــدى  ـــل إح ـــة، وتتمث ـــة الجاري ـــدى العملي ـــى م ـــبة عل ـــادات المناس ـــع الإرش ـــة م ـــوة التالي ـــاز الخط ـــن لإنج ـــخص المعي� الش
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ـــق،  ـــاء الفري ـــارف أعض ـــة؛ ليتع ـــذ البداي ـــة من ـــق الترجم ـــاء فري ـــع أعض ـــع جمي ـــاع م ـــد اجتم ـــي عق ـــك ف ـــيط ذل ـــق تبس طرائ

ويدركـــوا الـــدور الـــذي ســـيؤديه كلّّ منهـــم، ولبـــثّّ روح الفريـــق فيهـــم، وتشـــجيعهم علـــى التواصـــل فيمـــا بينهـــم، ذلـــك 

أن  التواصـــل بيـــن المترجـــم والمحـــرر مهـــمّّ، إذ يجـــب أن يكـــون المحـــرّّر قـــادرًًا علـــى مناقشـــة المترجـــم فـــي أيّّ أســـئلة 

ســلوب. حــات والأـ يــا المصطلـ لــى قضاـ فــة إـ مــة، بالإضاـ طــوة الترجـ فــي خـ خــذة ـ قــرارات المتـ حــول الـ يــه ـ كــون لدـ قــد تـ ـ

	2 وثائق المشروع:.

تتقـــدم عمليـــة الترجمـــة تقدّّمًًـــا أكثـــر سلاســـة إذا تـــم الاسترشـــاد بخطـــة المشـــروع. بالإضافـــة إلـــى ذلـــك، يجـــب 

إيصـــال التعليمـــات بوضـــوح إلـــى جميـــع المعنيّّيـــن، ويمكـــن دعـــم العمليـــة مـــن خلال توفيـــر إرشـــادات لجميـــع الأدوار 

ـــات: ـــى المخرج ـــق عل ـــام والتدقي ـــع المه ـــذ جمي ـــن تنفي ـــق م ـــيطة للتحق ـــق البس ـــض الطرائ ـــي بع ـــا يل ـــوار. وفيم والأط

	1 إرشـــادات الترجمـــة العامـــة: قـــد يكـــون مـــن المفيـــد تطويـــر مســـتند يحتـــوي علـــى إرشـــادات عامـــة للترجمـــة تُتبـــع .

ـــرور الوقـــت، ويجـــب أن تحـــدد  ـــع التعامـــل مـــع مشـــاريع ترجمـــة متعـــدّدة بم ـــد توقّ داخـــل المؤسســـة، وبخاصـــةٍ عن

هـــذه الوثيقـــة -بوضـــوح- الخطـــوات والأدوار الفرديـــة التـــي يتكـــون منهـــا مشـــروع الترجمـــة، بمـــا فـــي ذلـــك إدارة 

المشـــروع والترجمـــة، ومعالجـــة الملفـــات. ويمكـــن أيضًـــا اســـتخدام هـــذا المســـتند لتســـجيل الحلـــول للمشـــكلات 

التـــي واجهـــت المشـــروع، والأفـــكار العامـــة حـــول تحســـين العمليـــة وســـير العمـــل الناجـــح، وأيّ معلومـــات أخـــرى 

يمكـــن أن تكـــون مفيـــدة فـــي إدارة مشـــاريع الترجمـــة فـــي المســـتقبل.

	2 إرشـــادات تحديـــد الأدوار: مـــن المفيـــد أيضًـــا أن توضـــع مجموعـــة مـــن الإرشـــادات المحـــدّدة لـــكلِّ خطـــوة أو دور .

فـــي عمليـــة الترجمـــة، ويمكـــن مشـــاركتها مـــع فريـــق المشـــروع، وقـــد تعمـــل هـــذه الإرشـــادات علـــى تذكيـــر 

المشـــاركين بـــالأدوار وعمليـــة مراقبـــة الجـــودة.

ا: خطة المشروع    سادًسً
 

ـــة  ـــة كيفي ـــذه الوثيق ـــح ه ـــب أن توض ـــة، ويج ـــروع الترجم ـــدة لمش ـــروع أداة إدارة مفي ـــة المش ـــون خط ـــن أن تك يمك

ـــراد  ـــات الم ـــة، والملف ـــات المعني ـــل: اللغ ـــات، مث ـــك المعلوم ـــي ذل ـــا ف ـــة بم ـــروع المختلف ـــب المش ـــع جوان ـــل م التعام

ترجمتهـــا، وتسلســـل الخطـــوات، والجـــدول الزمنـــي للمشـــروع، وأدوار المشـــاركين ومســـؤولياتهم، وغيرهـــا مـــن 

المعلومـــات ذات الصلـــة، ويجـــب أن تناســـب خطـــة المشـــروع الاحتياجـــات، ويمكـــن أن يختلـــف تعقيدهـــا مـــن 

مشـــروع إلـــى آخـــر، ويُُفتـــرََض أن تتضمـــن علـــى الأقـــل بعـــض المعلومـــات التاليـــة:

	1 الأدوار والمســـؤوليات: معلومـــات عـــن الشـــخص المســـؤول عـــن إدارة المشـــروع وجميـــع الأطـــراف المشـــاركة فـــي .

تقييـــم المصـــدر أو المـــواد المســـتهدفة ومراجعتهـــا، وإنشـــاء الملفـــات وتعديلهـــا، وطـــرح الأســـئلة ومـــا إلـــى ذلـــك.

	2 النطاق: المواد التي سيتم ترجمتها، واللغات المعنية، والمخرجات المطلوبة، والجدول الزمني..
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	3 المهـــام: تفاصيـــل المهـــام التـــي ســـيتم تنفيذهـــا مـــع تقديـــر الوقـــت المطلـــوب لإكمالهـــا، بالإضافـــة إلـــى الترجمـــة، .

والتحريـــر، والتدقيـــق، ومراجعـــات الخبـــراء، والوقـــت الـــازم لتنســـيق الملفـــات، وإنتـــاج رســـومات اللغـــة المســـتهدفة.

	4 المخاطر: تحديد كل ما يمكن أن يؤثر سلبًا على نتيجة المشروع..

	5 تعليمـــات المشـــروع: مـــن المهـــم إنشـــاء مســـتند واحـــد يحتـــوي علـــى إرشـــادات لجميـــع المشـــاركين فـــي .

المشـــروع، أو تعليمـــات فرديـــة لـــكل مهمـــة أو مرحلـــة فـــي العمليـــة.

	6 ـــة . ـــا، وتلبي ـــة أو تتبعه ـــام الحرج ـــذ المه ـــان تنفي ـــي ضم ـــة ف ـــات المراجع ـــاعد قائم ـــن أن تس ـــة: يمك ـــات المراجع قائم

ـــتخدام. ـــهلة الاس ـــة وس ـــرة وواضح ـــة قصي ـــم المراجع ـــون قوائ ـــب أن تك ـــا يج ـــية. كم ـــات الأساس المتطلب

	7 المـــواد المرجعيـــة: يســـتطيع المترجمـــون المحترفـــون الوصـــول إلـــى العديـــد مـــن أنـــواع المـــواد المرجعيـــة .

)القواميـــس المطبوعـــة والإلكترونيـــة، والمعاجـــم علـــى شـــبكة الإنترنـــت، والقواعـــد النحويـــة، ومـــا إلـــى ذلـــك(، 

ولكنهـــم قـــد لا يصلـــون بالضـــرورة إلـــى قوائـــم المصطلحـــات الخاصـــة بالموضـــوع، وقـــد لا يكـــون لـــدى المشـــاركين 

فـــي العمليـــة داخـــل المؤسســـة أي مـــواد مرجعيـــة خاصـــة بالترجمـــة، وإنمـــا لديهـــم معرفـــة أو معلومـــات أخـــرى 

مفيـــدة، مثـــل: الـــدروس المترجمـــة ســـابقًا، والمواقـــع الإلكترونيـــة بلغـــة المصـــدر، التـــي تحتـــوي علـــى معلومـــات 

جيّـــدة عـــن الموضـــوع، وقواميـــس المصطلحـــات أحاديـــة اللغـــة أو ثنائيـــة اللغـــة، والكتـــب المرجعيـــة، لا ســـيما ذات 

ـــة. ـــل الإلكتروني الحوام

	8 أدلـــة نمـــط اللغـــة: تضـــع العديـــد مـــن المؤسســـات المشـــاركة فـــي الترجمـــة أدلـــة نمطيـــة خاصـــة باللغـــة لتوزيعهـــا .

علـــى المترجميـــن المنتســـبين إليهـــا، ويمكـــن أن تختلـــف هـــذه الأدلـــة فـــي النطـــاق بقـــدر كبيـــر، مـــن مجـــرّد كونهـــا 

إرشـــادات بســـيطة إلـــى الأدلـــة المرجعيـــة المفصّلـــة حـــول القواعـــد والأســـلوب.

	9 قواميـــس المصطلحـــات: يعـــدّ تطويـــر قواميـــس المصطلحـــات نشـــاطًا عاديًـــا لـــدى المترجميـــن، إذ مـــن المهـــم .

ـــن  ـــد م ـــب التأك ـــا يج ـــادة، كم ـــوع الم ـــال موض ـــي مج ـــص ف ـــر المتخص ـــيّما غي ـــات، ولا س ـــم بالمصطلح ـــد المترج تزوي

توفيـــر أي مـــواد مرجعيـــة متاحـــة، مثـــل: القواميـــس المتخصصـــة، ومســـارد المصطلحـــات، ويمكـــن أن تكـــون 

قواميـــس مصطلحـــات اللغـــة المصـــدر مفيـــدة مثـــل مســـارد المصطلحـــات ثنائيـــة اللغـــة، ويمكـــن أن يكـــون النـــص 

المترجـــم ســـابقًا مســـاعدًا فـــي تحديـــد المصطلحـــات والحفـــاظ علـــى الاتســـاق المصطلحـــي والأســـلوبي.

إدارة مشاريع الترجمة
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ا: المراجعة وفحص الجودة     سابًعً

ـــر  ـــلٍ غي ـــر مؤهّ ـــرفٍ آخ ـــى ط ـــزة إل ـــة المنجَ ـــة الترجم ـــة مراجع ـــناد مهم ـــى إس ـــرص عل ـــروع الح ـــر المش ـــى مدي ـــب عل يج

المترجـــم نفســـه، وعليـــه متابعـــةُ العمـــل والتثبّـــت مـــن ســـامة المراجعـــة وتمامهـــا بالاطـــاع علـــى عيّنـــات مـــن 

النـــصّ، والمقارنـــة بيـــن أصولهـــا فـــي اللغـــة المصـــدر وترجمتهـــا إلـــى اللغـــة الهـــدف، ويمكـــن تســـليم العميـــل عيّنـــات 

مـــن ذلـــك، وفقًـــا للشـــروط المحـــدّدة فـــي بدايـــة المشـــروع، ويلتـــزم مديـــر المشـــروع بإجـــراء فحوصـــات الجـــودة 

الشـــاملة وفقًـــا لنمـــوذج ضمـــان الجـــودة المتفـــق عليـــه مـــع العميـــل. ويُعـــدُّ تقييـــم جـــودة الترجمـــة أمـــرًا دقيقًـــا؛ 

نظـــرًا إلـــى اختـــاف المعاييـــر والمتطلبـــات مـــن عميـــل لآخـــر، وحتـــى بيـــن مختلـــف مـــزوّدي خدمـــات الترجمـــة. 

ا: مرحلة إنهاء المشروع     ثامًنً

ـــى  ـــن عل ـــة إذ يتعي ـــل أهمي ـــت الأق ـــا ليس ـــروع؛ ولكنه ـــاة المش ـــي دورة حي ـــرة ف ـــة الأخي ـــي المرحل ـــاء ه ـــة الإنه مرحل

مديـــر المشـــروع تنفيـــذ عـــدد مـــن المهـــام فـــي هـــذه المرحلـــة، وعليـــه التأكـــد مـــن مراجعـــة المترجميـــن لأعمالهـــم، 

والتأكـــد مـــن إجـــراء التدقيـــق الإملائـــي المتـــاح فـــي معظـــم أدوات الترجمـــة بمســـاعدة الحاســـوب أو برامـــج تحريـــر 

ـــر الترجمـــة.  النصـــوص، والتأكـــد مـــن أن المترجـــم الأساســـي قـــد قـــام بتحري

ــة،  ــر المترابطـ ــي العناصـ ــم فـ ــى التحكـ ــوي علـ ــدة تنطـ ــة معقّـ ــروع عمليـ ــإنّ إدارة المشـ ــبق، فـ ــا سـ ــى مـ ــاءً علـ بنـ

ــر بالعمـــل  ــريع للمعلومـــات ذات الصلـــة، ويتعلـــق الأمـ والتنســـيق بيـــن عـــدة أشـــخاص، والتـــداول المناســـب والسـ

ـــةٍ  ـــن جه ـــن م ـــروع والمترجمي ـــري المش ـــن مدي ـــة، وبي ـــن جه ـــل م ـــروع والعمي ـــر المش ـــن مدي ـــراكة بي ـــي والش الجماع

أخـــرى. 

إدارة مشاريع الترجمة
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ــف  ــة -بمختلـ ــاع الترجمـ ــي قطـ ــن فـ ــاعدة العامليـ ــو مسـ ــة هـ ــي للترجمـ ــل المهنـ ــذا الدليـ ــع هـ ــن وضـ ــرض مـ إنّ الغـ

أصنافهـــم وتنـــوّع مجـــالات نشـــاطهم- علـــى الانخـــراط فـــي مهنـــة الترجمـــة بالمســـتوى الاحترافـــي؛ّ وذلـــك بتزويدهـــم 

ــم  ــأنه أن يدعـ ــن شـ ــا مـ ــى كل مـ ــم إلـ ــادهم وتوجيههـ ــي إرشـ ــهم فـ ــة تُسـ ــة وإجرائيـ ــة وتنظيميـ ــة أخلاقيـ بمرجعيـ

مهاراتهـــم ويعـــزّز اقتدارهـــم علـــى بلـــوغ الجـــودة فـــي الأداء والمخرجـــات. 

ولمّـــا كان قطـــاع الترجمـــة مجـــالا دائـــم التطـــوّر فـــي العالـــم اليـــوم؛ بمـــا يســـتجدّ فيـــه علـــى صعيـــد المعـــارف 

والممارســـات مـــن مقاربـــات نظريـــة ومنهجيـــة، وأدوات تقنيـــة، وآليـــات إجرائيـــة وتنظيميـــة، فـــإن هـــذا الدليـــل ســـيظلّ 

وثيقـــة قابلـــة للتعديـــل بصفـــة دوريـــة؛ تحديثًـــا وتطويـــرًا، بحســـب مـــا يطـــرأ فـــي مجـــال الترجمـــة مـــن تغيّـــرات وتطـــوّرات 

معرفيـــة أو منهجيـــة أو تنظيميـــة أو إجرائيـــة.

والمرجـــوّ أن يســـتفيد المترجمـــون فـــي المملكـــة العربيـــة الســـعودية مـــن هـــذا الدليـــل؛ لتعزيـــز ســـماتهم ومهاراتهـــم 

ـــر بـــكلّ مـــن يتصـــدّى لممارســـة مهنـــة الترجمـــة  ـــه لجدي الاحترافيـــة، وأن يلتزمـــوا مبادئـــه فـــي ســـلوكهم المهنـــيّ. وإنّ

ـــا وروحًـــا؛ بمـــا يدعـــم أهليتـــه للعمـــل  الاحترافيـــة أن يطلـــع علـــى محتويـــات هـــذا الدليـــل، وأن يســـتوعب فصولَـــه نصًّ

ـــة، ووقايـــة  ـــة الجليل ـــا علـــى شـــرف الانتســـاب إلـــى هـــذه المهن فـــي الترجمـــة وممارســـتها علـــى النحـــو المطلـــوب حرصً

ـــا. ـــا وقانونيً ـــا وأخلاقيً ـــه مهنيً ـــامة عمل ـــن س ـــال م ـــد ين ـــا ق ـــن كل م م
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ملحق 1: الترجمة في المملكة العربية السعودية: واقعها وآفاقها

تتســـم حركـــة الترجمـــة وأنشـــطتها ومجالاتهـــا فـــي المملكـــة العربيـــة الســـعودية بأبعـــاد مميّـــزة؛ نظـــرا إلـــى فـــرادة 

ـــا  ـــة اقتصاده ـــم، وحيوي ـــي العال ـــا وف ـــي محيطه ـــعودية ف ـــة الس ـــة العربي ـــه المملك ـــض ب ـــذي تنه ـــاص ال ـــدور الخ ال

ـــارات  ـــى تي ـــح عل ـــه المنفت ـــي أصالت ـــذر ف ـــا المتج ـــراك مجتمعه ـــة، وح ـــر الطموح ـــة والتطوي ـــط التنمي ـــد، وخط الصاع

ــا بـــاد الحرميـــن  ــا الروحـــي الفريـــد باعتبارهـ ــا الريـــادي العربـــي والدولـــي، وثقلهـ الثقافـــة العالميـــة، وبموقعهـ

ـــق.  ـــجّ عمي ـــن كل ف ـــاج م ـــد الحجّ ـــلمين ومقص ـــارة المس ـــريفين ومن الش

وقـــد اهتمـــت المملكـــة منـــذ وقـــت مبكـــر بمهنـــة الترجمـــة، فقصَـــرت مزاولتهـــا علـــى المتخصصيـــن، إذ حـــددت 

المـــادة )3( مـــن القـــرار الـــوزاري رقـــم )346(، الصـــادر بتاريـــخ 1397/9/1هــــ فـــي شـــأن تنظيـــم مهنـــة الترجمـــة، شـــروط 

ـــون  ـــعودي أن يك ـــم الس ـــى المترج ـــترطت عل ـــعوديين، فاش ـــر الس ـــعوديين وغي ـــى الس ـــبة إل ـــص بالنس ـــح الترخي من

كامـــل الأهليـــة، وألّّا يقـــل عمـــره عـــن )21( ســـنة، وأن يكـــون حســـن الســـيرة والســـلوك، كمـــا اشـــترطت حصولـــه 

ــارة  ــدده وزارة التجـ ــذي تحـ ــار الـ ــاز الاختبـ ــة، واجتيـ ــة علميـ ــكل درجـ ــبة لـ ــرة مناسـ ــع خبـ ــي مـ ــل علمـ ــى مؤهـ علـ

والصناعـــة، إضافـــة إلـــى شـــروط أخـــرى إداريـــة إجرائيـــة وســـلوكية مهنيـــة.

ـــم )581(  ـــر رق ـــرار آخ ـــخ 09-10-1401هــــ، وق ـــم )495( بتاري ـــرار رق ـــا: الق ـــان هم ـــان وزاري ـــذا تعدي ـــوزاري ه ـــرار ال ـــع الق وتب

بتاريـــخ 22-06-1408هــــ، وهـــذا دليـــل علـــى عنايـــة القيـــادة الرشـــيدة بقطـــاع الترجمـــة، وحرصهـــا علـــى مواكبـــة 

أوضاعـــه وإحـــكام تنظيمـــه ومتابعـــة تطويـــره بالتشـــريعات والأنظمـــة الملائمـــة.

ولأجـــل ضبـــط الترجمـــة، خصوصـــا فيمـــا يتعلـــق بترجمـــة قـــرارات الدولـــة وأنظمتهـــا الســـيادية، أنشِـــئت شـــعبة 

ـــوزراء رقـــم )134( وتاريـــخ 1422/5/2  ـــك بموجـــب قـــرار مجلـــس ال ـــوزراء، وذل ـــراء بمجلـــس ال ـــة الخب الترجمـــة فـــي هيئ

ـــة. ـــة الحكومي ـــة الأنظم ـــة بترجم ـــة المعني ـــات الوطني ـــد القطاع ـــا أح هــــ، بصفته

وتشـــهد الترجمـــة فـــي المملكـــة العربيـــة الســـعودية مزيـــدًا مـــن الاهتمـــام فـــي هـــذا العهـــد الزاهـــر، إذ تمتـــد 

الجهـــود فـــي هـــذا المجـــال بامتـــداد الإجـــراءات والمشـــاريع الملائمـــة، علمـــا بـــأن المملكـــة كانـــت ولا تـــزال مـــن 

أكثـــر الـــدول عنايـــة بترجمـــة الكتـــب الدينيـــة، ويظـــلّ دورُ وزارة الشـــؤون الإســـامية والدعـــوة الإرشـــاد متصـــل 

الحلقـــات، إضافـــة إلـــى جهـــود مجمـــع الملـــك فهـــد -رحمـــه الله- لطباعـــة المصحـــف الشـــريف فـــي توزيـــع نســـخٍ 

مـــن المصحـــف والمطبوعـــات الدينيـــة الخاصـــة بالمناســـك مترجمـــة إلـــى معظـــم لغـــات الحجـــاج والمعتمريـــن 

الوافديـــن علـــى المملكـــة لأداء فريضـــة الحـــج أو مناســـك العمـــرة.

ــز بحثيـــة لدعـــم حركـــة الترجمـــة  ــا اســـتحدثت الدولـــة الرشـــيدة كليـــات متكاملـــة للغـــات والترجمـــة ومراكـ كمـ

ـــز وإنشـــاء كيانـــات مختلفـــة فـــي مجـــال الترجمـــة  وهيئـــات أكاديميـــة رســـمية، فضـــا عـــن إطـــاق عـــدد مـــن الجوائ

ـــي:  ـــا يل ـــه فيم ـــن عرض ـــا يمك ـــدة، ممّ ـــف الأصع ـــى مختل وعل
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أقسام الترجمة ومراكزها في الجامعات السعودية: 	

ـــة،  ـــص الترجم ـــس تخص ـــة لتدري ـــات والترجم ـــي اللغ ـــة ف ـــامٌ متخصّص ـــعودية أقس ـــات الس ـــب الجامع ـــي أغل ـــئت ف أُنشِ

ــل  ــة والتأليـــف فـــي ظـ ــة الترجمـ ــاج البحثـــي وحركـ ــراء النتـ ــهم فـــي إثـ ــة والتعريـــب تسـ ــة بالترجمـ ــزُ خاصّـ ومراكـ

غيـــاب ترجمـــات معتمـــدة وموثـــوق بهـــا للمراجـــع العلميـــة والمفاهيـــم التقنيـــة والمصطلحـــات الفنيـــة المســـتجدة. 

وقـــد أســـهمت هـــذه الأقســـام فـــي تخريـــج العديـــد مـــن المتخصّصيـــن فـــي الترجمـــة ومعلّميهـــا، ودفـــع العمـــل 

الترجمـــيّ عبـــر البحـــث والتحكيـــم وترجمـــة الكتـــب فـــي شـــتّى المعـــارف.

مدينة الملك عبد العزيز للعلوم والتقنية:    	

ــي  ــك الآلـ ــم »البنـ ــة باسـ ــات العلميـ ــب المصطلحـ ــة بتعريـ ــات خاصـ ــدة معلومـ ــام 1403هــــ قاعـ ــة عـ ــأت المدينـ أنشـ

الســـعودي للمصطلحـــات« )باســـم( بأربـــع لغـــات؛ وذلـــك لإثـــراء اللغـــة العربيـــة، وخدمـــة العلمـــاء، والباحثيـــن، 

والدارســـين. وتقـــوم هـــذه القاعـــدة المعلوماتيـــة علـــى أســـاس موســـوعي متكامـــل كان نتاجًـــا لتعـــاون واســـع 

ومكثـــف فـــي مجـــال تعريـــب المصطلحـــات العلميـــة والفنيـــة والتقنيـــة مـــع العديـــد مـــن المصـــادر والهيئـــات العلميـــة 

وبنـــوك المعلومـــات ومجامـــع اللغـــة العربيـــة والجامعـــات العالميـــة، عـــاوة علـــى الاســـتفادة مـــن الجهـــود المبذولـــة 

والخبـــرات المكتســـبة فـــي الـــدول العربيـــة فـــي هـــذا المجـــال.

معهد الملك عبد الله للترجمة والتعريب:    	

أنشِـــئ هـــذا المعهـــد عـــام 1433هــــ بجامعـــة الإمـــام محمـــد بـــن ســـعود الإســـامية تحـــت اســـم معهـــد الترجمـــة 

والتعريـــب، ثـــم أطلـــق عليـــه فـــي العـــام 1434هــــ اســـم “معهـــد الملـــك عبـــد الله للترجمـــة”. ويســـعي المعهـــد إلـــى 

ـــة،  ـــة بالمملك ـــز العلمي ـــات والمراك ـــن للجامع ـــس المنتمي ـــة التدري ـــاء هيئ ـــن وأعض ـــاء والباحثي ـــزات العلم ـــال منج إيص

فـــي المجـــالات الشـــرعية والإنســـانية والاجتماعيـــة إلـــى المســـتفيدين فـــي العالـــم قاطبـــة. وثمـــة أهـــداف عـــدة 

ــوى  ــاء المحتـ ــات، وإغنـ ــات والثقافـ ــاع الديانـ ــن أتبـ ــوار بيـ ــم الحـ ــي دعـ ــا فـ ــن اختصارهـ ــد يمكـ ــذا المعهـ ــالة هـ لرسـ

ــة  ــع العلميـ ــب والمراجـ ــب الكتـ ــال تعريـ ــن خـ ــة مـ ــي الجامعـ ــة فـ ــات العلميـ ــي التخصصـ ــي فـ ــي والثقافـ العلمـ

ـــاً  ـــرى، فض ـــات الأخ ـــى اللغ ـــة إل ـــن الجامع ـــادرة م ـــزة الص ـــاث المتمي ـــة والأبح ـــات العلمي ـــة الدوري ـــة، وترجم المتخصص

عـــن إعـــادة تعريـــب الكتـــب العلميـــة التراثيـــة التـــي فُقـــدت أصولهـــا العربيـــة.
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بوابة مكتبة الملك عبد العزيز العامة للكتب المترجمة:  	

وهـــي بوابـــة خاصـــة بالكتـــب المترجمـــة، دشـــنتها مكتبـــة الملـــك عبـــد العزيـــز العامـــة؛ بهـــدف حصـــر جميـــع مفـــردات 

ـــة  ـــتغلين بالترجم ـــن والمش ـــاعدة الباحثي ـــدة، لمس ـــدة واح ـــي قاع ـــة ف ـــة العربي ـــى اللغ ـــول إل ـــري المنق ـــاج الفك الإنت

والتعريـــب فـــي معرفـــة مـــا نُقـــل إلـــى اللغـــة العربيـــة. وقـــد تجـــاوزت محتويـــات قاعـــدة الكتـــب المترجمـــة أكثـــر مـــن 

ـــات.  ـــة آلاف للدوري ـــب وثلاث ـــا للكت ـــا )117( ألف ـــا، منه ـــف ببليوغرافي )120( أل

جائزة الملك عبد الله بن عبد العزيز العالمية للترجمة: 	

تشـــجيعًا لحركـــة الترجمـــة فـــي المملكـــة؛ أطلـــق المغفـــور لـــه -بـــإذن الله-الملـــك عبـــد الله بـــن عبـــد العزيـــز جائـــزة 

عالميـــة للترجمـــة فـــي 31 أكتوبـــر 2006، انطلاقًـــا مـــن رؤيـــة تؤكـــد أهميـــة هـــذه الصناعـــة وحاجتنـــا إليهـــا، عـــاوة 

علـــى مـــا تعـــزّزه للمهتميـــن بهـــذه الحركـــة العلميـــة.

مشروع “متسع” لترجمة الأدب العربي والسعودي: 	

يعـــدّ هـــذا المشـــروع الـــذي أطلـــق فـــي العـــام 2007م أول مشـــروع وطنـــي تعاونـــي للترجمـــة بـــرؤى أكاديميـــة؛ 

لترجمـــة الأدب العربـــي والســـعودي إلـــى اللغـــات الأجنبيـــة، وتســـليط الضـــوء علـــى إبداعـــات الروائييـــن والكتّـــاب، 

والتعريـــف بالمشـــهد الثقافـــي الســـعودي، مـــن خـــال ترجمـــة أكبـــر عـــدد ممكـــن مـــن المؤلفـــات إلـــى اللغـــات 

الحيـــة، ونقـــل الإرث الثقافـــي والحضـــاري الســـعودي والإبـــداع الأدبـــي المحلّـــي إلـــى العالـــم، وإغنـــاء المكتســـب 

الأدبـــي والمعرفـــي فـــي الوطـــن عبـــر نقـــل مـــا ينشـــر فـــي اللغـــات والثقافـــات الأخـــرى إلـــى العربيـــة.

جمعية الترجمة: 	

إضافـــة إلـــى الـــدور الحكومـــي الحاســـم فـــي دعـــم الترجمـــة، فـــإن الاهتمـــام بهـــذا المجـــال تعـــزّز بجهـــود الأفـــراد 

وأجهـــزة المجتمـــع المدنـــي المعنيـــة بهـــذا التخصـــص، لا ســـيّما وقـــد هيـــأت الحكومـــة الأنظمـــة والقوانيـــن اللازمـــة 

ــة  ــة الترجمـ ــاء جمعيـ ــم إنشـ ــم دعـ ــد تـ ــوي. وقـ ــا التنمـ ــة دورهـ ــى ممارسـ ــة إلـ ــات المجتمعيـ ــق المؤسسـ لتنطلـ

الســـعودية بصفتهـــا جمعيـــة مهنيـــة مدنيـــة، تخضـــع لأحـــكام الجمعيـــات المدنيـــة وأنشـــطتها. ومنـــذ انطلاقهـــا فـــي 

العـــام 2017 م والجمعيـــة تقـــدم العديـــد مـــن الفعاليّـــات والأنشـــطة والمســـابقات والـــدورات التدريبيـــة وشـــراكات 

ـــن أداء  ـــن م ـــن المترجمي ـــي تمكي ـــهم ف ـــات تس ـــدة بيان ـــى قاع ـــل عل ـــة، وتعم ـــاع الترجم ـــة بقط ـــات المهني ـــع الجه م

ـــل.  ـــو فاع ـــى نح ـــم عل دوره
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وجديـــر بالذكـــر أيضًـــا وجـــود عـــدد آخـــر مـــن المبـــادرات الداعمـــة للحـــراك الترجمـــيّ بالمملكـــة وإن كانـــت غيـــر مباشـــرة، 

منهـــا علـــى ســـبيل المثـــال:

	1 اللغويـــة فـــي 1429/7/23 هــــ . للتخطيـــط والسياســـات  العزيـــز  بـــن عبـــد  الملـــك عبـــد الله  تأســـيس مركـــز 

ــر المجـــات  ــة، ونشـ ــة العربيـ ــاظ علـــى ســـامة اللغـ ــة والحفـ ــة اللغويـ -2008/7/26م؛ وذلـــك لضبـــط السياسـ

والأبحـــاث المتخصصـــة فـــي ذلـــك.

	2 إنشـــاء وزارة الثقافـــة التـــي اشـــتملت علـــى )11( هيئـــة متخصصـــة، منهـــا: هيئـــة الأدب والنشـــر والترجمـــة، ومـــع .

تقديـــم الدعـــم المـــادي والمعنـــوي لشـــتّى قطاعـــات الثقافـــة والفكـــر والفنـــون، ومنهـــا قطـــاع الترجمـــة الـــذي 

ـــز الثقافيـــة الوطنيـــة”. خصتـــه بجائـــزة ســـنوية تقدمهـــا الـــوزارة ضمـــن مبـــادرة “الجوائ

	3 ـــبتمبر . ـــرم 1442 هــــ - 01 س ـــي 13 مح ـــي ف ـــرار حكوم ـــة بق ـــة العربي ـــي للغ ـــلمان العالم ـــك س ـــع المل ـــاء مجم إنش

2020م؛ دعمًـــا لعالميـــة اللغـــة العربيـــة ونشـــرها حـــول العالـــم، ولضبـــط المصطلـــح العربـــي، ودعـــم التقنيـــات 

ـــة  ـــة العربي ـــى اللغ ـــن وإل ـــم م ـــم للمترج ـــن دع ـــل م ـــذا العم ـــي ه ـــا ف ـــافٍ م ـــرُ خ ـــة، وغي ـــذه اللغ ـــتخدم ه ـــي تس الت

وتيســـير لمهمتـــه.

	4 إطـــاق هيئـــة الأدب والنشـــر والترجمـــة مبـــادرة “ترجـــم”؛ لدعـــم نشـــاط الترجمـــة فـــي المملكـــة، وإثـــراء .

ـــي  ـــادل الثقاف ـــق التب ـــات، وتوثي ـــف اللغ ـــن مختل ـــة م ـــة العالي ـــة ذات القيم ـــواد المترجم ـــي بالم ـــوى العرب المحت

ــم. ــة الســـعودية والعالـ ــة العربيـ ــن المملكـ والمعرفـــي بيـ

إنّ مختلـــف المؤسّســـات والمراكـــز والهيئـــات والمبـــادرات المذكـــورة، لدعـــم العمـــل الترجمـــيّ وتطويـــره بمعاييـــر 

ـــة بوضـــوح علـــى حيويـــة قطـــاع الترجمـــة فـــي المملكـــة العربيـــة الســـعودية،  العلـــم والعصـــر شـــواهد وعلامـــات دالّ

ـــا؛  ـــا فيه ـــا مهمًّ ـــاملة وفاع ـــة الش ـــز التنمي ـــن ركائ ـــه م ـــات تجعل ـــات وطموح ـــن رهان ـــه م ـــد علي ـــا ينعق ـــم م ـــى حج وعل

ليســـندها ويمدّهـــا بمـــا يكفـــل تفاعلهـــا المثمـــر مـــع حركـــة الفكـــر والإبـــداع والعلـــوم والتقنيـــات والاقتصـــاد وأوجـــه 

ـــي.  ـــد العالم ـــى الصعي ـــاري عل ـــل الحض التفاع

الملاحق
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ملحق 2: منهج التسميات الرسمية

ــر  ــا بالتعابيـ ــق منهـ ــا تعلـ ــا مـ ــا، خصوصـ ــاه إليهـ ــم الانتبـ ــى المترجـ ــب علـ ــي يجـ ــم التـ ــن المفاهيـ ــدد مـ ــد عـ يوجـ

والعناويـــن والتســـميات الرســـمية فـــي المملكـــة العربيـــة الســـعودية، وذلـــك بالنظـــر إلـــى مـــا يلـــي: 

	1 إنّ اللغـــة العربيـــة هـــي لغـــة الدولـــة الرســـمية، وعلـــى المترجـــم ألّّا يعمـــد إلـــى تطويـــع المصطلـــح العربـــي؛ ليقابـــل .

المصطلـــح الأجنبـــي، بـــل العكـــس. 

	2 ــي لا . ــة، التـ ــة والدينيـ ــة الثقافيـ ــا ذات الخصوصيـ ــيّما منهـ ــات، ولا سـ ــات والكلمـ ــن المصطلحـ ــددًا مـ ــاك عـ إنّ هنـ

يمكـــن ترجمتهـــا )مثـــل مفـــردات “الإســـام”، و “الوضـــوء”، و “البيعـــة”، وغيرهـــا(. وتبـــرز مهـــارة المترجـــم فـــي 

ــليم.  ــارئ دون الإخـــال بالمعنـــى الصحيـــح والمدلـــول السـ ــا إلـــى القـ ــتراتيجيات الترجمـــة لتقديمهـ اســـتخدام إسـ

	3 ـــان، ولكـــن دون . ـــا للمترجـــم فـــي بعـــض الأحي ـــارات الترجمـــة، قـــد يكـــون حـــاّ ومخرجً إنّ التعريـــب، بصفتـــه مـــن خي

ـــة  ـــبة لترجم ـــارة المناس ـــردة أو العب ـــود المف ـــذّر وج ـــد تع ـــح إلا عن ـــب المصطل ـــى تعري ـــأ إل ـــا يلج ـــط. ف ـــراط ولا تفري إف

ـــة.  ـــة العربي ـــي اللغ ـــة ف ـــاظ الأعجمي ـــيوع الألف ـــى ش ـــؤدّي إل ـــب ت ـــرة التعري ـــة؛ لأن كث ملائم

	4 مراعـــاة خصوصيـــة اللغـــة العربيـــة ومرونتهـــا وســـعتها اللفظيـــة، وانتقـــاء أنســـب الألفـــاظ المقابِلـــة للمصطلـــح .

الأجنبـــي، ومعرفـــة أســـاليب اللغـــة العربيـــة فـــي النحـــت واشـــتقاق المعانـــي والألفـــاظ. 

	5 متابعـــة مـــا يصـــدر مـــن أنظمـــة وسياســـات لغويـــة فـــي المملكـــة مـــن قِبـــل الجهـــات المخوّلـــة بذلـــك، مثـــل: مجمـــع .

الملـــك ســـلمان العالمـــي للغـــة العربيـــة. 

	6 ـــا . ـــة بجذره ـــط اللفظ ـــتقاق لرب ـــة، والاش ـــة اللفظي ـــتويات: الدلال ـــة مس ـــن ثلاث ـــة م ـــة كل لفظ ـــي ترجم ـــاق ف الانط

ـــط.  ـــع المحي ـــي المجتم ـــا ف ـــظ خصوصً ـــى اللف ـــة لمعن ـــة الخارجي ـــوي، والحقيق اللغ

	7 ـــز مـــن ترجمـــات ســـابقة للمصطلـــح المـــراد ترجمتـــه -إن وُجِدَتْ-والاســـتعانة بهـــا بعـــد فحصهـــا . الرجـــوع إلـــى مـــا أنجِ

بدقـــة؛ بغيـــة التأكـــد مـــن مناســـبتها. 

	8 ــوة . ــه؛ لأن قـ ــم فيـ ــذي يترجـ ــان الـ ــكان والزمـ ــب للمـ ــح المناسـ ــاء المصطلـ ــي انتقـ ــذرًا فـ ــم حـ ــون المترجـ أن يكـ

المصطلـــح تعتمـــد -أحيانًا-علـــى شـــيوعه وانتشـــاره، لا علـــى قوّتـــه اللغويـــة. 

الملاحق
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ملحق 3: أسماء الجهات الحكومية والرسمية

ا أو تحريريًـــا-  يســـتخدم المترجـــم المهنـــي خـــال عملـــه وفـــي عمـــوم المـــواد التـــي يتولـــى ترجمتهـــا -شـــفهيًّ

ـــة  ـــة والعام ـــات الحكومي ـــات والهيئ ـــات والمؤسّس ـــق بالجه ـــا يتعلّ ـــكلّ م ـــة ل ـــة والنظامي ـــة الصحيح ـــماء التام الأس

بالمملكـــة. وكذلـــك الشـــأنُ فـــي الألقـــاب الرســـمية والتســـميات الوظيفيـــة المســـندة إلـــى الشـــخصيّات المســـؤولة 

ـــا  ـــأ وكلّ م ـــب الخط ـــى تجنّ ـــرص عل ـــال أن يح ـــذا المج ـــي ه ـــرف ف ـــم المحت ـــب المترج ـــن واج ـــات. فم ـــك الجه ـــي تل ف

ـــاس.  ـــط أو الالتب ـــى الخل ـــؤدّي إل ـــد ي ق

وللمترجـــم أن يســـتعين عنـــد الحاجـــة بمـــا توفّـــره المنصّـــة الوطنيـــة الموحّـــدة مـــن بيانـــات ومعلومـــات دقيقـــة 

فـــي هـــذا الشـــأن، وأن يرجـــع بوجـــه أخـــصّ إلـــى البيانـــات والتســـميات الـــواردة فـــي محتـــوى “دليـــل الجهـــات 

الحكوميـــة” )الرابـــط: https://www.my.gov.sa/wps/portal/snp/agencies(، الـــذي يعـــرض باللغتيـــن العربيـــة 

والإنجليزيـــة معلومـــات أساســـية عـــن جميـــع الجهـــات الحكوميـــة فـــي المملكـــة العربيـــة الســـعودية.

ويبلـــغ عـــدد الجهـــات الحكوميـــة والرســـمية التـــي يشـــملها الدليـــل )642( جهـــة، ويمكـــن للباحـــث الولـــوج إلـــى 

بياناتهـــا المخصوصـــة مـــن خـــال مداخـــل نوعيّـــة مبوّبـــة وفـــق أصنـــاف الجهـــات والمؤسّســـات، مثـــل: الـــوزارات، 

والهيئـــات، والدواويـــن، والمجالـــس، والمديريّـــات، والإمـــارات، والأمانـــات، والرئاســـات، والصناديـــق، والمراكـــز، 

ــرى. ــات أخـ ــفيات، وجهـ ــات، والمستشـ ــات، والكلّيـ ــفارات، والجامعـ ــات، والسـ والمؤسّسـ

ــات  ــي، ومعلومـ ــا الإلكترونـ ــة، وموقعَهـ ــة المعنيّـ ــمَ الجهـ ــادّةٍ اسـ ــي كلّ مـ ــل فـ ــات الدليـ ــدة بيانـ ــمل قاعـ وتشـ

ـــا، وأداة  ـــؤول الأول فيه ـــات المس ـــى بيان ـــة إل ـــي، إضاف ـــل الاجتماع ـــع التواص ـــى مواق ـــاباتها عل ـــا، وحس ـــال به الاتص

التواصـــل معـــه. 

ـــا فـــي البحـــث والعمـــل والتوثيـــق، ووســـيلة مفيـــدة جـــدّا فـــي التوجيـــه إلـــى  ويعـــدّ هـــذا الدليـــلُ مســـتندًا مهمًّ

المعلومـــة الدقيقـــة فـــي مجـــال التســـميات والعناويـــن الرســـمية. 

الملاحق
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ملحق 4: نماذج من تجارب التنظيم والأدلّة المهنيّة للترجمة في 

العالم

يتفـــاوت واقـــع الترجمـــة الاحترافيـــة فـــي بلـــدان العالـــم وضمـــن منظماتـــه الدوليـــة تفاوتًـــا بالغًـــا مـــن حيـــث مـــدى 

ــواء كانـــت  ــه، سـ ــه وتخصّصاتـ ــل الترجمـــيّ بأنواعـ ــاع العمـ ــذة؛ لضبـــط قطـ ــة المتخـ ــراءات التنظيميـ ــوات والإجـ الخطـ

ـــي  ـــة. وف ـــات المهني ـــة أم النقاب ـــات الأهلي ـــادرات الهيئ ـــمية أم بمب ـــات الرس ـــل الجه ـــن قِب ـــوات م ـــراءات والخط ـــك الإج تل

ذلـــك نتبيّـــن وجـــود فئتيـــن اثنتيـــن مـــن التجـــارب: فبعـــض الـــدول والمنظمـــات الدوليـــة والإقليميـــة قطـــع أشـــواطا 

ـــة والمؤسّســـية بقطـــاع الترجمـــة وفئـــات المترجميـــن، وكان ســـبّاقا إلـــى ســـنّ القواعـــد  مهمّـــة فـــي الإحاطـــة المعياريّ

ـــة المرجعيـــة المســـاعدة علـــى هيكلـــة قطـــاع الترجمـــة، وضبـــط العمـــل فـــي نطاقـــه. وتوجـــد  مـــة، وإصـــدار الأدلّ المنظِّ

دول أخـــرى ذات تجـــارب ناشـــئة، حديثـــة العهـــد بهـــذا الشـــأن ومحـــدودة المـــدى. وفيمـــا يلـــي عـــرض موجـــز لنمـــاذج 

ـــى: ـــة الأول ـــة للفئ ـــارب التابع ـــذه التج ـــن ه م

	1 أستراليا ونيوزيلندا:.

تعـــدّ الهيئـــة الأســـترالية الوطنيـــة للترجمـــة “ناتـــي” )NAATI(، القائمـــة منـــذ العـــام 1977، مـــن أكبـــر الجهـــات غيـــر الربحيـــة 

فـــي أســـتراليا، ووضعـــت فـــي عـــام 2018 منظومـــة اعتمـــاد لمنـــح تراخيـــص مزاولـــة مهنـــة الترجمـــة للأفـــراد والشـــركات. 

وهـــي تمنـــح شـــهادات متخصّصـــة فـــي مختلـــف مجـــالات الترجمـــة الشـــفهية والتحريريـــة بعـــد اجتيـــاز اختبـــارات 

معيّنـــة واســـتيفاء الشـــروط المطلوبـــة. وكان الهـــدف مـــن إنشـــائها ضمـــان الجـــودة فـــي قطـــاع الترجمـــة بأنواعهـــا فـــي 

أســـتراليا، والمحافظـــة علـــى توفّـــر العامليـــن المؤهليـــن فـــي المجـــال بكفـــاءة وفاعليـــة؛ لتلبيـــة احتياجـــات ســـوق 

ـــد جـــاذب للهجـــرة مـــن أصـــول لغويـــة وثقافيـــة متنوّعـــة. العمـــل فـــي بل

ويمكـــن الإشـــارة إلـــى الأدلّـــة الصـــادرة عـــن المعهـــد الأســـترالي للمترجميـــن التحريريّيـــن والمترجميـــن الشـــفهيّين  

)”Australian Institute of Translators and Interpreters, “AUSIT(، الـــذي تأسّـــس عـــام 1987م، وأصـــدر عـــددًا مـــن 

ـــا: ـــدا، ومنه ـــتراليا ونيوزيلن ـــن أس ـــي كلّ م ـــة ف ـــي الترجم ـــة لممارس الأدل

دليل الأخلاقيات وقواعد السلوك المهني..1  1

دليل كيف تحصل على الترجمة الصحيحة..1  2

دليل الترجمة القانونية..1  3

دليل إجراءات الترجمة الشفهية عن بُعد..1  4

الملاحق
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العمـــل فـــي المهنـــة، وقواعـــد الســـلوك التـــي توضـــح الالتزامـــات تجـــاه متلقّـــي الخدمـــات، والمســـائل الخاصـــة 

بالمترجميـــن التحريرييـــن، وكذلـــك المتعلّقـــة بالمترجميـــن الشـــفهيين. وتنوّعـــت المواضيـــع التـــي تناولتهـــا الأدلـــة 

ــا.  ــر علـــى أدائهـ لتشـــمل جميـــع الجوانـــب الخاصـــة بمهنـــة الترجمـــة التـــي تؤثـ

وتصـــدر عـــن المعهـــد مدوّنتـــان تختصّـــان بتنظيـــم مهنـــة الترجمـــة، همـــا: مدوّنـــة الأخلاقيـــات وتعنـــي المبـــادئ العامـــة 

التـــي تحكـــم ممارســـة المهنـــة، ومدوّنـــة قواعـــد الســـلوك التـــي توضـــح كيفيـــة تطبيـــق هـــذه المبـــادئ. وتوجـــد 

أقســـام إضافيـــة منفصلـــة حـــول قضايـــا الســـلوك الخاصـــة بالمترجميـــن التحريرييـــن، وتلـــك الخاصـــة بالمترجميـــن 

ـــن  ـــب ع ـــه أن يجي ـــة؟، غايت ـــة الصحيح ـــى الترجم ـــل عل ـــف تحص ـــن كي ـــر ع ـــل آخ ـــد دلي ـــن المعه ـــدر ع ـــا يص ـــفهيين. كم الش

ـــب؟ أو  ـــعر المناس ـــع الس ـــف تدف ـــم؟ وكي ـــد المترج ـــن تج ـــل: أي ـــن قبي ـــة م ـــل الترجم ـــة بعم ـــئلة المتعلق ـــن الأس ـــة م جمل

ـــى  ـــا تتلق ـــل عندم ـــاذا تفع ـــم؟ وم ـــع المترج ـــة م ـــل بفعالي ـــة العم ـــم؟ وكيفي ـــليمه للمترج ـــل تس ـــل قب ـــدّ العم ـــف تع كي

ترجمتـــك المكتملـــة؟

وعلـــى ســـبيل المثـــال؛ فقـــد انطلـــق الدليـــل الخـــاص بالترجمـــة القانونيـــة مـــن تحديـــد نطـــاق اســـتخدامه، ومـــن ثـــمّ 

فصّـــل القـــول فـــي مواضيـــع الترجمـــة القانونيـــة واشـــتمل علـــى عـــدة مســـائل، مثـــل: التعامـــل مـــع النســـخ الأصليـــة 

ـــص  ـــى الن ـــرأت عل ـــي ط ـــرات الت ـــح التغيي ـــزام بتوضي ـــرض، والالت ـــيق والع ـــا، والتنس ـــة ودقته ـــمولية الترجم ـــة، وش للوثيق

ـــة أو غيـــر ذلـــك، والتحقـــق مـــن موثوقيـــة النســـخة المطبوعـــة أو الإلكترونيـــة  ـــه أثـــر فـــي إثبـــات الأصال ممـــا قـــد يكـــون ل

ـــع،  ـــام والطواب ـــمية والأخت ـــات الرس ـــماء الجه ـــة أس ـــم، وكتاب ـــات المترج ـــة ملاحظ ـــة إضاف ـــن آلي ـــاً ع ـــة، فض ـــن الترجم م

وكذلـــك ملاحظـــات التصديـــق، والعناويـــن، والأرقـــام، والتواريـــخ، والاختصـــارات، والأخطـــاء الإملائيـــة، والشـــهادات، 

وأســـماء الأشـــخاص والـــدول والأماكـــن، وملاحظـــات المترجـــم النهائيـــة المشـــتملة علـــى توضيحـــات عـــن المســـتند 

ـــم.  المترج

أمـــا بالنســـبة إلـــى الترجمـــة الشـــفهية فقـــد تطـــرق الدليـــل إلـــى البرتوكـــولات التـــي ينبغـــي أن يتبعهـــا جميـــع الأطـــراف 

ـــبة،  ـــات المناس ـــار التقني ـــاع، واختي ـــم الاجتم ـــؤوليات منظّ ـــل: مس ـــة، مث ـــة الترجم ـــاح عملي ـــد؛ لنج ـــن بُع ـــة ع ـــي الترجم ف

ومســـؤوليات المترجـــم الشـــفهي، وبعـــض الإجـــراءات التـــي تســـاعد المترجـــم فـــي تقديـــم خدماتـــه علـــى الوجـــه 

ـــل. الأمث

	2 أمريكا الشمالية:.

ـــةً إلـــى أنّ المكاتـــب والمؤسّســـات التـــي تقـــدّم خدمـــات الترجمـــة فـــي أمريـــكا الشـــمالية تقـــوم  ينبغـــي التنبيـــه بداي

ـــب  ـــل المكات ـــا. وتقب ـــا وضبطه ـــودة ترجمته ـــم ج ـــا، وتحكي ـــبين إليه ـــل المنتس ـــا، وتأهي ـــاز عمله ـــا؛ لإنج ـــة له ـــع أدلّ بوض

ـــون مـــن المؤسّســـة اتباعهـــا أو  ـــة يرغب ـــا- مـــن طالبـــي الخدمـــة إرســـال مـــا يكـــون لديهـــم مـــن أدلّ والمؤسســـات -أحيانً

ـــاه إليهـــا قبـــل تقديـــم خدمـــات الترجمـــة. الانتب

الملاحق
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	3 الولايات المتحدة الأمريكية:.

	  :)The American Literary Translators Association( ”الجمعية الأمريكية للترجمة الأدبية“

تأسّست عام 1978م، وأصدرت ستة أدلة وهي:

1  3. .ALTA دليل للملتحقين للمرة الأولى بمؤتمر

دليل صناعة المترجم الأدبي..3  2

دليل التقدم إلى النشر..3  3

دليل كتابة مقترح ترجمة..3  4

دليل الترويج للترجمة الأدبية..3  5

دليل المترجم الأدبي والإنترنت..3  6

ـــالا علـــى الرغـــم مـــن تقادمـــه. ويحتـــوي كل دليـــل فـــي نهايتـــه علـــى  ـــزال فعّ ـــة مـــا ي والملاحـــظ أن بعـــض هـــذه الأدل

ـــة أخـــرى فـــي الموضـــوع نفســـه يمكـــن الاســـتئناس بهـــا. مصـــادر مهمـــة، وإحـــالات إلـــى أدل

	  :)American Translators Association( ”جمعية المترجمين الأمريكيين”

	1 دليل الترجمة التحريرية. .

	2 دليل الترجمة الشفهية..

ـــدر  ـــا يج ـــول م ـــة- ح ـــئلة وأجوب ـــكل أس ـــي ش ـــات -ف ـــي، وتوجيه ـــي المهن ـــاق الأخلاق ـــى الميث ـــا عل ـــتمل كلاهم ويش

اتباعـــه؛ لإنجـــاز الترجمـــة وتحقيـــق جودتهـــا. ولا يحـــرص الدليـــان علـــى توجيـــه النصيحـــة المباشـــرة للمترجـــم أو مقـــدم 

خدمـــات الترجمـــة قـــدر حرصهمـــا علـــى إثـــارة التســـاؤلات حـــول مـــا يعتـــرض الترجمـــة مـــن مواضيـــع يجـــب الانتبـــاه إليهـــا 

ومناقشـــتها. وتســـوّق الجمعيـــة لقاعـــدة بيانـــات مـــن المترجميـــن التحريرييـــن والشـــفهيين التابعيـــن لهـــا موجهـــة 

لطالبـــي خدمـــات الترجمـــة.

الملاحق
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	4 كندا:.

”المجلس الكندي للمترجمين وعلماء المصطلحات والمترجمين الشفهيّين”  	

:)Canadian Translators, Terminologists and Interpreters Council( 	

 تأسس عام 1970م وأصدر دليلين هما:

دليل المرشح لامتحان شهادة معيار CTTIC في الترجمة. .4  1

دليـــل العلامـــات لامتحـــان شـــهادة معيـــار CTTIC فـــي الترجمـــة، ومـــا يجـــب فعلـــه ومـــا ينبغـــي تجنّبـــه لامتحـــان .4  2

الشـــهادة.

وهمـــا دليـــان للمرشـــحين لاختبـــار الترجمـــة، مـــع دليليـــن آخريـــن همـــا عبـــارة عـــن نمـــوذج للتصحيـــح، وللمصحـــح 

بالطريقـــة المعتمـــدة مـــن المجلـــس.

وتشـــتمل الأدلـــة فـــي أمريـــكا الشـــمالية علـــى عناصـــر شـــتّى فـــي مضامينهـــا مـــن قبيـــل: مقترحـــات لتوحيـــد 

ـــخ(، وقائمـــات المختصـــرات الاســـمية  ـــة ...إل المصطلحـــات التقنيـــة، ومعاجـــم وقواميـــس متخصصـــة )قانونيـــة، وزراعي

)Acronyms(، ومعلومـــات فنيـــة عـــن طبيعـــة عمـــل المترجميـــن التحريريـــن والشـــفهيين ومـــدى الاختـــاف بيـــن 

ــركات  ــتقلين أو شـ ــن المسـ ــن توظيـــف المترجميـ ــرق بيـ ــول الفـ ــة حـ ــة الترجمـ ــات لطالبـــي خدمـ ــا، وإيضاحـ فئتيهمـ

الترجمـــة، أو عـــن الطريقـــة الصحيحـــة لاختيـــار المترجـــم المناســـب بحســـب طبيعـــة المـــادة والميزانيـــة المتوقعـــة 

ــا تتضمّـــن الأدلـــة توصيـــات للمترجميـــن بالبرامـــج المســـاعدة فـــي الترجمـــة،  للعمـــل، وعـــن تكلفـــة الترجمـــة. كمـ

ومعاييـــر الترجمـــة الأدبيـــة، فضـــا عـــن التعريـــف بمجتمـــع المترجميـــن، وبيـــان طرائـــق الترويـــج للكتـــب المترجمـــة، 

ومقترحـــات بمواقـــع تدعـــم المترجميـــن وتـــروّج لأعمالهـــم، وتوجيهـــات حـــول الاســـتخدام الأمثـــل لوســـائل التواصـــل 

ــوات  ــة، والخطـ ــم بالترجمـ ــي تهتـ ــة التـ ــات الأدبيـ ــن المجـ ــارد عناويـ ــي، ومسـ ــر الإلكترونـ ــن النشـ ــي، وعـ الاجتماعـ

المناســـبة لإنشـــاء موقـــع إلكترونـــي، وشـــرحًا لحقـــوق الترجمـــة وكيفيـــة التواصـــل مـــع دور النشـــر.

الملاحق
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	5 أوروبا والمنظمات الدولية:.

تختلـــف أوروبـــا عـــن ســـائر قـــارات العالـــم بكونهـــا اســـتفادت مـــن المنظمـــات الدوليـــة التـــي توجـــد مقرّاتهـــا فيهـــا، ســـواء 

فـــي جنيـــف أو بروكســـل أو باريـــس. وأبـــرز المنظمـــات التـــي قدّمـــت برامـــج وكتيّبـــات خاصّـــة بالترجمـــة فـــي قـــارة أوروبـــا 

هـــي: “منظمـــة الأمـــم المتحـــدة”، و”الاتحـــاد الأوروبـــي”. لذلـــك توجـــد أدلـــة إرشـــادية عديـــدة للترجمـــة، وفيمـــا يلـــي 

نبـــذة مختصـــرة عنهـــا:

الأمم المتحدة: 	

ـــم  ـــة الأم ـــام منظّم ـــي أقس ـــة ف ـــال اليومي ـــن الأعم ـــزأ م ـــزءًا لا يتج ـــة( ج ـــفهية والتحريري ـــا )الش ـــة بنوعيه ـــدّ الترجم تع

المتحـــدة وجمعيّتهـــا العامـــة، لذلـــك كانـــت هـــذه المؤسســـة مـــن أبـــرز الجهـــات الرياديـــة فـــي وضـــع الأدلـــة الإرشـــادية 

الخاصـــة بالمترجميـــن وخدمـــات الترجمـــة، وهـــي وثائـــق متوفّـــرة ومبذولـــة فـــي المكتبـــة الرقميـــة علـــى شـــبكة 

ـــؤون  ـــة لإدارة ش ـــتّ التابع ـــة الس ـــر الترجم ـــر أنّ دوائ ـــر بالذك ـــي. وجدي ـــة الإلكترون ـــع المنظم ـــال موق ـــن خ ـــت م الإنترن

الجمعيـــة العامـــة والمؤتمـــرات تتولـــى مســـؤولية إصـــدار وثائـــق الهيئـــات الدوليـــة باللغـــات الرســـمية الســـتّ لـــدى 

ـــر  ـــى دوائ ـــة، والفرنســـية، والروســـية، والإســـبانية(. كمـــا تتول الأمـــم المتحـــدة وهـــي: )العربيـــة، والصينيـــة، والإنجليزي

الترجمـــة الأمميـــة مهمـــات التحريـــر، والنشـــر، والمراجعـــة، والتدقيـــق، والترجمـــة الشـــفهية، والتقاريـــر النصّيـــة. وتنشـــر 

ـــة. ـــة بالترجم ـــتجدات الخاص ـــق بالمس ـــا يتعل ـــلّ م ـــي ج ـــتمر، ف ـــو مس ـــى نح ـــمَ عل ـــة ومعاج ـــا بحثي ـــة وأوراقً أدل

	1. دليل المترجم )مع التركيز على منظومة الأمم المتحدة باللغة العربية(:

ـــا  ـــاداتها وتوجيهاته ـــلوبها وإرش ـــة وأس ـــي الترجم ـــة الأداء ف ـــن دق ـــم م ـــي المترج ـــترَط ف ـــا يُش ـــاول م ـــل يتن ـــو دلي ه

ـــاول الدليـــل توحيـــد المصطلحـــات الأكثـــر شـــيوعًا،  وفـــق أنمـــاط الترجمـــة المعتمـــدة فـــي الأمـــم المتحـــدة. كمـــا يتن

ـــا بحســـب الموضوعـــات، ومنهـــا: )الترجمـــة الذريـــة، والترجمـــة القانونيـــة، والرتـــب العســـكرية...  وقـــد خصـــص لهـــا أبوابً

ـــة المتبعـــة، والمختصـــرات والرمـــوز المســـتخدمة. ـــر والقواعـــد اللغوي ـــا توجيهـــات للتحري ـــن أيضً ـــخ(، وتضمّ إل

دليل استخدام التقنيات الجديدة:.2	

ــتخدام  ــة باسـ ــل: الترجمـ ــفهية(، مثـ ــة وشـ ــة )تحريريـ ــال الترجمـ ــي مجـ ــدة فـ ــات الجديـ ــالأدوات والآليـ ــاول بـ ويتنـ

الحاســـوب، وقواعـــد البيانـــات والمصطلحـــات، والمراجـــع الإلكترونيـــة وغيرهـــا.

الملاحق
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دليل تقييم عملية الترجمة في منظومة الأمم المتحدة .3	

:)Evaluation of the Translation Process in the United Nations System(

وهـــو دليـــل يتضمّـــن بيانـــات العمـــل فـــي الأمـــم المتحـــدة، والســـاعات المتوقعـــة، والتكلفـــة، وحفـــظ الوثائـــق، 

والتدريـــب، والتوظيـــف، ومخطـــط الســـير المهنـــي، وخدمـــات الترجمـــة، والوحـــدات الموجـــودة فـــي قســـم الترجمـــة، 

مثـــل: أقســـام المصطلحـــات، والمعاجـــم، والتحريـــر، والمراجعـــة، إضافـــة إلـــى عـــدد مـــن التوصيـــات والأهـــداف

دليل إدارة شؤون الجمعية العامة والمؤتمرات.4	

:)Department for General Assembly and Conference Management( 

وهـــذا دليـــل يقـــدم تحديثـــات خاصـــة بخدمـــات الترجمـــة، ويتنـــاول دور المترجـــم وأســـاليب العمـــل والمهـــارات 

المطلوبـــة للعمـــل فـــي الأمـــم المتحـــدة، ويحتـــوي علـــى مراجـــع متعـــددة فـــي كل مـــا يتعلـــق بالترجمـــة، مثـــل: 

البرتوكـــولات المتبعـــة فـــي التســـميات السياســـية، والقواعـــد اللغويـــة والنحويـــة، والاختصـــارات، وملحـــق بـــكل ذلـــك 

إرشـــادات العمـــل للمترجميـــن؛ لإعـــداد الاختبـــارات الخاصـــة بالعمـــل فـــي الأمـــم المتحـــدة.

موّدنـــة أخلاقيـــات المترجـــم الشـــفهيّ والمترجـــم التحريـــري للعامليـــن فـــي المحكمـــة الجزائيـــة الودليـــة .5	

The Code of Ethics of Interpreters and translators Employed by the In� )الخاصـ�ـة بيوغسـا�فيا السـ�ـابقة) 

:)ternational Criminal Tribunal for the former Yugoslavia

وُضعـــت هـــذه المدوّنـــة مـــن قبـــل الأمـــم المتحـــدة فـــي العـــام 1999م، وتتضمّـــن تمهيـــدًا و)11( بنـــدًا يشـــمل موضوعـــات 

ــا: المهـــارة، والدقـــة، والحيـــاد، والســـرية، والنزاهـــة،  منهجيـــة راتبـــة ومعاييـــر وضروبًـــا مختلفـــة مـــن الســـلوك منهـ

ـــة. ـــرام، والمصداقي والاحت

آليّـــة .6	 قبـــل  مـــن  المعيّنيـــن  التحريريّيـــن  والمترجميـــن  الشـــفهيّين  للمترجميـــن  الأخلاقيّـــات  موّدنـــة 

The Code of Ethics of Interpreters and translators Employed by the Mech� )المحاك�ــم الجزائي�ــة الودلي�ــة) 

:)anism for the International Criminal Tribunal

ـــرًا عـــن ســـابقتها  ـــة وضعتهـــا الأمـــم المتحـــدة فـــي العـــام 2017م، وهـــي لا تختلـــف فـــي محتواهـــا كثي وهـــذه المدون

الخاصـــة بالمحكمـــة الدوليـــة الخاصـــة بيوغســـافيا الســـابقة؛ لكنهـــا أعـــمّ مجـــالا، وتتضمّـــن تمهيـــدا و)9( بنـــود.

الملاحق
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الاتحاد الأوروبي: 	

	1. :)Interpreting and translating for Europe( دليل الترجمة الشفهية والتحريرية لأوروبا

ويأتـــي فـــي كتيّـــب عـــن اللجنـــة المؤسســـية للترجمـــة التحريريـــة والشـــفهية، وهـــي منتـــدى للتعـــاون بيـــن خدمـــات 

ـــترك  ـــام المش ـــا ذات الاهتم ـــن القضاي ـــد م ـــع العدي ـــل م ـــه، وتتعام ـــي وهيئات ـــاد الأوروب ـــات الاتح ـــي مؤسس ـــات ف اللغ

ــه  ــي هيئاتـ ا فـ ــميًّ ــد رسـ ــي يعتمـ ــاد الأوروبـ ــوم أنّ الاتحـ ــفهية. ومعلـ ــة والشـ ــة التحريريـ ــام الترجمـ ــف أقسـ لمختلـ

ـــاء.  ـــه الأعض ـــات دول ـــن لغ ـــن بي ـــة م ـــن )24( لغ ـــة بي الترجم

دليل الترجمة الإنجليزية في الاتحاد الأوروبي.2	

:)How to Translate: English Translation Guide in European Union( 

وهـــو دليـــل للمترجميـــن حـــول نظريـــات الترجمـــة بأنواعهـــا: الترجمـــة التحريريـــة، والترجمـــة الشـــفهية، والمهـــارات 

المرتبطـــة بهـــا مثـــل التدويـــن، والتوطيـــن، والترجمـــة بمســـاعدة الحاســـوب. ويتضمّـــن قســـمًا لتعليـــم المترجـــم.

دليل الكتّاب والمترجمين في اللجنة الأوروبية.3	

:)A handbook for authors and translators in the European Commission

ويعطـــي دليـــل المؤلفيـــن والمترجميـــن فـــي المفوضيـــة الأوروبيـــة فكـــرة للمترجميـــن المبتدئيـــن عـــن قواعـــد اللغـــة، 

وأســـاليب الكتابـــة المســـتعملة فـــي المفوّضيـــة، والتشـــريعات القانونيـــة، وقواعـــد الســـلوك، وجميـــع مـــا يحتاجـــه 

ـــه فـــي المنظمـــة. المترجـــم لأخـــذ نظـــرة عامـــة عـــن عمل

وجديـــر بالتنويـــه أيضـــا وجـــود جمعيـــات وهيئـــات مختلفـــة فـــي أوروبـــا للترجمـــة، أهليـــة وغيـــر ربحيـــة، لهـــا أدبيّاتهـــا 

التوجيهيـــة والناظمـــة لعمليـــات الترجمـــة الاحترافيـــة، منهـــا علـــى ســـبيل الذكـــر: 

المركـــز الأوروبـــي الإقليمـــي للفدراليـــة الدوليـــة للمترجميـــن )FIT Europe(، ويعـــدّ هـــذا المركـــز مـــن أهـــم هيئـــات 

المترجميـــن التحريريّيـــن والشـــفهيّين فـــي أوروبـــا، ويضـــم فـــي عضويتـــه أيضًـــا أعضـــاء منتســـبين هـــم: الجامعـــات، 

ومؤسّســـات التدريـــب فـــي مجـــال الترجمـــة، كمـــا يضـــمّ قرابـــة )40.000( متخصّـــص فـــي اللغـــات مـــن جميـــع أنحـــاء 

ــون،  ــات، والباحثـ ــاء المصطلحـ ــفهيّون، وعلمـ ــون الشـ ــون، والمترجمـ ــون التحريريّـ ــم: المترجمـ ــن ضمنهـ ــا، ومـ أوروبـ

والمدرّبـــون. ويتوفّـــر فـــي منشـــوراته ميثـــاق لأخلاقيـــات العمـــل، وبيانـــات عـــن تبـــادل المعلومـــات والخبـــرات والأمثلـــة 
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علـــى أفضـــل الممارســـات، وموضوعـــات متنوعـــة مثـــل: إيجـــاد الحلـــول للمشـــاكل المشـــتركة، والاتفـــاق علـــى التدابيـــر 

ـــدة. ـــة الجي ـــات المهني ـــز الممارس ـــأنها تعزي ـــن ش ـــي م الت

كما تجدر الإشارة أيضا إلى نصوص المواثيق الخاصة بعدد آخر من الهيئات المعنية بالترجمة مثل: 

1.مدونة السلوك والأخلاق للجمعية الأوروبية للمترجمين القانونيين الشفهيّين والتحريريين 

 .)European Association for Legal Interpreters and Translators “EULITA” Code of Professional Ethics(

 The British Institute of Translation and Interpreting,( 2.ميثـــاق المعهـــد البريطانـــي للترجمة الشـــفهية والتحريريـــة

 .)ITI’s code of conduct

الملاحق
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